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DIREKTIVE 2014/65/BE E PARLAMENTIT EVROPIAN DHE E KESHILLIT, DATE 15
MAJ 2014, "PER TREGJET E INSTRUMENTEVE FINANCIARE DHE QE
NDRYSHON DIREKTIVEN 2002/92/KE DHE DIREKTIVEN 2011/61/BE"

(riformulim)
(Tekst kuptimi i té cilit lidhet me ZEE-ng)
PARLAMENTI EVROPIAN DHE KESHILLI | BASHKIMIT EVROPIAN,

Duke pasur parasysh Traktatin pér Funksionimin e Bashkimit Evropian dhe né vecanti nenin 53,
paragrafi 1,

Duke pasur parasysh propozimin e Komisionit Evropian,

Pas komunikimit té projektaktit legjislativ né parlamentet kombétare,

Duke pasur parasysh opinionin e Bankés Qendrore Evropiane.

Duke pasur parasysh opinionin e Komitetit Evropian Ekonomik dhe Social,
Duke vepruar né pérputhje me procedurén e zakonshme legjislative,

Meqgé:

1. Direktiva 2004/39/KE e Parlamentit Evropian dhe e Késhillit éshté ndryshuar disa heré
né ményré thelbésore. Meqgé do té béhen ndryshime té reja, kjo direktivé duhet té riformulohet
pér té gené mé e qarté.

2. Direktiva e Késhillit 93/22/KEE qgé kérkohet pér vendosjen e kushteve, sipas té cilave
shogérité e autorizuara té investimit dhe bankat mund té ofrojné shérbime té specifikuara ose té
krijojné degé né shtete té tjera anétare né bazé té autorizimit apo mbikéqyrjes sé shtetit té
origjinés. Pér kété géllim, direktiva synonte harmonizimin e autorizimit fillestar dhe té kérkesave
operative pér shogérité e investimit, duke pérfshiré rregullat e ushtrimit té veprimtarisé. Ajo
gjithashtu parashikonte harmonizimin e disa kushteve gé rregullojné operimin e tregjeve té
rregulluara.

3. Gjaté viteve té fundit, jané aktivizuar mé shumé investitoré né tregjet financiare, pér té
cilét ofrohet njé grup shérbimesh dhe instrumentesh mé komplekse, dhe me gamé mé té gjere.
Né funksion té kétyre zhvillimeve, kuadri ligjor i Bashkimit Evropian duhet té pérfshijé té gjithé
gamén e aktiviteteve té orientuara drejt investitorit. Pér kété qgéllim, éshté e nevojshme té
garantohet shkalla e harmonizimit t& nevojshém pér t'u ofruar investitoréve njé nivel té larté
mbrojtjeje dhe pér té lejuar shogérité e investimit t& ofrojné shérbimet né té gjithé Bashkimin
Evropian, duke gené njé treg i brendshém, nén mbikéqyrjen e shtetit t& origjinés. Késhtu,
Direktiva 93/22/KEE zévendésohet me Direktivén 2004/39/KEE.



4. Kriza financiare ka nxjerré né pah dobésité e funksionimit dhe té transparencés sé
tregjeve financiare. Evolucioni i tregjeve financiare ka nxjerré né pah nevojén pér fugizimin e
kuadrit rregullator té tregjeve té instrumenteve financiare, duke pérfshiré rastin kur tregtimi né
kéto tregje béhet mbi banak, me qéllim rritjen e transparencés, mbrojtjen mé té miré té
investitoréve, forcimin e besimit, trajtimin e zonave té parregulluara dhe garantimin Qgé
mbikéqyrésve t'u jepen kompetencat e mjaftueshme pér pérmbushjen e detyrave té tyre.

5. Organet rregullatore kané réné dakord ndérmjet tyre né nivel ndérkombétar, ku
dobésité rregullatore té korporatave pér shumé nga institucionet financiare, duke pérfshiré
mungesén e kontrolleve dhe té& balancave efikase, kané shérbyer si faktor ndikues né krizén
financiare. Marrja e rrezikut té tepért dhe té pakontrolluar mund té sjellé falimentimin e
institucioneve financiare té vecanta dhe probleme sistemike né shtetet anétare dhe né boté. Sjellja
e gabuar e shogérive gé ofrojné shérbime pér klientét mund té sjellé déme dhe humbje té besimit
té investitorit. P&r adresimin e mundésisé sé efektit t& démshém lidhur me dobésité e rregullave
té geverisjes sé korporatave, Direktiva 2004/39/KE duhet té plotésohet me parime mé té
hollésishme dhe me standardet minimale. Kéto parime dhe standarde zbatohen duke marré né
konsideraté llojin, shkallén dhe kompleksitetin e shogérive té investimit.

6. Grupi i nivelit t& larté mbikéqyrés financiar i Bashkimit Evropian ftoi Bashkimin
Evropian pér té krijuar njé paketé mé té harmonizuar té rregullores financiare. Né kontekstin e
arkitekturés sé ardhshme té mbikéqyrjes evropiane, Késhilli i Evropés i 18 dhe 19 gershorit
2009, gjithashtu theksoi nevojén e krijimit té njé pakete té vetme rregullash té zbatueshme pér té
gjitha institucionet financiare té tregut té brendshém.

7. Késhtu, Direktiva 2004/39/KE duhet pjesérisht té riformulohet sipas késaj direktive
dhe pjesérisht té zévendésohet nga Rregullorja (BE) nr. 600/2014 e Parlamentit Evropian dhe e
Késhillit. Kéto instrumente ligjore formojné sé bashku kuadrin ligjor té rregullimit té kérkesave
té zbatueshme pér shogérité e investimit pér tregjet e rregulluara, pér ofruesit e shérbimeve té
raportimit té t& dhénave dhe pér shogérité e vendeve té treta, té cilat ofrojné shérbimet ose
aktivitetet e investimit né Bashkimin Evropian. Késhtu, kjo direktivé duhet té lexohet sé bashku
me rregulloren. Kjo direktivé duhet té pérmbajé dispozitat gé rregullojné autorizimin e
veprimtarisé, blerjen e pjesémarrjeve influencuese, ushtrimin e lirisé sé themelimit dhe té ofrimit
té shérbimeve, kushtet operative té€ shogérive té investimit pér garantimin e mbrojtjes sé
investitorit, kompetencat e organeve mbikéqyrése té shteteve anétare té origjinés dhe pritése, dhe
regjimin e vendosjes sé sanksioneve. Megé objektivi kryesor dhe objekti i késaj direktive éshté
harmonizimi i dispozitave kombétare né lidhje me zonat e pérmendura, ajo duhet t& bazohet né
nenin 53, paragrafi 1 té Traktatit pér Funksionimin e Bashkimit Evropian (TFBE). Pér té lejuar
dispozitat e zbatueshme pér zonat e mbuluara nga kjo direktivé, aty ku shihet e nevojshme, éshté
me vend rregullimi i formés sé direktivés ndaj ¢do specifike ekzistuese né tregun dhe né sistemin
ligjor pérkatés té ¢cdo shteti anétar.

8. Eshté e pérshtatshme qgé lista té pérfshijé instrumentet financiare té derivateve té
mallrave me pérdorim té gjeré dhe té tjera, té cilat pérbéhen dhe tregtohen né ményré gé té
nxjerrin né pah céshtjet e rregulloreve té krahasueshme me instrumentet financiare tradicionale.

9. Fusha e zbatimit e instrumenteve financiare pérfshin kontratat energjisé qé
parashikojné dorézimin fizik, té cilat tregtohen né platformén e pérbashkét té tregtimit, pérvecse



kur ato blihen sipas Rregullores (BE) nr. 1227/2011 té Parlamentit Evropian dhe té Késhillit.
Jané marré disa masa pér zbutjen e ndikimit té késaj pérfshirjeje né shogérité e tregtimit té kétyre
produkteve. N& ditét e sotme, kéto shogéri pérjashtohen nga kérkesat pér fonde vetjake sipas
Rregullores (BE) nr. 575/2013 té& Parlamentit Evropian dhe té Késhillit, dhe ky pérjashtim i
nénshtrohet rishikimit sipas nenit 493, paragrafi 1 té késaj rregulloreje pérpara pérfundimit té saj,
jo mé voné se fundi i vitit 2017. Megé kontratat jané instrumente financiare, kérkesat ligjore té
tregjeve financiare zbatohen gé né fillim, duke zbatuar kufijté e lejueshém pér pozicionet,
raportimin e transaksioneve dhe t& abuzimit né treg, si pér datén e hyrjes né fugi té zbatimit té
késaj direktive, ashtu dhe pér Rregulloren (BE) nr. 600/2014. Megjithaté, pér zbatimin e
detyrimeve té klerimit dhe t& marzheve, sigurohet futja e tyre graduale pér njé periudhé 42
mujore, gé pércaktohet né Rregulloren (BE) nr. 648/2012 té Parlamentit Evropian dhe té
Késhillit.

10. Kufizimi i fushés sé zbatimit né lidhje me derivatet e mallrave me pérdorim té gjeré,
gé parashikojné dorézimin fizik né platformén e pérbashkét té tregtimit, kushtézohet me géllim
shmangien e boshllégeve t& mundshme gé mund té ¢ojné né shitjen e njékohshme né disa tregje.
Késhtu, éshté i nevojshém té parashikohet njé akt i deleguar pér specifikimin e métejshém té
kuptimit té shprehjes "duhet té parashikojné dorézimin fizik", té paktén duke marré né
konsideraté krijimin e detyrimit t& kushtézuar dhe té detyruar pér dorézimin fizik, i cili nuk
shtjellohet dhe nuk ka té drejté té zgjidhé né kesh ose té zbresé nga transaksionet, pérveg rastit té
forcave madhore, déshtimeve apo paaftésive té tjera pér té vepruar, té trajtuara né mirébesim.

11. Tregjet sekondare té kursit aktual kané shfaqur njé séré praktikash mashtrimi né
lidhje me kuotat e shkarkimeve, té cilat mund té cenojné besueshmériné e skemave té tregtimit té
kuotave té shkarkimeve, té ngritura sipas Direktivés 2003/87/KE té Parlamentit Evropian dhe té
Késhillit, si dhe po merren masa pér forcimin e sistemit té regjistrave té kuotat e shkarkimeve
dhe té kushteve té hapjes sé llogarive pér tregtimin e kétyre té fundit. Pér pérforcimin e
integritetit dhe t& masave mbrojtése pér funksionimin efikas té& kétyre tregjeve, pérfshiré
mbikéqyrjen e ploté té aktivitetit tregtar, éshté i pérshtatshém plotésimi i masave té marra sipas
Direktivés 2003/87/KE, duke integruar plotésisht kuotat e shkarkimeve sipas fushés sé zbatimit
té késaj direktive dhe té Rregullores (BE) nr. 600/2014 té Parlamentit Evropian dhe té& Késhillit,
duke i klasifikuar ato si instrumente financiare.

12. Qéllimi i késaj direktive éshté mbulimi i sipérmarrjeve, profesioni i rregullt ose
veprimtaria e té cilave éshté ofrimi, né ményré profesionale, i shérbimeve té investimit dhe/ose
kryerja e veprimtarive té investimit. Késhtu, géllimi i saj nuk duhet t¢ mbulojé personat me
aktivitete t& ndryshme profesionale.

13. Pér rregullimin e ekzekutimit té transaksioneve né instrumente financiare, pavarésisht
metodave té tregtimit qé pérdoren pér ekzekutimin e kétyre transaksioneve, éshté e nevojshme té
themelohet regjimi i ploté rregullator, me géllim garantimin e cilésisé sé larté pér ekzekutimin e
transaksioneve té investitorit dhe pér ruajtjen e integritetit dhe efikasitetit té pérgjithshém té
sistemit financiar. Duhet té parashikohet kuadri rregullator, koherent dhe me ndjeshméri té
rrezikut, pér rregullimin e urdhérpagesave kryesore ende aktive né tregun financiar evropian.
Eshté e nevojshme té njinet formimi i gjeneratés sé re t& sistemeve té organizuara tregtare, sé
bashku me tregjet e rregulluara gé duhet t'i nénshtrohen detyrimeve té pércaktuara, me géllim



ruajtjen e funksionimit efikas dhe té rregullt té tregjeve financiare, si dhe pér té garantuar qé
sistemet e organizuara té tregtimit té mos pérfitojné nga boshlléqet rregullatore.

14. Té gjitha vendet e tregtimit, pérkatésisht tregjet e rregulluara, platformat
shumépaléshe té tregtimit (MTF-t€) dhe platformat e pérbashkéta té tregtimit, duhet té
pércaktojné rregulla transparente dhe jodiskriminuese pér rregullimin e aksesit t& ambienteve.
Gjithsesi, ndérkohé gé tregjet e rregulluara dhe MTF-té vazhdojné t'i nénshtrohen kérkesave té
ngjashme né lidhje me anétarét ose pjesémarrésit e pranuar prej tyre, platformat e pérbashkéta té
tregtimit duhet té jené né gjendje té pércaktojné dhe té kufizojné aksesin, ndér té tjera, né bazé té
rolit dhe té detyrimeve né lidhje me klientét e tyre. N& kété drejtim, vendet e tregtimit duhet té
jené né gjendje té specifikojné parametrat rregulluese té sistemit, si latencat minimale, me kusht
gé kjo té arrihet né ményré té hapur dhe transparente, si dhe t& mos pérfshijé diskriminim nga
ana e operatorit té platformés.

15. Njé kundérpalé gendrore (CCP) pérkufizohet sipas Rregullores (BE) nr. 648/2012 si
person juridik gé ndérhyn ndérmjet paléve né kontratat e tregtuara né njé ose mé shumeé tregje
financiare, duke u béré blerés pér ¢do shités dhe shités pér ¢cdo blerés. Kundérpalét gendrore nuk
pérfshihen né termin "platformé e pérbashkét e tregtimit”, si¢ pérkufizohet né kété direktive.

16. Personat me akses né tregjet e rregulluara ose né MTF-té pérkufizohen si anétare ose
pjesémarrése. Té dy emértimet pérdoren né ményré té ndérsjellét. Kéto emértime nuk pérfshijné
pérdoruesit me akses né vendet e tregtimit vetém pérmes aksesit té drejtpérdrejté elektronik.

17. Subjektet e brendshme sistematike duhet té pérkufizohen si shogéri té investimit, qé
tregtojné pér llogari té tyre, né ményré té organizuar, té shpeshté, té rregullt dhe thelbésore gjaté
ekzekutimit té urdhrave té klientit jashté tregut té rregulluar, MTF-sé, ose platformés sé
pérbashkét té tregtimit. Pér té garantuar zbatimin objektiv dhe efikas té kétij pérkufizimi pér
shogérité e investimit, ¢cdo tregtim dypalésh i zhvilluar me klientét duhet té ruajé
pérshtatshmériné dhe kriteret e zhvilluara pér identifikimin e shogérive té investimit, té cilave u
kérkohet regjistrimi si subjekt i brendshém sistematik. Ndérsa vendet e tregtimit jané ambiente
ndérvepruese té sistemit té paléve té treta shumépaléshe blerése dhe shitése té interesave,
subjekti i brendshém sistematik nuk duhet té lejohet té bashkojé interesat e paléve té treta blerése
dhe shitése sipas té njéjtés ményre funksionale me até té tregut rregullator.

18. Personat administrues té aktiveve dhe sipérmarrjeve té tyre gé nuk ofrojné shérbime
ose nuk kryejné aktivitete t& investimit, t& ndryshme nga tregtimi pér llogari té tyre né
instrumentet financiare qé nuk jané derivate té mallrave me pérdorim té gjeré, kuota té
shkarkimeve apo derivate té tyre, nuk duhet t¢ mbulohen nga fusha e zbatimit té késaj direktive,
pérvegse kur ato jané krijues té tregut, anétaré ose pjesémarrés né tregun e rregulluar ose né
MTF-né, ose kané akses té drejtpérdrejté elektronik né vendin e tregtimit, zbatojné teknikén e
tregtimit algoritmik me shpejtési té larté, ose tregtojné pér llogari té tyre gjaté ekzekutimit té
urdhrave té klientit.

19. Komunikata e datés 15 prill 2011 e ministrave té financés t&é G20-és dhe e
guvernatoréve té bankave gendrore, thekson se pjesémarrésit né tregjet e derivateve t& mallrave
pér pérdorim té gjeré duhet t'i nénshtrohen rregulloreve té pérshtatshme dhe mbikéqyrjes, duke
sjellé modifikimin e mundshém té pérjashtimeve té caktuara nga Direktiva 2004/39/KE.



20. Personat qé tregtojné pér llogari té tyre, duke pérfshiré Kkrijuesit e tregut té derivateve
té mallrave me pérdorim té gjeré, t& kuotave té shkarkimeve ose té derivateve e tyre dhe duke
pérjashtuar personat gé tregtojné pér llogari té tyre gjaté ekzekutimit té urdhrave pér klientin ose
gé ofrojné shérbime investimi té derivateve té€ mallrave me pérdorim té gjeré ose té kuotave té
shkarkimeve ose derivateve té tyre, pér konsumatorét ose pér ofruesit e aktivitetit té tyre kryesor,
nuk duhet t& mbulohen nga fusha e zbatimit té késaj direktive, me kusht qé aktiviteti, né bazé
grupi, té jeté ndihmés pér aktivitetin kryesor, dhe gé aktiviteti kryesor t€ mos pérbéjé as ofrim té
shérbimeve té investimit brenda kuptimit té késaj direktive, as aktivitet bankar brenda kuptimit té
Direktivés 2013/36/BE té Parlamentit Evropian dhe té Késhillit, dhe as krijim té tregut té
derivateve t& mallrave me pérdorim t& gjerg, si dhe kéta persona té mos zhvillojné teknikén e
tregtimit algoritmik me frekuencé té larté. Né rastin e aktivitetit ndihmés pér aktivitetin kryesor,
kriteret teknike duhet t& gartésohen pérmes standardeve té rregulloreve teknike, duke marré né
konsideraté kriteret gé specifikohen né kété direktivé.

Kéto kritere duhet té garantojné mbulimin e shogérive financiare, té cilat trajtojné
instrumente financiare né meényré joproporcionale krahasuar me nivelin e investimit né
aktivitetin kryesor, sipas fushés sé zbatimit té késaj direktive. Gjaté kétij veprimi, kéto kritere
duhet té paktén té marrin né konsideraté nevojén e aktiviteteve ndihmése pér té gené njé pakicé
né aktivitetet né nivel grupi, si dhe madhésiné e aktiviteteve té tyre tregtar krahasuar me
aktivitetin e pérgjithshém té tregut pér kété klasé té aktiveve. Né rastin kur detyrimi pér té ofruar
likuiditetin né vendin e tregtimit kérkohet nga autoritetet rregullatore, né pérputhje me ligjet e
Bashkimit Evropian ose me legjislacionin e brendshém, me rregulloret dhe me dispozitat
administrative, ose me tregjet e rregulluara, &shté me vend pérjashtimi i transaksioneve té kryera
pér arritjen e detyrimeve nga vlerésimi i natyrés ndihmése té aktivitetit.

21. Pér géllime té késaj direktive dhe té Rregullores (BE) nr. 600/2014, gé rregullojné si
tregjet mbi banak, ashtu dhe instrumentet derivative té tregtuara né bursa, né kuptimin e
Rregullores (BE) nr. 600/2014, aktivitetet e konsideruara objektivisht t& matshme né lidhje me
reduktimin e rrezigeve gé lidhen drejtpérsédrejti me aktivitetin tregtar ose me aktivitetin e
financimit té thesarit dhe transaksionet ndérinstitucionale duhet té konsiderohen né ményré
konsistente me Rregulloren (BE) nr. 648/2012.

22. Personat gé tregtojné derivatet e mallrave me pérdorim té gjeré, kuotat e shkarkimeve
dhe derivatet e tyre, gjithashtu mund té tregtojné si pjesé e aktiviteteve té tyre jotregtare pér
menaxhimin e rrezikut té thesarit, instrumente té tjera financiare pér mbrojtjen e tyre ndaj
rrezigeve, si rreziku i kursit t& kémbimit. Késhtu, &shté e réndésishme té sgarohet se pérjashtimet
zbatohen né ményré kumulative. Pér shembull, pérjashtimi né nenin 2, paragrafi 1, germa "j"
mund té pérdoret sé bashku me pérjashtimin e nenit 2, paragrafi 1, germa "d".

23. Megjithaté, pér shmangien e ¢do kegpérdorimi t& mundshém té pérjashtimeve,
krijuesit e tregut té instrumenteve financiare, pérveg atyre té tregut té derivateve té mallrave me
pérdorim té gjeré, té kuotave té shkarkimeve, ose té derivateve té tyre, duhet t¢ mbulohen nga
fusha e zbatimit e késaj direktive dhe nuk duhet té pérfitojné nga ndonjé pérjashtim, me kusht gé
aktiviteti i krijimit té tregut té jeté ndihmés pér aktivitetin e tyre kryesor, té konsiderohet né bazé
grupi, dhe me kusht gé ata t& mos zbatojné teknikén e tregtimit algoritmik me frekuencg té larté.
Personat gé tregtojné pér llogari té tyre gjaté ekzekutimit té urdhrave té klientit, ose gé zbatojné



teknikén e tregtimit algoritmik me frekuencé té larté, gjithashtu duhet t& mbulohen nga fusha e
zbatimit e késaj direktive dhe nuk duhet té pérfitojné nga pérjashtimet e mundshme.

24. Gjaté ekzekutimit té urdhrave té klientit, tregtimi pér llogari té tyre duhet té pérfshijé
shoqgérité e ekzekutimit t& urdhrave té klientéve té ndryshém, té ndérthurura sipas parimit té
pérputhjes (tregtimi back-to-back), té cilat konsiderohen se veprojné si principal dhe duhet t'i
nénshtrohen dispozitave té késaj direktive pér mbulimin, si té ekzekutimit t& urdhrave né emér té
klientéve, ashtu dhe té tregtimit pér llogari té tyre.

25. Pérmbushja e urdhrave pér instrumente financiare si aktivitet ndihmés ndérmjet dy
personave, aktiviteti kryesor i té ciléve, né bazé grupi, nuk pérbén as ofrimin e shérbimeve té
investimit né kuptim té késaj direktive, dhe as aktivitetet bankar né kuptim té Direktivés
2013/36/BE, nuk duhet té konsiderohet si tregtim pér llogari té tyre kur pérmbushin urdhra té e
klientit.

26. Termi "persona" kudo qé pérdoret né tekst pérfshin si personat fizik, ashtu edhe ata
juridik.

27. Sipérmarrjet e sigurimit (té jetés), aktivitetet e té cilave i nénshtrohen monitorimit té
pérshtatshém pérmes autoriteteve kompetente t€ mbikéqyrjes sé kujdesshme dhe @& i
nénshtrohen Direktivés 2009/138/KE té Parlamentit Evropian dhe té Késhillit, duhet té
pérjashtohen nga fusha e zbatimit té késaj direktive gjaté zhvillimit té aktiviteteve té pérmendura
né kété direktiveé.

28. Personat gé nuk ofrojné shérbime pér palé té treta, por bizneset e té cilave pérfshijné
ofrimin e shérbimeve té investimit vetém pér shogérité e tyre mémé, pér filialet e tyre ose pér
filialet e tjera té shogérive mémé nuk duhet té mbulohen nga kjo direktivé.

29. Disa shoqéri rajonale té sektorit té energjisé dhe disa operatoré té impianteve
industriale gé mbulohen nga Skema e Kuotave té Shkarkimeve té BE-sé grupojné dhe
transferojné veprimtarité e tyre tregtare me géllim mbrojtjen e filialeve té pakonsoliduara nga
rreziku tregtar. Kéto bashkime shogérish té sipérmarrjeve té pérbashkéta nuk ofrojné shérbime té
tjera dhe kryejné saktésisht té njéjtin funksion me funksionin e personave gé pérmenden né
deklamimin 28. Pér garantimin e rregullave t& barabarta, shogérité e sipérmarrjeve té pérbashkéta
gjithashtu mund té pérjashtohen nga fusha e zbatimit e késaj direktive, né rastet e pronésisé sé
pérbashkét t& shogérive rajonale t& sektorit energjetik ose t& operatoréve, té parashikuara né
nenin 3, germa "f" té Direktivés 2003/87/KE qé nuk ofrojné shérbime té ndryshme nga shérbimet
e investimit pér shérbimet dhe operatorét vendas té energjisé, té€ parashikuar né nenin 3, germa,
"f" té Direktivés 2003/87/KE dhe me kusht gé shogérité rajonale té sektorit energjetik ose
operatorét sipas nenit 2, paragrafi 1, germa "j" té pérjashtohen nése kryejné shérbime té
investimit. Megjithaté, pér garantimin e caktimit t¢ masave mbrojtése dhe mbrojtjes sé
investitoréve, né ményré té pérshtatshme, shtetet anétare gé zgjedhin té pérjashtojné sipérmarrjet
e pérbashkéta, duhet t'u nénshtrohen té paktén kérkesave analoge me ato té pércaktuara né kété
direktivé, né vecanti gjaté dhénies sé autorizimit pér vlerésimin e reputacionit dhe té
eksperiencés sé tyre dhe té pérshtatshmérisé sé ¢do aksionari, né lidhje me rishikimin e kushteve
té autorizimit fillestar dhe me mbikéqyrjen e vazhdueshme, si dhe me detyrimet pér ushtrimin e
aktivitetit.



30. Personat gé ofrojné, vetém mbi baza rastésore, shérbimet e investimit gjaté aktivitetit
té tyre profesional, duhet t& pérjashtohen nga fusha e zbatimit té késaj direktive, me kusht gé
aktiviteti té rregullohet dhe rregullat pérkatése t& mos ndalojné rastésisht ofrimin e shérbimeve té
investimit.

31. Késhtu, personat gé ofrojné shérbime té investimit gqé pérfshijné administrimin
ekskluziv té skemave té& pjesémarrjes sé punémarrésve dhe té cilét nuk ofrojné shérbime té
investimit pér palé té treta nuk duhet t& mbulohen nga kjo direktivé.

32. Eshté e nevojshme gé bankat gendrore dhe organet e tjera gé zhvillojné funksione té
ngjashme, si dhe organet publike té ngarkuara me ose gé ndérhyjné né administrimin e borxhit
publik sipas konceptit g& mbulon investimin e tyre té pérjashtohen nga fusha e zbatimit té késaj
direktive, me pérjashtim té organeve né pronési té ploté ose té pjesshme shtetérore, me natyre
tregtare ose té lidhura me blerjen e pjesémarrjeve.

33. Pér té sqaruar regjimin e pérjashtimeve té Sistemit Evropian t& Bankave Qendrore
(SEBQ), té organeve té tjera kombétare gé ushtrojné funksione té ngjashme, dhe té organeve gé
ndérhyjné né administrimin e borxhit publik, éshté me vend kufizimi i kétyre pérjashtimeve pér
organet dhe institucionet gé ushtrojné funksionet e tyre né pérputhje me ligjin e Bashkimit
Evropian, si dhe pér organet kombétare, né té cilat njé ose mé shumé shtete anétare jané anétaré
dhe kané géllim mobilizimin e fondeve dhe ofrimin e asistencés teknike né dobi té anétaréve té
tyre, té cilét pérjetojné ose kércénohen nga probleme té rénda té financimit, si Mekanizmi
Evropian i Stabilitetit.

34. Eshté e nevojshme qé sipérmarrjet e investimeve kolektive dhe fondet e pensionit, si
dhe depozituesit ose menaxherét e kétyre sipérmarrjeve, té pérjashtohen nga fusha e zbatimit té
késaj direktive, pavarésisht koordinimit ose jo né nivel Bashkimi Evropian, duke gené se i
nénshtrohen rregullave specifike té pérshtatura drejtpérsédrejti me aktivitetet e tyre.

35. Eshté e réndésishme gé operatorét e sistemeve té transmetimit té pérjashtohen nga
fusha e zbatimit té késaj direktive sipas pérkufizimit t€ nenit 2, paragrafi 4 té€ Direktivés
2009/72/KE té Parlamentit Evropian dhe t& Késhillit, ose t& nenit 2, paragrafi 4 té Direktivés
2009/73/KE té Parlamentit Evropian dhe té Késhillit, gjaté ushtrimit té detyrave té tyre sipas
atyre direktivave, sipas Rregullores (KE) nr. 714/2009 té Parlamentit Evropian dhe té Késhillit,
sipas Rregullores (KE) nr. 715/2009 té Parlamentit Evropian dhe té Késhillit, ose sipas kodeve té
rrjetit ose udhézimeve té miratuara sipas kétyre akteve ligjore. Né pérputhje me aktet ligjore,
operatorét e sistemit té transmetimit kané detyrime dhe pérgjegjési specifike, i nénshtrohen
certifikimeve specifike dhe mbikéqyren nga autoritetet specifike sipas sektorit. Operatorét e
sistemeve té transmetimit duhet gjithashtu té pérfitojné nga ky pérjashtim, né rastin kur ato
pérdorin persona té tjerg, té cilét veprojné si ofrues té shérbimeve pér kryerjen e detyrave né
emér té tyre, sipas akteve legjislative, ose sipas kodeve té rrjetit ose udhézimeve té miratuara
sipas kétyre rregulloreve. Gjaté ofrimit té shérbimeve ose té aktiviteteve té investimit té
instrumenteve financiare, operatorét e sistemeve té transmetimit nuk duhet té pérfitojné nga ky
pérjashtim, duke pérfshiré rastin e operimit t€ platformés sé tregtimit té t& drejtave té
transmetimit pér shérbimet financiare né tregjet sekondare.



36. Pér pérfitimin nga pérjashtimet e késaj direktive, personi i interesuar duhet té pajtohet
vazhdimisht me kushtet e caktuara t& kétyre pérjashtimeve. Né ményré té vecanté, nése njé
person ofron shérbime té investimit ose kryen aktivitete t& investimit, t& konsideruara né bazé
grupi, dhe pérjashtohet nga kjo direktivé pér shkak se shérbimet ose aktivitetet ndihmojné
aktivitetin kryesor té tij, ky person nuk mbulohet nga pérjashtimi né lidhje me shérbimet
ndihmése, né rastin kur ofrimi i shérbimeve ose i aktiviteteve té tilla nuk ndihmon mé
veprimtariné e tij kryesore.

37. Personat gé ofrojné shérbime té investimit dhe/ose kryejné aktivitete t& investimit té
mbuluara nga kjo direktivé, duhet t'i nénshtrohen autorizimit nga shtetet anétare té origjinés, me
géllim mbrojtjen e investitoréve dhe géndrueshméring e sistemit financiar.

38. Institucionet kredituese qé autorizohen sipas Direktivés 2013/36/BE nuk kané nevojé,
pér autorizime té tjera, sipas késaj direktive, pér t& ofruar shérbime investimi ose pér té kryer
veprimtari investimi. Kur institucioni kreditor vendos té ofrojé shérbime investimi ose té kryejé
aktivitete investimit, pérpara autorizimit sipas Direktivés 2013/36/BE, autoritetet kompetente
duhet té verifikojné pajtueshmériné e tij me dispozitat pérkatése té késaj direktive.

39. Depozitat e strukturuara shfagen si formé e produktit té investimit, por nuk mbulohen
nga aktet legjislative pér mbrojtjen e investitoréve né nivel Bashkimi Evropian, ndérsa investime
té tjera té strukturuara mbulohen nga akte té tilla ligjore. Késhtu, éshté e pérshtatshme té
fugizohet besimi i investitoréve dhe té kryhet trajtimi rregullator né lidhje me shpérndarjen sa mé
té njétrajtshme té produkteve té ndryshme té investimit té paketave pér klienté individé, me
géllim garantimin e nivelit té pérshtatshém té mbrojtjes sé investitoréve né té gjithé Bashkimin
Evropian. Pér kété arsye, éshté e pérshtatshme pérfshirja e depozitave té strukturuara né fushén e
zbatimit té késaj direktive. Né kété drejtim, duke gené se depozitat e strukturuara jané njé formé
e produktit té investimit, éshté e nevojshme té sqarohet se ato nuk pérfshijné depozitat e lidhura
vetém me normat e interesit, si Euribor ose Libor, pavarésisht parashikimit ose jo té normave té
interesit, ose natyrés fikse apo variabél té tyre. Késhtu, kéto depozita duhet té pérjashtohen nga
fusha e zbatimit té késaj direktive.

40. Zbatimi i késaj direktive pér shogérité e investimit dhe pér institucionet kredituese
gjaté shitjeve ose késhillimit té klientéve né lidhje me depozitat e strukturuara duhet té kuptohet
njésoj si né rastin kur veprohet si ndérmjetésues pér ato produkte té emetuara nga institucionet
kreditore qé mund té pranojné depozita né pérputhje me Direktivén 2013/36/BE.

41. Depozitarét gendror pér letrat me vleré jané institucione sistemike té réndésishme pér
tregjet financiare, té cilat garantojné regjistrimin fillestar té letrave me vleré, administrimin e
llogarive gé pérmbajné letrat me vleré t& emetuara dhe shlyerjen e pothuajse c¢do tregtimi té
letrave me vleré. Depozitarét gendror pér letrat me vleré rregullohen né ményré specifike sipas
ligjit t& Bashkimit Evropian dhe i nénshtrohen, né vecanti, autorizimit dhe kushteve té caktuara
operative. Megjithaté, depozitarét gendror pér letrat me vleré, pérvec shérbimeve bazé té
pérmendura né ligje té tjetra té Bashkimit Evropian, ofrojné shérbime dhe aktivitete investimit, té
cilat rregullohen sipas késaj direktive.

Pér té garantuar gé subjektet gé ofrojné shérbime dhe veprimtari investimi té jené objekt i
té njéjtit kuadér rregullator, éshté me vend té garantohet gé depozitarét gendror pér letrat me



vleré té mos jené objekt i kérkesave té késaj direktive pér sa i pérket autorizimit dhe kushteve té
caktuara operative, por ligji i Bashkimit Evropian gé rregullon depozitarét gendror té letrave me
vleré té garantojé gé ata té jené objekt i dispozitave té késaj direktive, né rastin kur ata ofrojné
shérbime ose ushtrojné veprimtariné e investimit pérve¢ shérbimeve té specifikuara né até ligj té
Bashkimit Evropian.

42. Pér fugizimin e mbrojtjes sé investitoréve té Bashkimit Evropian, &shté i
pérshtatshém kufizimi i kushteve, sipas té cilave shtetet anétare mund té pérjashtojné zbatimin e
késaj direktive pér personat té cilét u ofrojné shérbime investimi klientéve gé si rezultat nuk
mbrohen nga kjo direktivé. Né vecanti, éshté mé vend qé shteteve anétare t'u kérkohet zbatimi i
kérkesave gé jané paktén té barasvlershme me ato té parashikuara né kété direktivé, sidomos
gjaté fazés sé dhénies sé autorizimit, té vlerésimit té& reputacionit té tyre, pérvojés dhe
pérshtatshmérisé sé ¢do aksioneri, gjaté rishikimit té kushteve pér autorizimin fillestar dhe
mbikéqyrjen e vazhdueshme, si dhe pér pérmbushjen e detyrimeve pér ushtrimin e aktivitetit.

Gjithashtu, personat e pérjashtuar nga zbatimi i késaj direktive duhet t& mbulohen nga njé
skeme e kompensimit té investitorit, gé njihet né pérputhje me Direktivén 97/9/KE té Parlamentit
Evropian dhe té Késhillit, ose pérmes sigurimit t& pérgjegjésisé profesionale gé garanton
mbrojtje té barasvlershme té klientéve té tyre né rrethanat e mbuluara nga kjo direktivé.

43. Nése shogéria e investimit ofron, jo rregullisht, njé ose mé shumé shérbime investimi
té pambuluara nga autorizimi qé i é&shté dhéné ose ushtron njé ose mé shumé aktivitete té
pambuluara nga autorizimit gé i éshté dhéné, asaj nuk i nevojitet autorizim shtesé sipas késaj
direktive.

44. Sipas géllimit té késaj direktive, veprimtaria e marrjes dhe e transmetimit té urdhrave
gjithashtu duhet té pérfshijé bashkimin e dy ose mé shumé investitoréve, pér kryerjen e
transaksionit ndérmjet kétyre dy investitoréve.

45. Shogérité e investimit dhe institucionet kredituese gé shpérndajné instrumente
financiare té emetuara prej tyre, duhet t'i nénshtrohen késaj direktive kur u ofrojné konsulencé
investimi klientéve té tyre. Pér eliminimin e pasigurive dhe fugizimin e mbrojtjes sé investitorit,
éshté me vend gé té sigurohet zbatimi i késaj direktive, né rastin kur shogérité e investimit dhe
institucionet kredituese shpérndajng, pa ofruar késhillim, instrumentet financiare t& emetuara prej
tyre né tregun primar. Pér kété qgéllim, kérkohet zgjerimi i pérkufizimit té shérbimit té
ekzekutimit té urdhrave né emér té klientéve.

46. Parimet e mbikéqyrjes sé ndérsjellét dhe té mbikéqyrjes sé shtetit anétar té origjinés
kérkojné gé autoritetet kompetente té shteteve anétare té heqin ose té refuzojné dhénien e
autorizimit, né rastin kur faktorét si pérmbajtja e programeve té operacioneve, shpérndarja
gjeografike ose veprimtarité e ushtruara dhe té ndjekura, tregojné garté se shogéria administruese
preferon sistemin ligjor té njé shteti anétar pér géllimet e shmangies sé standardeve mé strikte né
fuqi, né njé shtet tjetér anétar, brenda territorit né té cilin ajo synon té ndjeké ose ndjek pjesén mé
té madhe té veprimtarive té saj. Shogéria e investimit qé éshté personi juridik duhet té
autorizohet né shtetin anétar, né té cilin ka seliné e regjistruar. Shogéria e investimit qé nuk éshté
person juridik duhet té autorizohet né shtetin anétar, né té cilin ka zyrén gendrore. Gjithashtu,



shtetet anétare duhet t& kérkojné gé zyra gendrore e njé shogérie investimi té jeté né ¢do rast né
shtetin anétar té origjinés sé saj dhe té ushtrojé veprimtariné né até vend.

47. Direktiva 2007/44/KE e Parlamentit Evropian dhe e Késhillit parashikon kriteret e
hollésishme té vlerésimit té kujdesshém pér blerjet e propozuara né njé shogéri investimi, dhe
pér procedurén e zbatimit t& tyre. Pér ofrimin e sigurisé juridike, té qartésisé dhe té
parashikueshmérisé né lidhje me procesin e vlerésimit, si dhe né lidhje me rezultatin e tij, éshté
me vend konfirmimi i kritereve dhe i procesit té vilerésimit té kujdesshém té pércaktuar né kété
direktivé.

Né vecanti, autoritetet kompetente duhet té vlerésojné pérshtatshmériné e blerésit té
propozuar dhe stabilitetin financiar té blerjes sé propozuar kundrejt kritereve té méposhtme:
reputacioni i blerésit té propozuar; reputacioni dhe pérvoja e ¢do personi gqé do té drejtojé
veprimtariné e shogérisé sé investimit, pas blerjes sé propozuar; stabiliteti financiar i blerésit té
propozuar; a do té jeté né gjendje shogéria e investimit té pérmbushé kérkesat prudenciale sipas
késaj direktive dhe direktivave té tjera, sidomos sipas Direktivave 2002/87/KE té Parlamentit
Evropian dhe té Késhillit dhe 2013/36/BE; a ka baza té arsyeshme pér té dyshuar se po kryhet,
éshté kryer ose éshté tentuar t& kryhet pastrim parash ose financim terrorizmi, né kuptim té nenit
1 té Direktivés 2005/60/KE té Parlamentit Evropian dhe té Késhillit, ose se blerja e propozuar do
té rriste rrezikun pér sa mé lart.

48. Shogéria e investimit, e autorizuar né shtetin anétar té origjinés, ka té drejté té ofrojé
shérbime investimi ose té kryejé veprimtari investimi né té gjithé Bashkimin Evropian, pa qené
nevoja té kérkojé autorizim té vecanté nga autoriteti kompetent né shtetin anétar né té cilin ajo
déshiron t'i ofrojé kéto shérbime ose t'i kryejé kéto veprimtari.

49. Duke gené se shogérité e investimit pérjashtohen nga detyrime té caktuara té
vendosura nga Direktiva 2013/36/BE, ato jané té detyruara té mbajné ose njé shumé minimale té
kapitalit ose sigurimin e pérgjegjésisé profesionale ose njé kombinim té tyre. Pérshtatjet e
shumave té kétij sigurimi duhet t& marrin né konsideraté pérshtatjet e béra né kuadér té
Direktivés 2002/92/KE té Parlamentit Evropian dhe té Késhillit. Ky trajtim i vecanté, pér géllime
té mjaftueshmérisé sé kapitalit, nuk duhet té cenojé asnjé vendim né lidhje me trajtimin e
pérshtatshém té kétyre shogérive sipas ndryshimeve té ardhshme né ligjin e Bashkimit Evropian
pér mjaftueshmériné e kapitalit.

50. Duke gené se fusha e zbatimit té rregullores prudenciale, duhet t& kufizohet né
subjekte, té cilat népérmjet zhvillimit té portofolit tregtar mbi baza profesionale, pérfagésojné
burim té rrezikut té kundérpalés pér pjesémarrésit e tjeré té tregut, subjektet gé tregojné pér
llogari té tyre instrumente financiare, t& ndryshme nga derivatet e mallrave me pérdorim té gjerg,
kuotat e shkarkimeve ose derivatet e tyre, té cilét nuk jané krijues té tregut, nuk tregtojné pér
llogari té tyre gjaté ekzekutimit té urdhrave té klientit, nuk jané anétaré ose pjesémarrés té tregut
ose t& MTF-sé nuk kané akses té drejtpérdrejté elektronik né vendin e tregtimit dhe nuk zbatojné
teknikén e tregtimit algoritmik me frekuencé té larté, duhet té pérjashtohen nga fusha e zbatimit
té késaj direktive.

51. Pér mbrojtjen e pronésisé sé investitorit dhe té té drejtave té tjera té ngjashme qgé
lidhen me sigurimet dhe té& drejtat e investitorit, né lidhje me fondet gé i besohen njé shogérie,



kéto té drejta duhet té trajtohen gartésisht né dallim nga ato té shogérisé. Gjithsesi ky parim nuk
e pengon shogériné gé té ushtrojé veprimtariné né emér té saj por pér llogari té investitorit, kur
njé gjé e tillé kérkohet nga vet natyra e transaksionit dhe investitori ka réné dakord, si¢ éshté pér
shembull huadhénia e kuotave.

52. Kérkesat né lidhje me mbrojtjen e aktiveve té klientit jané njé mjet thelbésor pér
mbrojtjen e klientéve gjaté ofrimit té shérbimeve dhe té aktiviteteve. Kéto kérkesa mund té
pérjashtohen né rastin e transferimit té pronésisé sé ploté t& fondeve dhe té instrumenteve
financiare né shogériné e investimit, pér mbulimin e ¢do detyrimi té tanishém ose té ardhshém,
gofté real ose i mundshém. Gama e gjeré e mundésive mund té krijojé pasiguri dhe té rrezikojé
efikasitetin e kérkesave né lidhje me mbrojtjen e aktiveve té klientit. Késhtu, té paktén né rastin
kur pérfshihen aktive té klientéve individé, &shté me vend té kufizohet mundésia e shogérive té
investimit pér té realizuar marréveshje kolaterali financiar pér transferimin e titullit t& pronésisé,
si¢ pércaktohet nga Direktiva 2002/47/KE e Parlamentit Evropian dhe e Késhillit, pér té siguruar
pérmbushjen, ose ndryshe mbulimin, e detyrimeve té tyre financiare.

53. Eshté e nevojshme té fugizohet roli i organeve drejtuese té shogérive té investimit, té
ofruesve té shérbimeve né tregje té rregulluara dhe té ofruesve té shérbimeve té raportimit té té
dhénave, pér té siguruar menaxhim té miré dhe té kujdesshém té shogérive, si dhe pér té
promovuar integritetin e tregut dhe interesin e investitoréve. Organet drejtuese té shogérisé sé
investimit, té tregjeve té rregulluara dhe té ofruesve té shérbimeve té raportimit té t& dhénave
duhet t'i kushtojé gjithmoné kohén e mjaftueshme dhe té zotérojé bashkérisht njohurité e
mjaftueshme, aftésité dhe pérvojén, né ményré qé té arrijné té kuptojé aktivitetet e shogérisé,
duke pérfshiré rreziget kryesore. Pér shmangien e mendimit né grup dhe pér lehtésimin e
shprehjes sé& mendimeve té pavarura dhe té€ kundérshtimeve kritike, organet drejtuese duhet té
kené larminé e mjaftueshme lidhur me moshén, gjining, prejardhjen gjeografike, dhe arsimimin e
pérvojén profesionale, né ményré gé té shfaqin piképamje dhe pérvoja té larmishme. Pérfagésimi
i punémarrésve né organet drejtuese, duke gené se ata do té jepnin njé perspektivé shtesé dhe
informacione reale mbi punét e brendshme né shoqéri, mund té shihet gjithashtu si njé ményré
pozitive pér rritjen e diversitetit. Pér rrjedhojé, diversiteti duhet té jeté njé nga kriteret pér
pérbérjen e organeve drejtuese. Diversiteti gjithashtu duhet té trajtohet né ményré mé té
pérgjithshme né politikat e rekrutimit t€ shogérive. Kjo politiké, pér shembull, duhet té
inkurajojé shoqérité té pérzgjedhin nga lista kandidaté nga té dyja gjinité. Né interes té gasjes
koherente ndaj geverisjes sé korporatés, &shté i déshirueshém harmonizimi, sa mé shumé té jeté e
mundur, i kérkesave pér shogérité e investimit me ato té pérfshira né Direktivén 2013/36/KE.

54. Pér mbikéqyrjen efikase dhe kontrollin e aktiviteteve té shogérive té investimit, té
tregjeve té rregulluara, dhe té ofruesve té shérbimit té raportimit té t& dhénave, organi drejtues
éshté pérgjegjés pér strategjiné e pérgjithshme té shogérisé, duke marré né konsideraté profilin e
biznesit dhe té rrezikut té shogérisé. Gjaté ciklit té biznesit té shoqérisé, organi drejtues duhet té
marré pérsipér pérgjegjési té garta né fushat e identifikimit dhe té pérkufizimit té objektivave
strategjike, té strategjisé sé rrezikut dhe té rregullimit t& brendshém té shogérisé né lidhje me
miratimin e organizimit t& tij t& brendshém, duke pérfshiré kriteret e pérzgjedhjes dhe té trajnimit
té personelit, mbikéqyrjen efikase té drejtoréve té larté, pérkufizimin e politikave té pérgjithshme
rregullatore pér ofrimin e shérbimeve dhe aktiviteteve, duke pérfshiré shpérblimin e stafit té
sektorit té shitjeve dhe miratimin e produkteve té reja pér tu shpérndaré te klientét. Monitorimi
periodik dhe vlerésimi i objektivave strategjike té shogérive, organizimi i tyre i brendshém dhe



politikat e tyre té ofrimit té shérbimeve dhe té aktiviteteve duhet té sigurojé aftésiné e tyre té
vazhdueshme pér garantimin e menaxhimit té miré dhe té kujdesshém, né interes té integritetit té
tregjeve dhe té& mbrojtjes sé investitoréve. Kombinimi i njé numri shumé té larté anétarésish né
organe drejtuese do ta parandalonte njé anétar té organit drejtues qé té kalonte njé kohé té
mjaftueshme pér kryerjen e kétij roli mbikéqyrés.

Ndaj, duhet gé té kufizohet numri i organeve drejtuese ku njé anétar i organit drejtues té
njé institucioni mund té jeté pjesé né té njéjtén kohé né subjekte té& ndryshme. Megjithaté,
anétarésia né organizata gé nuk kryejné veprimtari Kkryesisht tregtare, si organizatat
jofitimprurése ose bamirésie, nuk duhet t& merren né konsideraté pér géllimet e zbatimit t& kétij
kufiri.

55. Né té gjitha shtetet anétare pérdoren struktura té ndryshme geverisjeje. Né shumicén e
rasteve pérdoret njé strukturé bordi unitare ose me dy nivele. Pérkufizimet qé pérdoren né kété
direktivé synojné té integrojné té gjitha strukturat ekzistuese pa mbrojtur asnjé strukturé té
caktuar. Ato shérbejné vetém pér té pércaktuar rregullat qé synojné njé rezultat t& caktuar,
pavarésisht nga legjislacioni kombétar pér shogérité tregtare gé zbatohet pér njé institucion né
secilin prej shteteve anétare. Ndaj, pérkufizimet nuk duhet té cenojné alokimin e pérgjithshém té
kompetencave né pérputhje me legjislacionin kombétar pér shoqérité tregtare.

56. Gama e zgjeruar e aktiviteteve té ndérmarra nga shumé shogéri investimi ka rritur
njékohésisht probabilitet mé té madh pér konflikt interesi ndérmjet kétyre aktiviteteve té
ndryshme dhe interesave té klientéve té tyre. Ndaj, éshté e nevojshme té parashikohen rregulla
pér garantimin e mosndikimit negativ té konflikteve té tilla né interesin e klientéve té tyre.
Shogérité kané pér detyré té marrin hapat efikase pér identifikimin dhe parandalimin ose
administrimin e konflikteve té interesit dhe pér zbutjen maksimale té ndikimit t¢ mundshém
rrezigeve té tilla. Nése rreziku i mbetur vazhdon ende té ndikojé né dém té interesave té klientit,
kétij té fundit duhet t'i jepet informacion i garté pér natyrén e pérgjithshme dhe/ose burimet e
konfliktit té interesit, si dhe rreth hapave té ndérmarra pér zbutjen e kétyre rrezigeve, pérpara se
té fillohet njé aktivitet né emér té tij.

57. Direktiva e Komisionit 2006/73/KE lejon shtetet anétare té kérkojné, né kontekstin e
kérkesave organizative pér shogérité e investimit, regjistrimin e bisedave telefonike ose
komunikimet elektronike, té cilat pérfshijné urdhrat e klientit. Regjistrimi i bisedave telefonike
ose i komunikimeve elektronike, té cilat pérfshijné urdhrat e klientit, pérputhet me Kartén e té
Drejtave Themelore té Bashkimit Evropian (Karta) dhe justifikohet me géllim fugizimin e
mbrojtjes sé investitorit, pérmirésimin e mbikéqyrjes sé tregut dhe rritjen e sigurisé juridike né
interes té shogérive té investimit dhe té klientéve té tyre. Réndésia e regjistrave té tillé pérmendet
edhe né késhillat teknike pér Komisionin, té botuara nga Komiteti Evropian i Rregullatoréve té
Letrave me Vleré, mé 29 korrik 2010. Kéto regjistra duhet té garantojné ekzistencén e provave
pér vértetimin e kushteve té c¢do urdhri té dhéné nga klienti, dhe korrespondencén e tij me
transaksionet e ekzekutuara nga shoqérité e investimit, si dhe pér té dalluar ¢do sjellje g¢ mund
té keté té bé&jé me abuzim té tregut, duke pérfshiré rastin kur shoqérité veprojné pér llogari té
tyre.

Pér kété géllim, regjistrat nevojiten pér té gjitha bisedat ku jané té pérfshiré pérfagésues
té shoqeérisé, dhe qé kané lidhje me tregtimin ose synimin pér té tregtuar pér llogari té shogériseé.



Nése urdhrat e klientéve komunikohen jo né rrugé telefonike, kéto komunikime duhen béré
pérmes mijeteve té géndrueshme si p.sh., me posté, me faks, me email dhe pérmes mbajtjes sé
dokumentacionit té urdhrave té Kklientit t€¢ béra gjaté takimeve. Pér shembull, pérmbajtja e
bisedave ballé pér ballé me njé klient mund té regjistrohen duke pérdorur procesverbalet ose
shénimet me shkrim. Kéto urdhra duhet té konsiderohen té barasvlershme me ato té marra
pérmes telefonit. Nése mbahen procesverbale pér bisedat ballé pér ballé me klientét, shtetet
anétare duhet té& garantojné vénien né zbatim té masave mbrojtése té pérshtatshme, me géllim
garantimin e shmangies sé humbjeve té mundshme té klientéve, si pasojé e regjistrimit té gabuar
té procesverbaleve té komunikimit ndérmijet paléve. Kéto masa mbrojtése nuk nénkuptojné
marrjen pérsipér t& ndonjé detyrimi nga klienti.

Pér ofrimin e sigurisé juridike né lidhje me fushén e zbatimit té detyrimit, éshté me vend
zbatimi i saj pér té gjitha pajisjet e siguruara ose té lejuara pér pérdorim nga shogéria e
investimit, dhe t'i kérkohet shogérive té investimit t& ndérmarrin hapat e arsyeshme pér té
siguruar gé té mos pérdoret asnjé pajisje né pronési private né lidhje me transaksionet. Kéto
regjistra duhet t& vihen né dispozicion té autoriteteve kompetente né pérmbushje té detyrave té
tyre mbikéqyrése dhe né zbatimin masave ekzekutive sipas késaj direktive dhe sipas Rregullores
(BE) nr. 600/2014, Rregullores (BE) nr. 596/2014 dhe Direktivés 2014/57/BE té Parlamentit
Evropian dhe té Késhillit, né ményré gé té ndihnmohen autoritetet kompetente né identifikimin e
sjelljeve, gqé nuk pérputhen me kuadrin ligjor gé rregullon veprimtariné e shogérive té investimit.
Kéto regjistra gjithashtu duhet té vihen né dispozicion té shogérive té investimit dhe té klientéve
pér té vértetuar zhvillimin e marrédhénieve té tyre pér urdhrat e transmetuara nga klientét dhe
transaksioneve té kryera nga shogérité. Pér kéto arsye, éshté me vend qé né kété direktivé té
parashikohen parimet e regjimit té pérgjithshém pér regjistrimin e bisedave telefonike ose té
komunikimeve elektronike gé kané té béjné me urdhra té klientéve.

58. Né pérputhje me konkluzionet e késhillit pér fugizimin e mbikéqyrjes financiare
evropiane té gershorit 2009 dhe pér té kontribuar né krijimin e njé pakete té vetme rregullash pér
tregjet financiare té Bashkimit Evropian, pér té ndihmuar zhvillimin e métejshém té rregullave té
barabarta pér shtetet anétare dhe pjesémarrésit e tregut, pér fugizimin e mbrojtjes sé investitorit
dhe pér pérmirésimin e mbikéqyrjes dhe té zbatimit, Bashkimi Evropian angazhohet pér
minimizimin, kur éshté e pérshtatshme, té lirisé sé veprimit né dispozicion té shteteve anétare
sipas ligjit té shérbimeve financiare té Bashkimit Evropian. Pérve¢ prezantimit né kété direktivé
té regjimit té pérbashkét pér regjistrimin e bisedave telefonike ose t& komunikimeve elektronike
gé pérfshijné urdhrat e klientéve, éshté me vend té reduktohet mundésia e autoriteteve
kompetente pér delegimin, né raste té caktuara, té detyrave mbikéqyrése, té kufizohet liria e
veprimit, né lidhje me kérkesat e zbatueshme pér agjentét e lidhur dhe pér raportimin nga degét.

59. Pérdorimi i teknologjisé tregtare ka evoluar ndjeshém gjaté dekadés sé fundit dhe
tashmé pérdoret gjerésisht nga pjesémarrésit e tregut. Shumé pjesémarrés té tregut tashmé
pérdorin tregtimin algoritmik, né té cilin algoritmi kompjuterik pércakton automatikisht aspektet
e njé urdhéri, me ndérhyrje minimale ose pa ndérhyrje fare nga ana e njeriut. Duhet té
rregullohen rreziget gé lindin nga tregtimi algoritmik. Megjithaté, pérdorimi i algoritmeve né
pérpunimin pas tregtimit té transaksioneve té ekzekutuara nuk pérbén tregtim algoritmik.
Shogéria e investimit qé kryen tregtim algoritmik, duke ndjekur strategjiné e krijimit té tregut,
duhet vazhdimisht té zhvillojé krijimin e tregut, pérgjaté intervaleve specifike té oréve té
tregtimit né vendin e tregtimit. Standardet teknike rregullatore duhet t& sgarojné até cka pérbén



pjesén specifike té oréve sé tregtimit né vendin e tregtimit, duke garantuar réndésiné e pjesés
specifike né krahasim me kohén totale té tregtimit dhe duke marré né konsideraté likuiditetin,
shkallén dhe natyrén e tregut specifik, si dhe karakteristikat e instrumentit financiar té tregtuar.

60. Shoqérité e investimit gé& kryejné tregtim algoritmik, duke ndjekur strategjiné e
krijimit té tregut, duhet té vendosin né zbatim sistemet dhe kontrollet e pérshtatshme pér kété
aktivitet. Ky aktivitet duhet t& kuptohet né ményré specifike sipas kontekstit dhe géllimit té tij.
Késhtu, pérkufizimi i kétij aktiviteti éshté i pavarur nga pérkufizime té tilla si "aktivitetet e
krijimit té tregut” né Rregulloren (BE) nr. 236/2012 té Parlamentit Evropian dhe té Késhillit.

61. Neéngrupi specifik i tregtisé pérmes algoritmeve &shté tregtimi algoritmik me
frekuencé té larté, ku sistemi tregtar analizon me shpejtési té larté t& dhénat ose sinjalet e tregut
dhe, né pérgjigje té késaj analize dérgon ose pérditéson njé numér té madh té urdhrave brenda
njé kohe shumé té shkurtér. Né vecanti, tregtimi algoritmik me frekuencé té larté mund té
pérmbajé elemente si inicimi i urdhrit, gjenerimi, kursi dhe ekzekutimi, gé pércaktohen nga
sistemi, pa ndérhyrje manuale, pér ¢do tregtim ose urdhér individuale, me afat té shkurtér kohor
pér krijimin dhe likuidimin e pozicioneve, xhiro té larté ditore, raport té larté ditor urdhér/tregtim
dhe mbyllje té dités tregtare né ose prané njé pozicioni t& sheshté. Ndér té tjera, tregtimi
algoritmik me frekuencé té larté karakterizohet nga norma ditore té larta té mesazheve gé kané té
béjné me urdhrat, kuota ose anulime. Pér pércaktimin e asaj ¢ka pérbén normé ditore té larté té
mesazheve, duhet té merret né konsideraté identiteti i klientit, kohézgjatja e periudhés sé
vézhgimit, krahasimi me aktivitetin e pérgjithshém tregtar pér kété periudhé dhe pérgendrim
relativ ose copézimi i aktivitetit. Zakonisht, tregtimi algoritmik me frekuencé té larté kryhet nga
tregtarét gé pérdorin kapitalin e tyre né tregtime dhe, mé tepér se sa njé strategji né vetvete éshté
zakonisht pérdorim i teknologjisé sé sofistikuar pér t& implementuar mé shumé strategji tregtare
tradicionale, si ajo krijimit té tregut ose shitja e njékohshme né disa tregje.

62. Zhvillimet teknike kané lejuar tregtimin me frekuencé té larté dhe evoluimin e
modeleve té biznesit. Tregtimi me frekuencé té larté lehtésohet pérmes kolokacionit té
ambienteve té pjesémarrésve té tregut né aférsi fizike té ngushté me sistemet e rakordimit té
urdhrave. Pér garantimin e kushteve té rregullta dhe té drejta té tregtimit, éshté e nevojshme t'u
kérkohet vendeve té tregtimit té ofrojné kéto shérbime kolokacionit né baza jodiskriminuese, té
drejta dhe transparente. Pérdorimi i teknologjisé sé tregtimit ka rritur shpejtésiné, kapacitetin dhe
kompeksitetin e ményrés sé tregtimit té investitoréve. Kjo u lejon pjesémarrésve té tregut
lehtésimin e aksesit té drejtpérdrejté elektronik té tregut nga klientét e tyre, pérmes pérdorimit té
ambienteve té tyre tregtare, aksesit té drejtpérdrejté né treg ose aksesit t€ sponsorizuar.
Teknologjia e tregtimit i ka sjellé shumé pérfitime tregut dhe pjesémarrésve té tregut né
pérgjithési, té tilla si, pjesémarrje mé té gjeré né tregje, rritje té likuiditetit, marzhe té reduktuara,
luhatshméri afat-shkurtér té reduktuar dhe ményra mé té mira ekzekutimi té urdhrave té klientit.
Gjithsesi vazhdojné té lindin rrezige t& mundshme nga kjo teknologji e tregtimit, té tilla si rrezik
mé i madh i mbingarkesés sé sistemeve né vendet e tregtimit, pér shkak té volumeve té médha té
urdhrave, rrezige té gjenerimit té urdhrave té dublikuara ose té gabuara pérmes tregtimit
algoritmik apo kegfunksionime té tjera qé krijojné crregullime né treg.

Pérvec késaj, ekziston njé rrezik i reagimit té tepruar té sistemeve té tregtimit algoritmik
ndaj ngjarjeve té tjera né treg qé pérkegésojné luhatshmériné né rastet e problemeve né treg. Sé
fundmi, si cdo lloj tjetér tregtimi, tregtimet algoritmike ose teknikat e tregtimit algoritmik me



frekuencé té larté, ashtu si ¢do formé tjetér tregtimi, mund té pérshtaten pér disa lloje sjelljesh,
gé jané té ndaluara sipas Rregullores (BE) nr. 596/2014. Pér shkak té avantazhit té informacionit
gé u jepet tregtuesve me frekuenca té larta, tregtimi me frekuencé té larté mund té nxisé
investitorét té zgjedhin té béjné tregti né vendet ku mund té€ shmangin ndérveprimin me tregtuesit
né frekuenca té larta. Eshté me vend qgé teknikat e tregtimit algoritmik me frekuencé té larté, qé
mbéshteten né karakteristika t& caktuara specifike, t'i nénshtrohen shqyrtimit rregullator.
Ndérkohé gé ato jané kryesisht teknikat gé mbéshteten né tregtimin pér llogari té vet shogérive,
ky shqyrtim gjithashtu duhet t& zbatohet né rastin kur zbatimi i teknikés éshté strukturuar né
ményré té tillé gé té shmangé ekzekutimin pér llogari t& vet shogérisé.

63. Ményra mé e miré pér zbutjen e rrezigeve té mundshme gé vijné nga rritja e
pérdorimit té teknologjisé, éshté pérmes kombinimit t& masave dhe té kontrolleve specifike té
rrezikut gé orientohen ndaj shogérive, té cilat zhvillojné tregtimin algoritmik ose teknikat e
tregtimit algoritmik me frekuencg té larté gé sigurojné aksesin e drejtpérdrejté elektronik, dhe té
masave té tjera gqé orientohen ndaj operatoréve né vendet té tregimit qé aksesohen nga kéto
shoqéri. Pér fugizimin e fleksibilitetit té tregjeve né kontekstin e zhvillimeve teknologjike, kéto
masa duhet té pasqyrojné dhe té bazohen né udhézime teknike, té nxjerra nga Autoriteti Evropian
i Mbikéqyrjes (Autoritetit Evropian i Tregut té Letrave me Vleré) (ESMA) i themeluar nga
Rregullorja (BE) nr. 1095/2010 e Parlamentit Evropian dhe e Késhillit né shkurt té vitit 2012, pér
sistemet dhe kontrollet e mjedisit té& tregtimit té automatizuar té platformave tregtare, té
shogérive té investimit dhe té autoriteteve kompetente (ESMA/2012/122). Preferohet té
garantohet autorizimi i té gjitha shogérive té tregtimit algoritmik me frekuencé té larté. Ky
autorizim duhet té garantojé gé kéto shoqgéri té jené objekt i kérkesave organizative sipas késaj
direktive dhe té& kené mbikéqyrjen e duhur. Megjithaté, subjektet gé jané té autorizuara dhe té
mbikéqyrura sipas ligjit t¢ Bashkimit Evropian qgé rregullon sektorin financiar dhe é
pérjashtohen nga kjo direktivé, por gé kryejné tregtim algoritmik ose teknika té tregtimit
algoritmik me frekuencé té larté nuk éshté e nevojshme té pajisjen me autorizim sipas késaj
direktive dhe u nénshtrohen vetém masave dhe kontrolleve gé synojné trajtimin e rrezigeve
specifike gé lindin nga kéto lloje tregtimi. Né kété drejtim, ESMA duhet té luajé njé rol té
réndésishém koordinues, pérmes pércaktimit té ¢mimit té shprehur né njési, me géllim
garantimin e tregjeve té rregullta né nivel Bashkimi Evropian.

64. Shoggérité e investimit, si dhe vendet e tregtimit, duhet t& garantojné caktimin e
masave té géndrueshme pér garantimin e shmangies sé parregullsive né treg nga tregtimi
algoritmik ose teknikat e tregtimit algoritmik, si dhe mospérdorimin e tyre pér géllime abuzive.
Vendet e tregtimit duhet gjithashtu té garantojné fleksibilitetin dhe testimin e pérshtatshém té
sistemeve té tyre tregtare, pér pérballjen e fluksit té urdhrave ose kushtet e tensionuara té tregut
dhe caktimin e ndérprerésve té veprimtarisé sé sigurimeve, duke ndaluar pérkohésisht ose
kufizuar tregun né rastin e l&vizjeve té papritura né ¢mim.

65. Me géllim nxitjen e kushteve té tregut té parregulluar, éshté gjithashtu e nevojshme té
garantohen struktura tarifore transparente, jodiskriminuese dhe té drejta, si dhe té mos
strukturohen, né ményré té atillé gé nxit kushtet e parregullta té tregut. Késhtu, éshté me vend
lejimi i vendeve té tregtimit pér t'u pérshtatur me tarifat e tyre té anulimit té urdhrave, sipas afatit
kohor té ruajtjes sé urdhrit, si dhe pér kalibrimin e tarifave né ¢do instrument financiar ku ato
zbatohen. Shtetet anétare duhet té kené kompetencén pér té autorizuar vendet e tregtimit té
zbatojné tarifa mé té larta pér transmetimin e urdhrave gé anulohen mé pas, ose pér pjesémarrésit



me pérgindje té larté té urdhrave té anuluara dhe pér operatorét e teknikés sé tregtimit algoritmik
me frekuencé té larté, pér pasqyrimin e ngarkesés sé shtuar mbi kapacitetin e sistemit, pa gené e
nevojshme té sjellé pérfitime pér pjesémarrésit e tjeré té tregut.

66. Pérve¢ masave gé lidhen me teknikat e tregtimit algoritmik me frekuencé té larté, né
rastin kur aksesi nuk i nénshtrohet sistemeve dhe kontrolleve té€ duhura, shogérité e investimit
duhet té ndalohen té sigurojné aksesin e drejtpérdrejté elektronik té klientéve té tyre né treg.
Pavarésisht formés sé aksesit té drejtpérdrejté elektronik té parashikuar, shogérité qé ofrojné kété
akses duhet té vlerésojné dhe té rishikojné pérshtatshmériné e klientéve qé pérdorin até shérbimit
dhe té sigurohen gé té kryhen kontrolle té rrezikut pér pérdorimin e shérbimit dhe qé ato shogéri
té mbajné pérgjegjési tregimin e dorézuar nga klientét e tyre pérmes pérdorimit té sistemeve ose
té kodeve té tyre tregtare. Né lidhje me kérkesat e hollésishme organizative, éshté me vend gé té
pérshkruhen mé hollésisht kérkesat e standardeve té rregulloreve teknike pér llojet e reja té
tregtimit. Kjo garanton ndryshimin e kérkesave aty ku nevojitet, pér pérballjen e inovacionit té
métejshém dhe té zhvillimeve né até zoné.

67. Pér garantimin e mbikéqyrjes efikase dhe pér t'i lejuar autoritetet kompetente té
marrin masat e pérshtatshme dhe né kohé ndaj strategjive algoritmike té gabuara ose me defekte,
éshté e nevojshme té shénohen té gjithé urdhrat qé prodhohen nga tregtimi algoritmik. Pérmes
shénimit, autoritetet kompetente kané mundési té identifikojné dhe té dallojné urdhrat me
origjiné nga algoritme té ndryshme, si dhe té rindértojné me efikasitet dhe té vlerésojné
strategjité qé pérdorin tregtarét algoritmik. Kjo duhet té€ zbusé rrezikun gé urdhrat t& mos i
atribuohen qartazi njé strategjie dhe njé tregtari algoritmik. Shénimi lejon reagimin efikas dhe
efektiv té autoriteteve kompetente ndaj strategjive té tregtimit algoritmik gé sillen né ményré
abuzive ose rrezikojné funksionimin e rregullt té tregut.

68. Pér garantimin e ruajtjes sé integritetit té€ tregut né kontekstin e zhvillimeve
teknologjike té tregjeve financiare, ESMA duhet té& kérkojé rregullisht té€ dhénat nga ekspertét
kombétar pér zhvillimet né lidhje me teknologjiné e tregtimit, duke pérfshiré tregtimin me
frekuencé té larté dhe praktikat e reja gé pérbéjné abuzimin e mundshém né treg, pér
identifikimin dhe nxitjen e strategjive efikase té parandalimit dhe trajtimit té kétij abuzimi.

69. Aktualisht, ekziston njé shuméllojshméri vendesh té tregtimit qé operojné né
Bashkimin Evropian, njé ndér té cilat éshté dhe tregtimi i instrumenteve identike financiare. Pér
trajtimin e rrezigeve t&¢ mundshme ndaj interesave té investitoréve, nevojitet formalizimi dhe
koordinimi i métejshém i proceseve né lidhje me pasojat e tregtimit né vendet e tjera tregtimi, né
rastin kur shogéria e investimit ose operatori i tregut gé operon né vendin e tregtimit, vendos
pezullimin ose cregjistrimin e instrumentit financiar nga veprimtaria tregtare. Né& interes té
sigurisé juridike dhe pér trajtimin si¢ duhet té konflikteve té interesit gjaté vendimit té pezullimit
ose té cregjistrimit t& instrumentit financiar nga veprimtaria tregtare, né rastin kur shogérité e
investimit ose operatorét e tregut gé operojné né vendin e tregtimit ndérpresin tregtimin pér
shkak t& mospérputhjeve té rregullave té tyre, duhet té garantohet ndjekja e vendimit nga té
tjerét, né rastin kur autoritetet kompetente marrin kété vendim, pérvecse kur tregtimi i
vazhdueshém justifikohet nga rrethana té jashtézakonshme. Pérve¢ késaj, nevojitet formalizimi
dhe pérmirésimi i shkémbimit té& informacionit, dhe bashképunimi ndérmijet autoriteteve
kompetente lidhur me pezullimin dhe ¢regjistrimin e tregtimit té instrumentit financiar nga vendi
i tregtimit. Kéto rregullime duhet té zbatohen né ményré gé té parandalojné vendet e tregtimit



nga pérdorimi i informacionit té transmetuar sipas kontekstit té pezullimit ose té pérjashtimi pér
géllime jotregtare, té instrumentit financiar nga veprimtaria tregtare.

70. Numri i investitoréve aktiv né tregjet financiare ka pésuar rritje, té ciléve u ofrohet
njé grup kompleks dhe me gamé té gjeré shérbimesh dhe instrumentesh, dhe nisur nga kéto
zhvillime, éshté e nevojshme té garantohet shkalla pérkatése e harmonizimit, me géllim ofrimin e
nivelit t& larté t& mbrojtjes sé investitoréve né té gjithé Bashkimin Evropian. Pas miratimit té
Direktivés 2004/39/KE, varésia né rritje e investitoréve ndaj rekomandimeve personale kérkoi
pérfshirjen e ofrimit té késhillave mbi investimet si shérbim investimi, g€ i nénshtrohet
autorizimit dhe detyrimeve specifike pér ushtrimin e aktivitetit. Réndésia e vazhdueshme e
rekomandimeve personale pér klientét dhe rritja e kompleksitetit té shérbimeve dhe e
instrumenteve kérkojné fugizimin e ushtrimit té detyrimeve té aktivitetit, pér t& fugizuar
mbrojtjen e investitorit.

71. Shtetet anétare duhet té sigurojné gé shogérité e investimit t& veprojné né pérputhje
me interesat mé té larta té klientéve té tyre, si dhe té jené né gjendje t& pérmbushin detyrimet e
tyre sipas késaj direktive. Shogérité e investimit duhet pérkatésisht té kuptojné vecorité e
instrumenteve financiare gé ofrohen ose rekomandohen, dhe té krijojné e rishikojné politika
efikase dhe masa pér identifikimin e kategorive té klientéve, té ciléve do t'u ofrohen produktet
dhe shérbimet. Shtetet anétare duhet té sigurohen gé& shogérité e investimit gé prodhojné
instrumente financiare té garantojné gé kéto produkte té prodhohen pér té plotésuar nevojat e njé
tregu té synuar, té identifikuar té klientéve fundoré, brenda kategorisé pérkatése té klientéve, té
ndérmarrin hapat e arsyeshme pér té garantuar gé instrumentet financiare t'i shpérndahen tregut
té synuar té identifikuar dhe té rishikojné né ményré periodike, identifikimin e tregut té synuar té
produkteve gé ata ofrojné dhe performancén e atyre produkteve. Shogérité e investimit qé
ofrojné ose u rekomandojné klientéve instrumente financiare jo té prodhuara prej tyre, duhet
gjithashtu té kené né zbatim masat e pérshtatshme pér t& marré dhe kuptuar informacionin
pérkatés pér procesin e miratimit t& produktit, duke pérfshiré tregun e synuar té identifikuar dhe
karakteristikat e produktit gé ato ofrojné ose rekomandojné. Ky detyrim duhet té zbatohet pa
cenuar asnjé vlerésim té pérshtatshmérisé té zhvilluar nga shogéria e investimit né lidhje me
ofrimin e shérbimeve té investimit né bazé té nevojave personale, karakteristikave dhe
objektivave té secilit klient.

Pér garantimin e ofrimit ose rekomandimit té instrumenteve financiare, vetém sipas
interesit té Kklientit, shogérité e investimit qé ofrojné ose rekomandojné produktet e prodhuara
nga shogérité gé nuk i nénshtrohen kérkesave rregullatore té& produkteve té pércaktuara né kété
direktivé, ose té cilat prodhohen nga shogéri t& vendeve té treta, duhet t&€ vendosin masat e
pérshtatshme pér té marré informacionin e mjaftueshém lidhur me instrumentet financiare.

72. Pér t'i dhéné investitoréve té gjithé informacionin pérkatés, éshté me vend qgé
shogérive té investimit t'u kérkohet ofrimi i késhillave té investimet pér bérjen publike t& kostos
sé késhillimit, pér té sqaruar bazén e késhillimit té ofruar prej tyre, né vecanti gamén e
produkteve qé ata marrin parasysh kur iu béjné rekomandime personale klientéve, si né rastin e
ofrimit té& késhillave té investimit, né ményré té pavarur, ashtu dhe né rastin kur iu ofrojné
klientéve vlerésim periodik té pérshtatshmérisé sé instrumenteve financiare té rekomanduara prej
tyre. Eshté gjithashtu e pérshtatshme gé shogérive té& investimit t'u kérkohet t'u shpjegojné
klientéve té tyre arsyet e késhillimit gé u ofrohet atyre.



73. Pér pércaktimin e métejshém té kuadrit rregullator pér ofrimin e késhillave mbi
investimet, njékohésisht duke i dhéné mundésiné e zgjedhjes shogérive té investimit dhe
klientéve, éshté me vend té vendosen kushtet pér ofrimin e kétij shérbimi, né rastin kur shogérité
njoftojné klientét se shérbimi ofrohet né ményré té pavarur. Kur késhillimi ofrohet né ményré té
pavarur, duhet té vlerésohet njé gamé e mjaftueshme e produkteve té ofruesve té ndryshém té
produkteve, pérpara se t& béhen rekomandime personale. Nuk éshté e nevojshme gé késhilluesi
té vlerésojé produktet e investimit té hedhura né treg nga té gjithé ofruesit ose emetuesit e
produkteve, por gama e instrumenteve financiare duhet té kufizohet né instrumentet financiare té
emetuara ose té ofruara nga subjektet té lidhura ngushté me shogériné e investimit, ose pérmes
marrédhénieve té tjera ligjore ose ekonomike, si marrédhéniet kontraktuale, té cilat kané aférsi té
atillé me njéra-tjetrén, sa rrezikojné pavarésiné e késhillés sé ofruar.

74. Pér fugizimin e mbrojtjes sé investitoréve dhe rritjen e gartésisé sé klientéve né lidhje
me shérbimin e marré, éshté gjithashtu me vend kufizimi i métejshém i mundésisé sé shogérive
gé ofrojné shérbim késhillues pér investimet, né ményré té pavarur, dhe shérbimin e
administrimit t& portofolit, qé t& pranojné e té mbajné tarifa, komisione ose pérfitime t& tjera
monetare 0se jomonetare nga palé té treta, e sidomos nga emetuesit ose ofruesit e produktit. Kjo
nénkupton se, shogéria pasi merr pagesat e té gjitha tarifave, komisioneve dhe ¢do pérfitim tjetér
monetar té paguar ose té ofruar nga palét e treta, duhet t'i kthehen plotésisht klientit, sa mé shpejt
té jeté e mundur, si dhe shogéria t& mos lejohet té zbresé nga tarifat gé klienti duhet t'i paguajé
shoqérisé, asnjé pagesé té paléve e treta. Klienti duhet té informohet saktésisht dhe, sipas rastit,
né ményré periodike mbi tarifat, komisionet dhe pérfitimet e marra nga shogéria, né lidhje me
ofrimin dhe kalimin te klienti t& shérbimit té investimit. Shogérité qé ofrojné késhilla té pavarura
ose administrimin e portofolit duhet té krijojné njé politiké, si pjesé e kérkesave té tyre
organizative, pér té garantuar qé pagesat e marra nga palét e treta t'i alokohen e ti transferohen
klientéve. Duhet té lejohen vetém pérfitime t& vogla jomonetare, me kusht gé ato t'i
komunikohen qartésisht klientit né lidhje me aftésiné e tyre pér pérmirésimin e cilésisé sé
shérbimit té ofruar, dhe té cilat gjykohen se nuk démtojné aftésiné e shogérive té investimit pér
té vepruar né interesin mé té larté té klientéve té tyre.

75. Ofrimi i shérbimit késhillues pér investimet né ményré té pavarur dhe shérbimi i
administrimit té portofolit, tarifat, komisioneve, ose pérfitimeve jomonetare té paguara ose té
ofruara nga njé person né emér té klientit, duhet té lejohen vetém nése personi ka dijeni gé kéto
pagesa jané kryer né emér té tij dhe vlera e shpeshtésia e tyre éshté réné dakord ndérmjet Klientit
dhe shoqérisé sé investimit dhe nuk jané pércaktuar nga pala e treté. Rastet e pérmbushjes sé
kérkesave pérfshijné rastin kur Kklienti paguan drejtpérdrejt faturén e njé shoqérie, ose fatura
paguhet nga njé palé e treté e pavarur, e cila nuk ka asnjé lidhje me shogériné e investimit pér sa
i pérket shérbimit té investimit gé i éshté ofruar klientit dhe vepron vetém sipas udhézimeve té
dhéna nga klienti, si dhe rastet kur klienti negocion njé tarifé pér njé shérbim té ofruar nga
shogéria e investimit dhe e paguan até tarifé. Pérgjithésisht ky éshté rasti i kontabilistéve ose
avokatéve gé veprojné sipas udhézimeve té garta t& dhéna nga klientét pér kryerjen e pagesave,
ose rasti kur njé person vepron thjesht si person gé kryen pagesén.

76. Kjo direktivé parashikon kushtet dhe procedurat qé duhet té zbatojné shtetet anétare
kur planifikojné té& vendosin kérkesa shtesé. Kéto kérkesa mund té pérfshijné ndalimin ose
kufizimin e métejshém té ofrimit ose pranimit té tarifave, t¢ komisioneve, ose té ¢do pérfitimi



tjetér monetar ose jomonetar, gé paguhet ose ofrohet nga ¢do palé e treté ose person gé vepron né
emér té palés sé treté né lidhje me ofrimin e shérbimit te klientét.

77. Pér mbrojtjen e métejshme té konsumatoréve, éshté gjithashtu me vend té garantohet
gé shoqgérité e investimit t& mos vendosin nivele té té tilla page apo té vlerésojné performancén e
stafit té tyre né ményré té tillé gé do té binte ndesh me detyrimin e shogérisé pér té vepruar né
interesin mé té larté té klientéve té tyre, pér shembull pérmes pagave, objektivave té shitjes ose
ndryshe, qé ofrojné incentiva pér rekomandimin ose shitjen e njé instrumenti financiar té caktuar,
kur ka produkte té tjera gé mund té& pérmbushin mé miré nevojat e klientit.

78. Nése jepet informacioni i mjaftueshém mbi kostot dhe tarifat pérkatése ose mbi
rreziget né lidhje me veté instrumentin financiar, né pérputhje me njé ligj tjetér t& Bashkimit
Evropian, ky informacion duhet té konsiderohet i pérshtatshém, pér géllimet e ofrimit té
informacionit te klientét sipas késaj direktive. Megjithaté, shogérité e investimit ose institucionet
kredituese gé shpérndajné até instrument financiar, duhet gjithashtu té informojné klientét e tyre
mbi té gjitha kostot dhe tarifat e tjera pérkatése lidhur me ofrimin prej tyre t& shérbimeve té
investimit lidhur me até instrument financiar.

79. Nisur nga kompleksiteti i produkteve té investimit dhe nga inovacioni i vazhdueshém
i projektimit té tyre, éshté gjithashtu e réndésishme té garantohet gé stafi qé késhillon apo gé shet
produkte investimi pér Klientét individé, té keté njé nivel té pérshtatshém njohurish dhe
kompetencash né lidhje me produktet e ofruara. Shogérité e investimit duhet t'i japin stafit kohén
dhe burimet e mjaftueshme pér marrjen e kétyre njohurive dhe kompetencave, si dhe pér
zbatimin e tyre gjaté ofrimit té shérbimeve pér klientét.

80. Shoqgérité e investimit lejohen té ofrojné shérbime investimi qé pérbéhen vetém nga
zbatimi dhe/ose marrja dhe transmetimi i urdhrave té klientit, pa gené e nevojshme té merret
informacion né lidhje me njohuriné dhe pérvojén e klientéve, né ményré qé té vlerésohet
pérshtatshméria e shérbimit ose e instrumentit financiar pér klientin. Duke gené se kéto shérbime
pérfshijné ulje té ndjeshme té mbrojtjes sé klientit, éshté e pérshtatshme té pérmirésohen kushtet
pér ofrimin e tyre. Pér té lejuar kryerjen e transaksioneve, éshté vecanérisht e pérshtatshme té
pérjashtohet mundésia e ofrimit té kétyre shérbimeve sé bashku me shérbimin ndihmés, qé
pérbéhet nga dhénia e kredive ose e huave pér investitorét, pér t'u dhéné atyre mundésing té
kryejné njé transaksion né té cilin jané té pérfshira shogérité e investimit, duke gené se kjo rrit
kompleksitetit e transaksionit dhe véshtiréson té kuptuarit e rrezikut gé lidhur me té. Eshté me
vend gé té pérkufizohen mé miré kriteret pér pérzgjedhjen e instrumenteve financiare, me té cilat
duhet té lidhen kéto shérbime, né ményré qé té pérjashtohen disa instrumente financiare té
caktuara, duke pérfshiré ato gé pérmbajné njé derivative apo strukturé gé e bén té véshtiré pér
klientin t& kuptojé rrezikun e pérfshiré, aksionet e sipérmarrjeve gé nuk jané Sipérmarrje té
Investimeve Kolektive né Tituj té Transferueshém (SIKTT) (sipérmarrje té investimeve
kolektive jo SIKTT) dhe SIKTT-té e strukturuara, si¢ pérmenden né nenin 36, paragrafi 1,
nénparagrafi i dyté t& Rregullores sé Komisionit (BE) nr. 583/2010. Trajtimi i disa SIKTT-ve si
produkte komplekse nuk duhet t& cenojé pérkufizimin né ligjet e ardhshme té Bashkimit
Evropian, té objektit dhe té rregullave té zbatueshme pér kéto produkte.

81. Praktikat e shitjeve té ndérthurura jané strategji té zakonshme té ofruesve té
shérbimeve financiare pér klientét individé né té gjithé Bashkimin Evropian. Kéto shitje mund té



sigurojné pérfitime pér klientét individé, por gjithashtu mund té pérfagésojné praktikat, pér té
cilat interesi i klientit nuk konsiderohet si¢ duhet. Pér shembull, disa forma té praktikave té
shitjeve té ndérthurura, konkretisht praktikat e ndérlidhura ku dy ose mé shumé shérbimeve
financiare shiten bashkérisht né njé paketé dhe té€ paktén njé nga kéto shérbime nuk éshté i
disponueshém vegmas, mund t& shtrembérojé konkurrencén dhe té ndikojné negativisht né
lévizshmériné dhe aftésiné e klientit pér t& béré zgjedhje té informuara. Njé shembull i
praktikave té ndérlidhura mund té jeté ai i hapjes s€ domosdoshme té llogarive rrjedhése, né
rastin kur njé shérbim investimi i ofrohet njé klienti individ. Ndérsa praktikat e grupimit, ku dy
ose mé shumé shérbime financiare shiten sé bashku né njé paketé té vetme, por secili prej
shérbimeve mund té blihet edhe vegmas, gjithashtu mund té shtrembérojné konkurrencén dhe té
ndikojé negativisht né lévizshmériné dhe aftésiné e klientit pér té béré zgjedhje té informuara,
ato lejojné té paktén mundésiné e zgjedhjes pér konsumatorin, duke ulur rrezikun e pérmbushjes
nga shoqérité e investimit té detyrave té tyre sipas késaj direktive. Pérdorimi i kétyre praktikave
duhet té vlerésohet me kujdes, né ményré qé t& nxisé konkurrencén dhe zgjedhjen e
konsumatorit.

82. Gjaté ofrimit té késhillave té investimit, shogéria e investimit duhet té specifikojé né
deklaratén me shkrim mbi géndrueshméringé, ményrén sesi késhillimi pérshtatet me preferencat,
nevojat dhe karakteristikat e tjera té klientit individ. Deklaratat duhet té jepen me mjete té
géndrueshme, duke pérfshiré formatin elektronik. Pérgjegjésiné pér kryerjen e vlerésimit té
pérshtatshmérisé dhe pér t'u dhéné klientéve njé raportim té sakté mbi pérshtatshméring, e ka
shogéria e investimit, dhe duhen marré masat e pérshtatshme pér té garantuar gé klienti mos té
pésojé humbje si pasojé e faktit qé raporti paraget né ményré té pasakté dhe té€ padrejté
rekomandimin personal, duke pérfshiré ményrén sesi rekomandimi i dhéné éshté i pérshtatshém
pér klientin dhe disavantazhet e linjés sé rekomanduar té veprimit.

83. Pér pércaktimin e asaj ¢ka pérbén dhénien e informacionit né kohén e duhur, pérpara
afatit t& pércaktuar nga kjo direktivé, shogéria e investimit duhet t& marré né konsideraté, duke
pasur parasysh urgjencén e situatés, nevojén e Klientit pér té€ pasur né dispozicion kohén e
mjaftueshme pér ta lexuar dhe kuptuar até pérpara se t€ marré njé vendimi investimi. Klienti
mund té kérkojé mé tepér kohé pér shqyrtimin e informacionit té dhéné pér njé produkt apo
shérbim kompleks ose té panjohur, ose njé produkt apo shérbim me té cilin klienti nuk ka
eksperiencé, krahasuar me njé klient, i cili konsideron njé produkt ose shérbim mé té thjeshté dhe
mé té njohur, ose né rastin kur klienti ka pasur eksperiencé té méparshme.

84. Kjo direktivé kurrsesi nuk detyron shogérité e investimit té japin t& gjithé
informacionin e kérkuar rreth shogérisé sé investimit, instrumenteve financiare, kostove dhe
tarifave pérkatése, ose né lidhje me masat mbrojtése té instrumenteve financiare té klientit ose
fondeve té Klientit, menjéheré ose njékohésisht, me kusht gé ato té pérmbushin detyrimin e
pérgjithshém té dhénies sé informacionit pérkatés né kohén e pérshtatshme, pérpara afatit té
pércaktuar né kété direktivé. Duke gené se informacioni i komunikohet klientit né kohén e
pérshtatshme pérpara ofrimit té shérbimit, kjo direktivé kurrsesi nuk detyron shogérité e
investimit ta japin informacionin ve¢gmas ose ta pérfshijné até né marréveshjet me klientin.

85. Njé shérbim duhet té konsiderohet i ofruar me iniciativén e klientit, pérve¢ rastit kur
klienti e kérkon até si pérgjigje ndaj njé komunikimi té personalizuar nga ose né emér té
shoqérisé drejt kétij klienti, i cili pérmban ftesén ose synon té ndikojé te klienti, né lidhje me njé



instrument financiar specifik ose transaksion specifik. Njé shérbim konsiderohet i ofruar me
iniciativé té Klientit, pavarésisht nése klienti e kérkon até né bazé té komunikimeve me
pérmbajtje nxitése ose ofruese té instrumenteve financiare, té béra pérmes ¢do ményre, gé éshté
me natyré té pérgjithshme dhe i drejtohet publikut ose njé grupim mé té madh apo njé kategorie
klientésh ose klientésh t& mundshém.

86. Njé nga objektivat e késaj direktive éshté té mbrojé investitorét. Masat pér mbrojtjen
e investitoréve duhet té pérshtaten ndaj vegorive té secilés kategori té investitoréve (individ,
profesionisté dhe kundérpalé). Megjithaté, pér té zgjeruar kuadrin rregullator t& zbatueshém pér
ofrimin e shérbimeve, pavarésisht kategorive té klientéve pérkatés, éshté me vend té béhet e
garté se né marrédhénien me Kklientét zbatohen parimet e té vepruarit me ndershméri, né ményré
té drejté dhe me profesionalizém, si dhe detyrimi pér té gené i drejté, i garté dhe jo corientues.

87. Shpeshheré, investimet gé pérfshijné kontrata sigurimi vihen né dispozicion té
konsumatoréve si alternativa té mundshme ose si zévendésues té instrumenteve financiare, né
zbatim té késaj direktive. Pér ofrimin e mbrojtjes konsistente t& klientéve individé, dhe pér
sigurimin e nivelit t& barabarté ndérmjet produkteve té ngjashme, éshté e réndésishme qé
produktet e investimit pér sigurime t'u nénshtrohen kérkesave té pérshtatshme. Duke pasur
parasysh kérkesat e késaj direktive pér mbrojtjen e investitorit, té cilat duhet té zbatohen njésoj
dhe pér investimet e paketuara sipas kontratave té sigurimit, ndryshimet né strukturat e tyre té
tregut dhe karakteristikat e produkteve e béjné mé té pérshtatshme vendosjen e kérkesave té
detajuara né Direktivés 2002/92/KE, gé éshté né proces rishikimi, sesa parashikimin e tyre né
kété direktivé. Késhtu, ligji i ardhshém i Bashkimit Evropian, i cili rregullon veprimtarité e
ndérmjetésve té sigurimit dhe té shogérive té sigurimit, duhet té sigurojé né ményré té
pérshtatshme gasjen konsistente rregullatore né lidhje me dorézimin e produkteve té ndryshme
financiare, t& cilat plotésojné nevoja té ngjashme té investitorit dhe pér rrjedhojé krijojné
véshtirési né mbrojtjen e investitorit. Autoriteti Evropian i Sigurimeve dhe Pensioneve
Profesionale (EIOPA), i themeluar pérmes Rregullores (BE) nr 1094/2010 té& Parlamentit
Evropian dhe té Késhillit dhe Autoriteti Evropian i Tregut té Letrave me Vleré duhet té punojné
sé bashku pér arritjen e konsistencés maksimale té standardeve mbi ushtrimin e aktivitetit pér
kéto produkte té investimit. Kérkesat e reja pér produktet e investimeve té lidhura me skemat e
sigurimit duhet té pércaktohen né Direktivén 2002/92/KE.

88. Pér té harmonizuar rregullat lidhur me konfliktet e interesit, parimet e pérgjithshme
dhe informacionin pér klientin dhe pér t'u lejuar shteteve anétare t& vendosin kufizime mbi pagén
e ndérmjetésve té sigurimit, duhet té ndryshohet pérkatésisht Direktiva 2002/92/KE.

89. Produktet e investimit té lidhura me skemat e sigurimit, té cilat nuk ofrojné mundési
investimi dhe depozita me ekspozim vetém ndaj normave té interesit duhet té pérjashtohen nga
fusha e zbatimit té késaj direktive. Produktet e pensioneve individuale dhe profesionale kané
géllim kryesor t'i ofrojné investitorit té ardhura pas daljes né pension, duhet té pérjashtohen nga
fusha e zbatimit té késaj direktive, duke konsideruar vegorité dhe objektivat e tyre.

90. Duke deroguar nga parimi i autorizimit, mbikéqyrjes dhe zbatimit t& detyrimeve né
lidhje me operimin e degéve né shtetin anétar té origjinés, éshté e pérshtatshme marrja pérsipér e
pérgjegjésive nga autoriteti kompetent i shtetit anétar prités, pér zbatimin e disa detyrimeve té
pércaktuara né kété direktivé, né lidhje ushtrimin e aktivitetit pérmes njé dege brenda territorit né



té cilin ndodhet dega, duke gené se autoriteti éshté mé afér saj, dhe vendndodhja e tij éshté mé e
pérshtatshme pér zbulimin dhe ndérhyrjen né lidhje me shkeljet e rregullave gé rregullojné
operacionet e degés.

91. Eshté e nevojshme té vendoset njé detyrim efektiv pér "ekzekutimin mé té mirg", pér
té garantuar gé shoggérité e investimit té ekzekutojné urdhrat e klientit sipas kushteve gé jané mé
té favorshmet pér klientin. Ky detyrim duhet té zbatohet né rastin kur shogéria ka detyrime
kontraktuale ose sipas marréveshjes sé agjencisé me klientin.

92. Duke pasur parasysh gé tashmé né Bashkimin Evropian disponohet njé gamé mé e
gjeré e platformave té ekzekutimit té urdhrave, éshté me vend fugizimi i kuadrit mé té miré
ekzekutues pér investitorét individé. Gjaté zbatimit t& kuadrit mé té miré ekzekutiv, duhet té
konsiderohen zhvillimet teknologjike té monitorimit té ekzekutimit mé té€ miré, né pérputhje
nenin 27, paragrafi 1, nénparagrafi i dyté dhe i treté.

93. Me géllim pércaktimin e ekzekutimit mé t& miré t&¢ mundshém, gjaté ekzekutimit té
urdhrave té klientit individ, kostot e lidhura me zbatimin duhet té pérfshijné komisionet e veté
shoqgérisé sé investimit ose tarifat e faturuara pér klientin sipas géllimeve té kufizuara, né rastin e
mé shumé se njé vendi t& renditur né politikén ekzekutuese té shoqérisé, té afté pér ekzekutimin
e urdhrave té caktuara. Né kéto raste, duhet t& merren né konsideraté komisionet dhe kostot e
veté shogérisé, né lidhje me ekzekutimin e urdhrave pér secilén platformé té kualifikuar pér
ekzekutimin e urdhrave, me géllim vlerésimin dhe krahasimin e rezultateve té klientit, té
arritshme pérmes ekzekutimit t& urdhrave né secilin vend té tregtimit. Megjithaté, shogérisé nuk
synohet t'i kérkohet krahasimi i rezultateve té arritshme pér klientét e saj, né bazé té politikés sé
ekzekutimit dhe komisioneve dhe tarifave té saj, me rezultatet e mundshme té arritshme pér té
njéjtin klient nga ¢do shoqéri tjetér, né bazé té politikave t& ndryshme té ekzekutimit, ose té njé
strukture té ndryshme té komisioneve ose tarifave. Nuk synohet t'i kérkohet shogérisé as
krahasimi i ndryshimeve né komisionet e saj, té cilat i atribuohen diferencave sipas llojeve té
shérbimeve, gé shogéria i ofron klientéve.

94. Dispozitat e késaj direktive, té cilat sigurojné pérfshirjen e kostove té ekzekutimit né
komisionet e veté shoqgérisé sé investimit, ose tarifat e faturuara pér ofrimin e shérbimit té
investimit pér klientin, nuk duhet té zbatohen me qéllim pércaktimin e platformave té
ekzekutimit té urdhrave, té cilat duhet t€ pérfshihen né politikén e ekzekutimit t€ shogérisé, pér
géllime té nenit 27, paragrafi 5 té késaj direktive.

95. Shogéria e investimit duhet té konsiderohet se strukturon ose faturon komisionet e saj
né ményré diskriminuese dhe té padrejté ndérmjet platformave té ekzekutimit té urdhrave, nése
ajo vendos komisione té ndryshme ose marzhe pér klientét e platformave té ndryshme té
ekzekutimit té urdhrave, dhe se kjo diferencé nuk pasqyron diferencat aktuale né kosto té
shoqérisé ekzekutuese né kéto vende té tregtimit.

96. Pér pérmirésimin e kushteve, pérmes té cilave shoggrité e investimit pérmbushin
detyrimet e tyre pér té ekzekutuar urdhra sipas kushteve mé té favorshme pér klientét e tyre, né
pérputhje me kété direktivé, éshté e pérshtatshme té kérkohet nénshtrimi i kétyre instrumenteve
financiare ndaj detyrimit tregtar t& neneve 23 dhe 28 té Rregullores (BE) nr. 600/2014, né lidhje
me ¢do vend tregtimi ose subjekt t& brendshém sistematik, si dhe né lidhje me instrumentet e



tjera financiare, pér vénien né dispozicion té publikut nga secili vend ekzekutiv, té té dhénave né
lidhje me cilésiné e ekzekutimit té transaksioneve né ¢do vend té tregtimit.

97. Shpeshheré, informacioni i siguruar nga shoggérité e investimit pér klientét, né lidhje
me politikén e tyre té ekzekutimit, ka natyré té pérgjithshme dhe standarde, dhe nuk lejon
klientét té kuptojné ményrén e ekzekutimit té urdhrave dhe té verifikojné pérmbushjen nga
shoqérité t& detyrimeve té tyre pér té ekzekutuar urdhra sipas kushteve mé té favorshme pér
klientét e tyre. Pér fugizimin e mbrojtjes sé investitorit, éshté me vend té specifikohen parimet né
lidhje me informacionin gé shogérité e investimit u japin klientéve té tyre pér politikén e
ekzekutimit, si dhe t'u kérkohet shogérive té béjné publike, njé heré né vit, pér secilén kategori té
instrumenteve financiare, pesé platformat mé té mira té ekzekutimit t& urdhrave, ku ata kané
ekzekutuar urdhrat e klientit njé vit mé paré, si dhe t& merret né konsideraté gé informacioni dhe
informacioni i béré publik nga platformat e ekzekutimit t& urdhrave, né lidhje me cilésiné e
ekzekutimit né politikat e tyre pér ekzekutimin mé té mirg.

98. Gjaté vendosjes sé& marrédhénies tregtare me klientin, shogéria e investimit mund t'i
kérkojé klientit ose Klientit t¢ mundshém, té bjeré njékohésisht dakord, si me politikén e
ekzekutimit, ashtu dhe me mundésiné e ekzekutimit té urdhrave jashté vendit té tregtimit té tij.

99. Personat gé ofrojné shérbime investimi né emér t& dy ose mé shumé shogérive
investuese nuk duhet té konsiderohen si agjenté té lidhur, por si shogéri investimi, né rastin kur
ato pérfshihen sipas pérkufizimit té parashikuar nga kjo direktivé, me pérjashtim té personave té
caktuar gé pérjashtohen.

100. Kjo direktivé nuk duhet té cenojé té drejtén e agjentéve té lidhur pér té kryer
aktivitetet e mbuluara nga direktiva té tjera, dhe té aktivitete té lidhura me to, pér shérbime ose
produkte financiare qé nuk mbulohen nga kjo direktivé, duke pérfshiré ato né emér té pjeséve té
té njéjtit grup financiar.

101. Kushtet pér ushtrimin e aktivitetit jashté ambienteve té shogérisé sé investimit
(shitja deré mé deré) nuk duhet t&€ mbulohen nga kjo direktivé.

102. Autoritetet kompetente té shteteve anétare nuk duhet té regjistrojné ose duhet té
térheqin regjistrimin, né rastin kur veprimtarité e ushtruara realisht, tregojné garté se njé agjent i
lidhur preferon sistemin ligjor té njé shteti anétar, pér géllimet e shmangies sé standardeve mé
strikte né fugi né njé shtet tjetér anétar, brenda territorit t& té cilit ai synon té ushtrojé ose ushtron
pjesén mé té madhe té veprimtarive té tij.

103. Pér qgéllime té késaj direktive, kundérpalét e tjera té& kualifikuara duhet té
konsiderohen se veprojné si klienté.

104. Kriza financiare ka treguar kufizime té aftésisé sé klientéve individé pér vlerésimin e
rrezikut té investimeve té tyre. Ndérkohé gé duhet konfirmuar zbatimi i rregullave té ushtrimit té
aktivitetit né lidhje me investitorét, té cilét kané mé tepér nevojé pér mbrojtje, éshté e
pérshtatshme té kalibrohen mé miré kérkesat e zbatueshme pér kategori té ndryshme té klientéve.
Pér kété géllim, éshté e pérshtatshme té zgjerohet gama e kérkesave pér informacion dhe
raportim né marrédhénien me kundérpalét e kualifikuara. Né vecanti, kérkesat pérkatése duhet té
lidnen me masat mbrojtése té instrumenteve financiare dhe fondeve té Kklientit, si dhe me



kérkesat pér informacion dhe raportim, né lidhje me instrumente dhe transaksione financiare mé
komplekse. Pér pérkufizimin mé té sakté té klasifikimit t& bashkive dhe té autoriteteve publike
vendore, éshté i pérshtatshém pérjashtimi i garté i tyre nga lista e kundérpaléve té tjera té
kualifikuara dhe té klientéve, té cilét konsiderohen si profesionisté, duke i lejuar ata klienté té
kérkojné té trajtohen si klienté profesionisté.

105. Né lidhje me ekzekutimin e transaksioneve ndérmjet kundérpaléve té kualifikuara,
detyrimi i bérjes publike té urdhrave té kufizuara té klientit, duhet té zbatohet vetém né rastin kur
kundérpala, né ményré eksplicite, i dérgon shoqgérisé sé investimit urdhrin limit pér tu
ekzekutuar.

106. Shtetet anétare duhet té garantojné respektimin e té drejtés sé mbrojtjes sé té
dhénave personale né pérputhje me Direktivén 95/46/KE té Parlamentit Evropian dhe té Késhillit
dhe Direktivén 2002/58/KE té Parlamentit Evropian dhe té Késhillit, t& cilat rregullojné
pérpunimin e té dhénave personale, té kryer né zbatim té késaj direktive. Pérpunimi i té dhénave
personale nga ESMA né zbatim té késaj direktive, éshté objekt i Rregullores (BE) nr. 45/2001 t&
Parlamentit Evropian dhe té Késhillit.

107. Shoqérité e investimit duhet té kené mundési té barabarta pér t'u béré pjesé ose pér
té aksesuar tregjet e rregulluara né té gjithé Bashkimin Evropian. Pavarésisht ményrés sé
organizimit aktual té transaksioneve né shtetet anétare, éshté e réndésishme té anulohen
kufizimet teknike dhe ligjore pér aksesin né tregjet e rregulluara.

108. Pér lehtésimin e finalizimit té transaksioneve ndérkufitare, &shté e pérshtatshme té
parashikohet aksesi né sistemet e klerimit dhe té shlyerjes, té€ shogérive té investimit né té gjithé
Bashkimin Evropian, pavarésisht nése transaksionet pérfundohen ose jo pérmes tregjeve té
rregulluara té shtetit anétar pérkatés. Shogérité e investimit gé déshirojné té marrin pjesé né
sistemet e shlyerjes té shteteve té tjera anétare, duhet té pérmbushin kérkesat operacionale dhe
tregtare pérkatése pér anétarésimin dhe masat e kujdesshme pér ruajtjen e funksionimit normal
dhe té rregullt té tregjeve financiare.

109. Ofrimi i shérbimeve né Bashkimin Evropian, nga shogéri té vendeve té treta, i
nénshtrohet regjimeve dhe kérkesave kombétare. Shogérité e autorizuara né pérputhje me to, nuk
gézojné liriné e ofrimit t& shérbimeve dhe té drejtén e themelimit né shtetet anétare, té ndryshme
nga ato té themelimit té tyre. Nése shteti anétar konsideron se niveli i pérshtatshém i mbrojtjes sé
klientéve té tij individé ose klientéve individé gé kané kérkuar té trajtohen si klienté té kategorisé
profesionist, mund té arrihet pérmes krijimit t& njé dege, nga njé shogéri e njé vendi té treté,
éshté e pérshtatshme té prezantohet kuadri minimal rregullator i pérbashkét né nivel Bashkimi
Evropian, né lidhje me kérkesat e zbatueshme pér kéto degé, dhe né kontekstin e parimit, sipas té
cilit, shogérité e vendeve té treta nuk duhet té trajtohen né ményré mé té favorshme sesa
shoqérité e Bashkimit Evropian.

110. Gjaté zbatimit té dispozitave t& késaj direktive, shtetet anétare duhet t& marrin né
konsideraté rekomandimet e Task Forcés sé Veprimit Financiar (FATF) pér juridiksionet me
mangési né parandalimin strategjik té pastrimit té parave dhe financimin e terrorizmit, pér té cilat
zbatohen masat parandaluese, ose juridiksionet me mangési né parandalimin strategjik té
pastrimit t& parave dhe financimin e terrorizmit, té cilat nuk kané treguar progres té mjaftueshém



né lidhje me adresimin e mangésive, ose té cilat nuk angazhohen né planin e veprimit, té
zhvilluar sé bashku me FATF-in, pér adresimin e kétyre mangésive.

111. Dispozita e késaj direktive, gé rregullojné ofrimin e shérbimeve ose t& aktiviteteve té
investimit nga shogérité e vendeve té treta né Bashkimin Evropian, nuk duhet té& ndikojé
mundésing e personave té themeluar né Bashkimin Evropian pér té marré shérbime investimi nga
shogérité e vendeve té treta, sipas nismés sé tyre ekskluzive. Kur njé shogéri e njé vendi té treté
ofron shérbime sipas nismés ekskluzive té njé personi té themeluar né Bashkimin Evropian,
shérbimet nuk konsiderohen té ofruara né territorin e Bashkimit Evropian. Nése shogéria e
vendeve té treta kérkon klienté ose klienté t&¢ mundshém né Bashkimin Evropian, apo nxit ose
reklamon shérbimet ose aktivitetet e investimit sé bashku me shérbimet ndihmése, né Bashkimin
Evropian, shérbimi nuk konsiderohet si shérbim i ofruar sipas nismés ekskluzive té veté klientit.

112. Autorizimi pér operimin e tregut té rregulluar duhet té shtrihet né té gjitha
aktivitetet, gé lidhen drejtpérdrejt me paragitjen, pérpunimin, zbatimin, konfirmimin dhe
raportimin e urdhrave nga pika e marrjes sé urdhrave né tregun e rregulluar, né pikén e
transmetimit pér finalizimin e métejshém, si dhe né lidhje me aktivitetet e pranimit té
instrumenteve financiare pér tregtim. Kjo gjithashtu duhet t& pérfshijé transaksionet e
ekzekutuara pérmes mjetit té krijuesve té tregut, té caktuar nga tregu i rregulluar, té cilat
ndérmerren nga sistemet e tyre dhe né pérputhje me rregullat gé rregullojné kéto sisteme. Jo té
gjitha transaksionet e ekzekutuara nga anétarét ose pjesémarrésit e tregut té rregulluar, MTF-sé,
ose platformés sé pérbashkét té tregtimit, konsiderohen té ekzekutuara brenda sistemeve té tregut
té rregulluar, MTF-sé, ose platformés sé pérbashkét té tregtimit. Transaksionet dypaléshe té
ekzekutuara nga anétarét ose pjesémarrésit, dhe té cilat nuk pérmbushin té gjitha detyrimet e
caktuara pér tregun e rregulluar, MTF-né, ose platformén e pérbashkét té tregtimit sipas késaj
direktive, duhet té konsiderohen transaksione té ekzekutuara jashté tregut té rregulluar, MTF-s&,
ose platformés sé pérbashkét té tregtimit pér géllime té pércaktimit t& subjektit té brendshém
sistematik. Né kété rast, detyrimi i shogérive té investimit pér bérjen publike té& kuotave té
shoqérisé zbatohet né rast se pérmbushen kushtet e vendosura nga kjo direktivé dhe nga
Rregullorja (BE) nr. 600/2014.

113. Duke marré né konsideraté réndésiné e sigurimit té likuiditetit pér funksionimin e
rregullt dhe efikas té tregjeve, shogérité e investimit gé zhvillojné tregtimin algoritmik pér
ndjekjen e strategjisé sé krijimit té tregut, duhet té lidhin me shkrim marréveshje me vendet e
tregtimit, ku té sqarohen detyrimet e tyre pér té ofruar likuiditet né treg.

114. Kjo direktivé kurrsesi nuk u kérkon autoriteteve kompetente miratimin ose
ekzaminimin e pérmbajtjes s& marréveshjes me shkrim ndérmjet tregut té rregulluar dhe
shoqérisé sé investimit, e cila kérkohet pér shkak té pjesémarrjes né skemén e krijimit té tregut.
Megjithaté, kjo as nuk i ndalon ato nga ky veprim, pér sa kohé gé ¢do miratim ose ekzaminim i
tillé bazohet vetém né respektimin nga tregjet e rregulluara té detyrimeve té tyre sipas nenit 48.

115. Ofrimi i shérbimeve té t& dhénave thelbésore té tregut, si thelbésore pér pérdoruesit,
né lidhje me pérfitimin e pérshkrimit té déshiruar té aktivitetit tregtar té tregjeve financiare té
Bashkimit Evropian, dhe pér autoritetet kompetente né lidhje me marrjen e informacionit té sakté
dhe gjithépérfshirés pér transaksionet pérkatése duhet t'i nénshtrohen autorizimit dhe
rregulloreve, me géllim garantimin e nivelit t& nevojshém té cilésisé.



116. Skemat e publikimit té miratuar duhet té pérmirésojné cilésiné e informacionit té
transparencés tregtare té€ botuar né hapésirén "OTC", si dhe té kontribuojné ndjeshém pér
garantimin e botimit té kétyre té dhénave, me géllim lehtésimin e konsolidimin e tij me té dhénat
e botuara nga vendet e tregtimit.

117. Tani gé éshté vendosur struktura e tregut, e cila lejon konkurrencén ndérmjet
vendeve té shuméfishta té tregtimit, éshté thelbésore gé té vihet né zbatim, sa mé shpejt té jeté e
mundur, garku i shiritit té kontrollit elektronik (QSHKE), i cili t& jeté i konsoliduar,
gjithépérfshirés dhe efektiv. Prezantimi i zgjidhjes tregtare, pér garkun e shiritit té kontrollit
elektronik pér kapitalin dhe instrumentet financiare t& ngjashme me kapitalin, duhet té mbéshtesé
krijimin e njé tregu mé té integruar evropian dhe té lehtésojé aksesin e pjesémarrésve té tregut né
informacionin e transparencés tregtare qé éshté né dispozicion. Zgjidhja e parashikuar bazohen
né autorizimin e ofruesve, té cilét punojné sipas parametrave té paracaktuara dhe té mbikéqyrura,
té cilat konkurrojné me njéra tjetrén, né ményré gé t& mbérrijné né zgjidhje teknike tepér té
sofistikuara dhe inovatore, né shérbim té tregut, né shkallén mé t€ madhe t¢ mundshme, dhe té
garantojné vénien né dispozicion t& té dhénave konsistente dhe té sakta té tregut. Duke u kérkuar
té gjithé ofruesve t¢ QSHKE-ve konsolidimin e té dhénave pér té gjitha skemat e publikimit té
miratuara dhe vendet e tregtimit, do té garantohet konkurrenca mbi bazén e cilésisé sé shérbimit
ndaj klientéve dhe jo mbi shtrirjen e t& dhénave t€ mbuluara. Megjithaté, pér momentin éshté i
pérshtatshém parashikimi i vénies né zbatimit t&¢ QSHKE-ve, pérmes procesit té prokurimit
publik, nése mekanizmi i parashikuar nuk con né dorézimin né kohé té QSHKE-ve
gjithépérfshirése dhe efikase té kapitaleve dhe té instrumenteve financiare té ngjashme me
kapitalin.

118. Zbatimi i krijimit t&¢ QSHKE-sé té instrumenteve financiare jokapitale konsiderohet
mé i véshtiré se ai né lidhje me QSHKE-né e instrumenteve financiare kapitale, dhe ofruesit e
mundshém duhet té jené té afté té fitojné eksperiencé, pérpara zhvillimit, né lidhje me kété té
fundit. Késhtu, pér lehtésimin e krijimit té miréfillté t¢ QSHKE-sé té instrumenteve financiare
jokapitale, éshté e pérshtatshme té sigurohet shtyrja e datés sé zbatimit t&€ masave kombétare gé
transpozojné dispozitén pérkatése. Megjithaté, pér momentin, éshté i pérshtatshém parashikimi i
vendosjes né zbatim té QSHKE-ve pérmes procesit t& prokurimit publik, nése mekanizmi i
parashikuar nuk zbaton né kohé QSHKE-té gjithépérfshirése dhe efikase té kapitaleve dhe té
instrumenteve financiare jokapitale.

119. Gjaté pércaktimit né lidhje me instrumentet financiare jokapitale, vendet e tregtimit
dhe skemat e publikimit t& miratuar, té cilat duhet té pérfshihen né informacionin pas aktivitetit
tregtar, i cili shpérndahet nga ofruesit e QSHKE-ve, ESMA duhet té garantojé arritjen e
objektivit t& themelimit té tregut té& integruar té Bashkimit Evropian pér ato instrumente
financiare dhe duhet té garantojé trajtimin jodiskriminues té skemave té publikimit t& miratuar
dhe té vendeve té tregtimit.

120. Ligji i Bashkimit Evropian pér kérkesat lidhur me fondet vetjake duhet té pércaktojé
kérkesat pér kapitalin minimal, gé duhet t& pérmbushin tregjet e rregulluara pér t& qgené té
autorizuara, duke marré né konsideraté natyrén specifike té rrezigeve né lidhje me kéto tregje.

121. Operatorét e tregut té rregulluar duhet gjithashtu té operojné MTF-né ose platformén
e pérbashkét té tregtimit né pérputhje me dispozitat pérkatése té késaj direktive.



122. Dispozitat e késaj direktive, né lidhje me pranimin e tregtimit té instrumenteve
financiare né zbatim té rregullave té vendosura nga tregu i rregulluar, nuk duhet té€ cenojé
zbatimin e Direktivés 2001/34/KE t& Parlamentit Evropian dhe té Késhillit dhe té Direktivés
2003/71/KE té Parlamentit Evropian dhe t& Késhillit. Tregu i rregulluar nuk duhet té pengohet
nga zbatimi i kérkesave mé strikte se ato té vendosura sipas késaj direktive, né lidhje me
emetuesit e instrumenteve financiare, té cilét konsiderohen pér t'u pranuar né veprimtari tregtare.

123. Shtetet anétare duhet té jené té afta té caktojné autoritete t& ndryshme kompetente
pér zbatimin e njé game té gjeré detyrimesh, té pércaktuara né kété direktivé. Kéto autoritete
duhet t& jené publike dhe té garantohet pavarésia e tyre nga aktorét ekonomiké dhe shmangia e
konflikteve té interesit. Né pérputhje me legjislacionin e brendshém, shtetet anétare duhet té
sigurojné financimin e duhur té autoritetit kompetent. Pércaktimi i autoriteteve publike nuk duhet
té pérjashtojé delegimin nén pérgjegjésiné e autoritetit kompetent.

124. Pér garantimin e komunikimit efikas dhe né kohé ndérmjet autoriteteve kompetente
né lidhje me pezullimet, ¢regjistrimet, parregullsité, kushtet e parregullta tregtare dhe rrethanat
gé tregojné abuzimin e mundshém té tregut, éshté i nevojshém procesi efikas, komunikues dhe
koordinues ndérmijet autoriteteve kombétare kompetente, i cili arrihet pérmes masave té
vendosura nga ESMA.

125. Samiti i G20-és né Pitsburg mé 25 shtator 2009, ra dakord pér pérmirésimin e
rregullores, funksionimin dhe transparencén e tregjeve financiare dhe té mallrave bazé, pér
adresimin e luhatshmérive né teprité e ¢mimit t& mallrave. Komunikatat e Komisionit, daté 28
tetor 2009, “Pér funksionimin mé té miré té zinxhirit té furnizimit ushgimor né Evropé", dhe daté
2 shkurt 2011, “Pér trajtimin e sfidave né tregjet e mallrave bazé dhe té léndéve té para",
paragitén masat qé do té€ ndérmerren né kontekstin e rishikimit té Direktivés 2004/39/KE. Né
shtator té vitit 2011, Organizata Ndérkombétare e Komisioneve té Letrave me Vleré botoi
parimet pér rregullimin dhe mbiké&qgyrjen e tregjeve té instrumenteve derivative té& mallrave me
pérdorim té gjeré. Kéto parime u nénshkruan nga samiti i G20-&s né Kané mé 4 néntor 2011, i
cili béri thirrje pér t'i caktuar rregullatoréve té tregut kompetencat formale té administrimit té
pozicioneve, duke pérfshiré kompetencén e caktimit ex ante, aty ku éshté e pérshtatshme, té
kufijve té lejueshém pér pozicionet.

126. Kompetencat né dispozicion té autoriteteve kompetente duhet té plotésohen me
kompetencat eksplicite pér marrjen e informacionit nga ¢do person, né lidhje me volumin dhe
géllimin e pozicioneve né kontratat e instrumenteve derivative, né lidhje me mallrat, dhe pér t'u
kérkuar personave té ndérmarrin hapa pér té reduktuar volumin e pozicionit né kontratat e
instrumenteve derivative.

127. Pér garantimin e koordinimit dhe konsistencés mé té larté né zbatimin e
marréveshjes sé G20-és, nevojitet njé regjim i harmonizuar i kufijve té lejueshém pér pozicionet,
né vecanti pér kontratat e tregtuara né Bashkimin Evropian. Késhtu, autoriteteve kompetente
duhet t'u jepen kompetenca eksplicite pér vendosjen e kufijve, né bazé té metodologjisé sé
vendosur nga ESMA, pér pozicionin gé mund t€ mbajé ¢cdo person, né njé nivel té agreguar
grupi, né njé kontraté té instrumenteve derivative, né lidhje me mallra, né ¢do kohé, me géllim
parandalimin e abuzimit té tregut, qofté edhe relativisht, si dhe pér mbéshtetjen e vendosjes sé
rregullt t& cmimeve dhe té kushteve té shlyerjes, duke pérfshiré parandalimin e pozicioneve qé



shtrembérojné tregun. Kéto kufij duhet té nxisin integritetin e tregut né lidhje me instrumentin
derivativ dhe mallrat bazé, pa cenuar zbulimin e gmimit pér artikujt bazé té tregut, dhe nuk duhet
té zbatohet pér pozicionet, qé né ményré objektive pakésojné rreziget e drejtpérdrejta té
aktiviteteve tregtare né lidhje me artikujt. Gjithashtu, duhet té qartésohet dallimi ndérmjet
kontratave spot té mallrave dhe kontratave té derivateve té mallrave me pérdorim té gjeré. Pér
arritjen e regjimit t& harmonizuar, éshté e pérshtatshme qé¢ ESMA té monitorojé zbatimin e
kufijve té& lejueshém pér pozicionet, dhe gé autoritetet kompetente té vendosin né zbatim masa
bashképunimi, duke pérfshiré shkémbimin e té dhénave pérkatése me njéri-tjetrin, si dhe lejimin
e monitorimit dhe té zbatimit té kufijve pérkatés.

128. Té gjitha vendet gé ofrojné tregtimin e derivateve té mallrave me pérdorim té gjeré,
kryejné kontrollet e pérshtatshme té administrimit té pozicioneve, t& paktén duke siguruar
kompetencat e nevojshme t& monitorimit dhe té aksesit té informacionit né lidhje me pozicionet e
derivateve t& mallrave me pérdorim t& gjeré, pér t& kérkuar reduktimin ose mbylljen e kétyre
pozicioneve, si dhe pér té kérkuar kthimin e likuiditetit né treg, pér zbutjen e efekteve té
pozicioneve me volum té larté ose atyre dominuese. ESMA duhet té ruajé dhe té botojé listén
pérmbledhése, me pérmbajtje té kufijve té lejueshém pér pozicionet dhe kontrollet e hyra né fuqi,
né lidhje me administrimin e pozicioneve. Kéto kufij dhe marréveshje duhet té zbatohen né
meényré konsistente dhe t€ marrin né konsideraté vecorité specifike té tregun né fjalé. Ato duhet
té pércaktohen gartésisht né lidhje me ményrén e zbatimit dhe sipas pragjeve sasiore, té cilat
pérbéjné kufijté, ose té cilat aktivizojné detyrime té tjera.

129. Vendet e tregtimit duhet té bé&jné publik, njé heré né javé, kategorizimin e agreguar
té pozicioneve té mbajtura nga kategorité e ndryshme té personave, pér kontrata té ndryshme té
derivateve té mallrave me pérdorim té gjeré, kuotat e shkarkimeve, dhe derivatet e tyre, té cilat
tregtohen né kéto platforma. Autoritetit pérgjegjés, té paktén njé heré né dité, duhet t'i vihet né
dispozicion ndarja e hollésishme dhe gjithépérfshirése e pozicioneve té mbajtura nga té gjithé
personat. Masat e marra pér raportimin sipas késaj direktive duhet t& marrin né konsideraté, aty
ku éshté e zbatueshme, kérkesat raportuese tashmé té vendosura sipas nenit 8 té Rregullores (BE)
nr. 1227/2011.

130. Gjaté pércaktimit té metodologjisé sé llogaritjes sé zhvillimit t& derivateve té reja té
mallrave me pérdorim té gjeré, ESMA duhet té garantojé moskufizimin e regjimit té kufijve té
lejueshém pér pozicionet, ndérkohé gé metodologjia e pérdorur né llogaritjen e kufijve té
lejueshém pér pozicionet, nuk krijon barriera ndaj zhvillimit t& derivateve té reja té mallrave me
pérdorim té gjeré.

131. Kufijté e lejueshém pér pozicionet duhet té caktohen pér ¢cdo kontraté té derivateve
té mallrave me pérdorim té gjeré. Pér shmangien e anashkalimeve né regjimin e kufijve té
lejueshém pér pozicionet, ESMA duhet té garantojé, pérmes zhvillimit t¢ vazhdueshém té
kontratave té reja té derivateve té mallrave me pérdorim té gjeré, parandalimin e ¢do anashkalimi
sipas késaj metodologjie, duke marré né konsideraté interesin e hapur dhe té pérgjithshém, pér té
njéjtat mallra bazé, té derivateve té tjera té mallrave me pérdorim té gjerg.

132. Preferohet lehtésimi i aksesit t& kapitalit pér ndérmarrjet e vogla dhe té mesme
(SME-t&), si dhe lehtésimi i métejshém i zhvillimit té tregjeve té specializuara, té cilat synojné
mbulimin e nevojave té emetuesve té& ndérmarrjeve té vogla dhe t& mesme. Kéto tregje, té cilat



operohen si MTF sipas késaj direktive, njihen zakonisht si tregje né rritje t¢ SME-ve, tregje né
rritje ose tregje té reja. Krijimi i njé nénkategorie té re té tregjeve né rritje t& SME-ve brenda
kategorisé s&€ MTF-sé, dhe regjistrimi i kétyre tregjeve duhet té rrisé shikueshmériné dhe profilin
e tyre, dhe té ndihmojé né zhvillimin e standardeve rregullatore té pérbashkéta né Bashkimin
Evropian, né lidhje me kéto tregje. V&mendje e veganté duhet t'i kushtohet ményrés sé nxitjes
dhe promovimit té métejshém t& pérdorimit té tregut pérmes rregullores sé ardhshme, me géllim
térhegjen e investitoréve dhe sigurimin e uljes sé ngarkesave administrative dhe nxitjes sé
métejshme té aksesit t&¢ SME-ve né tregjet kapitale pérmes tregjeve né rritje té SME-ve.

133. Kérkesat e zbatueshme pér kété kategori té re té tregjeve jané té nevojshme pér
sigurimin e fleksibilitetit t¢ mjaftueshém, né lidhje me konsiderimin e gamés aktuale t& modeleve
té suksesshme té tregjeve ekzistuese né mbaré Evropén. Ato gjithashtu duhet té arrijné balancén
e duhur ndérmijet ruajtjes sé niveleve té larta t€ mbrojtjes sé investitorit, si e nevojshme pér
nxitjen e besimit té investitorit mbi ¢éshtjet e lidhura me kéto tregje, dhe pér reduktimin e
barréve té panevojshme administrative pér emetuesit e kétyre tregjeve. Propozohet pérshkrimi i
métejshém pér detaje té métejshme té akteve té deleguara ose té standardeve teknike, gé lidhen
me tregun né rritje t€ SME-ve, si ato té lidhura me kriteret e pranimit pér tregtim né kéto tregje.

134. Duke pasur parasysh réndésiné e mosndikimit negativ né tregjet e suksesshme
ekzistuese, operatoréve té tregjeve, té cilét synojné emetuesit e vegjél dhe t€ mesém, duhet t'i
jepet mundésia e zgjedhjes pér vazhdimin e operimit né kéto tregje né pérputhje me kérkesat
sipas késaj direktive, pa pasur nevojé té regjistrohen si njé treg né rritje i SME-ve.
Emetuesit, qé jané SME, nuk detyrohen té aplikojné pér pranimin e instrumenteve té tyre
financiare pér tregtim né njé treg né rritje té SME-ve.

135. Pér té pérfituar SME-té, 50% e emetuesve té kategorisé sé re té tregjeve,
instrumentet e té ciléve tregtohen né tregun né rritje t&¢ SME-ve, duhet té jené SME. Ky vlerésim
kryhen né bazé vjetore. Kriteri i 50% duhet té zbatohet né ményré té pérshtatshme. Nése ka
mundési té arsyeshme pér arritjen e kriterit 50% pér vitin pasardhés, mosarritja e pérkohshme e
kriterit nuk nénkupton ¢regjistrim t& menjéhershém ose refuzim té regjistrimit té vendit tregtar si
treg né rritje i SME-ve. Vlerésimi i pércaktimit nése emetuesi éshté njé sipérmarrje SME, duhet
té bazohet né kapitalizimin e tregut pér tre vitet e méparshme kalendarike. Kjo gjé garanton
tranzicion mé té buté té kétyre emetuesve nga tregjet e specializuara drejt tregjeve kryesore.

136. Cdo informacion konfidencial, i marré nga pika e kontaktit e njé shteti anétar pérmes
pikés sé kontaktit té njé shteti tjetér anétar, nuk duhet té€ konsiderohet me karakter thjesht dhe
vetém té brendshém.

137. Eshté i nevojshém pérmirésimi i konvergjencés sé fugive né dispozicion té
autoriteteve kompetente, me géllim lejimin e intensitetit t& barasvlershém té zbatimit né té gjithé
tregun e integruar financiar. Efikasiteti mbikéqyrés duhet té garantohet pérmes grupit minimal té
pérbashkét té kompetencave. Késhtu, kjo direktivé duhet té sigurojé grupin minimal té
kompetencave mbikéqyrése dhe hetuese, té cilat u besohen autoriteteve kompetente té shteteve
anétare, né pérputhje me té drejtén e brendshme. Kéto kompetenca duhet té ushtrohen, aty ku ato
lejohen sipas té drejtés sé brendshme, pérmes aplikimit prané autoriteteve kompetente. Gjaté
ushtrimit té& kompetencave sipas késaj direktive, autoritetet kompetente duhet té veprojné né
meényré objektive dhe t& paanshme, dhe té géndrojné té pavarur gjaté marrjes sé vendimeve.



138. Ndérsa direktiva specifikon grupin minimal té kompetencave té autoriteteve
kompetente, kéto kompetenca ushtrohen brenda sistemit té ploté té sé drejtés sé brendshme, e
cila garanton respektimin e té drejtave themelore, duke pérfshiré té drejtén e privatésisé. Pér
ushtrimin e kétyre kompetencave, té cilat mund té rezultojné né konflikte té rénda me té drejtén e
respektimit té jetés private dhe até familjare, t€ vendbanimit dhe té komunikimit, shtetet anétare
duhet té caktojné masat e pérshtatshme dhe efikase ndaj ¢do abuzimi, pér shembull aty ku duhet,
autorizimin paraprak té autoriteteve gjyqésore pér shtetin anétar pérkatés. Shtetet anétare duhet
t'i lejojné autoriteteve kompetente mundésiné e ushtrimit té kompetencave té tilla ndérhyrése, né
masén e nevojshme pér investigimin e duhur té rasteve serioze, né té cilat nuk disponohen mjete
té barasvlershme pér arritjen efikase t& té njéjtit rezultat.

139. Asnjé veprim i marré nga autoriteti pérgjegjés ose ESMA gjaté zbatimit té detyrave
té tyre nuk duhet té diskriminojé drejtpérsédrejti ose térthorazi shtetin anétar ose grupin e
shteteve anétare si njé vend ofrues té shérbimeve dhe aktiviteteve té investimit, si vendi i ofrimit,
sipas ¢do valute, té shérbimeve dhe aktiviteteve té investimit.

140. Duke pasur parasysh ndikimin e réndésishém dhe pjesén e tregut té pérvetésuar nga
MTF té& ndryshme, &shté me vend garantimi i caktimit t&¢ marréveshjeve té pérshtatshme té
bashképunimit ndérmjet autoritetit pérgjegjés t&¢ MTF-sé dhe atij juridiksioni, né té cilin MTF-ja
ofron shérbimet. Pér té parashikuar zhvillimet e ngjashme, kjo duhet té shtrihet edhe né
platformat e pérbashkéta té tregtimit.

141. Pér garantimin e pérputhjes sé shogérive té investimit, operatoréve té tregut, té
autorizuar pér operimin e MTF-sé ose té platformés sé pérbashkét té tregtimit, té skemave té
publikimit t& miratuar, té ofruesve t¢ QSHKE-sg, ose t&¢ Mekanizmave té Raportimit té Pavarur
(MRP-ve), té atyre gé kontrollojné me efikasitet veprimtariné e tyre, dhe té anétaréve té
shogérive té investimit dhe té organit drejtues té tregjeve té rregulluara, me detyrimet rrjedhése
nga kjo direktivé dhe nga Rregullorja (BE) nr. 600/2014, si dhe pér garantimin e nénshtrimit té
tyre ndaj trajtimit té ngjashém né té gjithé Bashkimin Evropian, shteteve anétare u kérkohet
sigurimi i sanksioneve dhe masave efikase, proporcionale dhe parandaluese. Sanksionet
administrative dhe masat e pércaktuara nga shtetet anétare duhet té pérmbushin disa kérkesa
thelbésore né lidhje me té adresuarit, kriteret e marra né konsideraté gjaté zbatimit té sanksionit
ose mases, botimin, kompetencat bazé pér vendosjen e sanksioneve dhe nivelet e gjobave
administrative.

142. Né vecanti, autoriteteve kompetente duhet t'i jepet kompetenca e caktimit té gjobave
mjaftueshmérisht té larta pér reduktimin e pérfitimeve té pritshme dhe pér parandalimin, duke
pérfshiré rastet e institucioneve té médha dhe té menaxheréve té tyre.

143. Eshté e nevojshme gé autoritetet kompetente, né pérputhje me té drejtén e
brendshme dhe me Kartén, t& kené aftésiné e aksesit né ambientet e personave fizike ose
juridike. Aksesi né kéto ambiente éshté i nevojshém né rastin kur ka dyshime té arsyeshme mbi
ekzistencén e dokumenteve dhe té dhénave té tjera, gé lidhen me ¢éshtjen né fjalé té investigimit,
si té réndésishme pér té provuar njé shkelje té késaj direktive ose té Rregullores (BE) nr.
600/2014. Pérveg késaj, aksesi né kéto ambiente éshté i nevojshém né rastin kur personi, té cilit i
éshté kérkuar informacioni, nuk arrin té veprojé né pérputhje me kété kérkesé, plotésisht ose
pjesérisht; ose né rastin kur ka baza té arsyeshme pér té besuar mospérputhjen e kérkesés sé



mundshme, ose hegjen, abuzimin apo shkatérrimin e informacionit né lidhje me kérkesén pér
informacion. Nése, né pérputhje me té drejtén e brendshme, kérkohet autorizimi paraprak i
autoritetit gjyqgésor pér shtetin anétar pérkatés, kjo kompetencé e aksesit t& ambienteve duhet té
pérdoret pas marrjes paraprake té autorizimit gjygésor.

144. Regjistrimet ekzistuese té bisedave telefonike dhe t& garkullimit t& t& dhénave pér
shogérité e investimit qé ekzekutojné dhe dokumentojné ekzekutimin e transaksioneve, si dhe
regjistrimet ekzistuese telefonike dhe qarkullimit t& t& dhénave pér operatorét e
telekomunikacionit, pérbéjné evidencén thelbésore dhe ndonjéheré té vetmen evidencé pér
zbulimin dhe pér té provuar ekzistencén e abuzimeve né treg, si dhe pér verifikimin e pérputhjes
sé shogérive me kérkesat e mbrojtjes sé investitorit dhe me kérkesat e tjera té pércaktuara né kété
direktivé ose né Rregulloren (BE) nr. 600/2014. Késhtu, autoritetet kompetente duhet té jené té
afta té kérkojné regjistrime ose bisedat telefonike ekzistuese, komunikimet elektronike dhe
garkullimin e té dhénave té trafikut né dispozicion té shogérive té investimit ose té institucioneve
kredituese. Aksesi né té dhénat dhe regjistrimet telefonike éshté i nevojshém pér zbulimin dhe
penalizimin e abuzimit té tregut ose té shkeljeve té kérkesave té pércaktuara né kété direktivé ose
né Rregulloren (BE) nr. 600/2014.

Pér prezantimin e rregullave té barabarta né Bashkimin Evropian, né lidhje me aksesin né
regjistrimet telefonike ose ato ekzistuese té trafikut té t& dhénave né dispozicion té operatorit té
telekomunikacionit ose regjistrimet ekzistuese telefonike ose té€ garkullimit té t€ dhénave né
dispozicion té shoqérisé sé investimit, autoritetet kompetente duhet, né pérputhje me té drejtén e
brendshme, té kérkojné regjistrime ekzistuese telefonike ose té té dhénave té trafikut gé
disponohen nga operatori i telekomunikacioneve, né masén e lejuar sipas té drejtés sé brendshme
dhe regjistrimet apo bisedat telefonike ekzistuese, si dhe garkullimin e té dhénave né dispozicion
té shogérisé sé investimit, né rastet e ekzistencés sé dyshimit té arsyeshém, né lidhje me
réndésiné e céshtjes né fjalé té inspektimit ose té investigimit, duke provuar sjelljen e ndaluar
sipas Rregullores (BE) nr. 596/2014 ose shkeljet e kérkesave sipas késaj direktive ose sipas
Rregullores (BE) nr. 600/2014. Aksesi né regjistrimet telefonike dhe garkullimin e té dhénave né
dispozicion té operatorit té telekomunikacionit nuk duhet té pérfshijé pérmbajtjen e
komunikimeve zanore me ané té telefonit.

145. Pér garantimin e zbatimit konsistent té sanksioneve né té gjithé Bashkimin Evropian,
shteteve anétare u kérkohet té sigurojné se autoritetet kompetente konsiderojné té gjitha rrethanat
pérkatése, gjaté pércaktimit té llojit té sanksioneve administrative ose té masave dhe té nivelit té
gjobave administrative.

146. Pér garantimin e efektit parandalues té vendimeve té marra nga autoritetet
kompetente pér publikun e gjeré, ato zakonisht duhet té publikohen. Publikimi i vendimeve
gjithashtu shérben si mjet i réndésishém i autoriteteve kompetente pér informimin e
pjesémarrésve né treg né lidhje me llojin e sjelljes, gé konsiderohet si shkelje e késaj direktive, si
dhe pér promovimin e gjeré té sjelljes pozitive té pjesémarrésve né treg. Nése publikimi
shkakton déme joproporcionale te personat e pérfshirg, rrezikon stabilitetin e tregjeve financiare
ose investimet e vazhdueshme, autoriteti pérgjegjés publikon, né ményré anonime, sanksionet
dhe masat né pérputhje me té drejtén e brendshme ose vonon datén e publikimit té tyre.



Autoriteteve kompetente duhet t'i jepet mundésia e publikimit té sanksioneve, né rastin
kur publikimi anonim ose i vonuar konsiderohet i pamjaftueshém pér garantimin e shmangies sé
rrezikut t¢ mundshém té stabilitetit té tregjeve financiare. Né rastin e publikimit joproporcional,
autoriteteve kompetente nuk i kérkohet publikimi i masave, té cilat konsiderohen té lehta. Eshté e
pérshtatshme gé ESMA-s t'i sigurohet mekanizmi i raportimit té sanksioneve, né ményré qgé
autoritetet kompetente t'i marrin né konsideraté gjaté mbikéqyrjes sé vazhdueshme. Kjo direktivé
nuk e kérkon, por duhet té parandalojé nxjerrjen e sanksioneve penale té vendosura né lidhje me
shkeljet e késaj direktive ose t& Rregullores (BE) nr. 600/2014.

147. Pér zbulimin e shkeljeve t& mundshme, autoritetet kompetente duhet té zotérojné
kompetencat e nevojshme, si dhe té caktojné mekanizmat efikase dhe té besueshme, pér
inkurajimin e raportimit té shkeljeve té mundshme ose aktuale, duke pérfshiré mbrojtjen e
punonjésve, té cilét raportojné shkeljet né institucionet e tyre. Kéto mekanizma nuk duhet té
cenojné masat mbrojtése t& mjaftueshme pér personat e akuzuar. Pér garantimin e mbrojtjes sé
pérshtatshme té njé personi té akuzuar, duhet té vendosen procedurat e pérshtatshme, veganérisht
né lidhje me té drejtén e mbrojtjes sé té dhénave personale té atij personi, si dhe procedurat e
sigurimit té té drejtés sé mbrojtjes dhe dégjesés sé personit té akuzuar, para miratimit té vendimit
gé lidhet me té, si dhe me té drejtén e kérkimit té zgjidhjes efektive para gjykatés kundér njé
vendimi té lidhur me té.

148. Kjo direktivé duhet t'i referohet sanksioneve dhe masave, me géllim mbulimin e té
gjitha veprimeve té zbatuara pas shkeljes, té cilat kané géllim parandalimin e shkeljeve té
métejshme, pavarésisht té kualifikimit t€ tyre si sanksion ose masé kundér té drejtés sé
brendshme.

149. Kjo direktivé nuk cenon asnjé dispozité ligjore té shtetit anétar gé lidhet me
sanksionet penale.

150. Edhe pse asgjé nuk ndalon shtetet anétare té pércaktojné rregulla e sanksioneve
administrative dhe penale pér té njéjtat shkelje, shteteve anétare nuk u kérkohet pércaktimi i
rregullave té sanksioneve administrative, té cilat i nénshtrohen té drejtés kombétare penale gé
lidhen me shkeljet e késaj direktive ose té Rregullores (BE) nr. 600/2014. Né pérputhje me té
drejtén e brendshme, shtetet anétare nuk detyrohen té vendosin njékohésisht sanksione
administrative dhe penale pér té njéjtén shkelje, por kjo béhet e mundur né rastin kur e drejta e
brendshme e lejon kété veprim. Megjithaté, mirémbajtja e sanksioneve penale né vend té
sanksioneve administrative, né lidhje me shkeljet e késaj direktive ose té Rregullores (BE) nr.
600/2014, nuk ul ose nuk ndikon ndryshe aftésiné e autoriteteve kompetente ndaj bashképunimit,
aksesit dhe shkémbimit té informacionit né kohén e pérshtatshme me autoritetet kompetente té
shteteve té tjera anétare, sipas géllimit té késaj direktive dhe t& Rregullores (BE) nr. 600/2014,
duke pérfshiré ¢do referim té shkeljeve pérkatése prané autoriteteve kompetente juridike.

151. Me synim mbrojtjen e klientéve dhe pa cenuar té drejtén e konsumatoréve pér
ndérmarrjen e veprimeve para gjykatave, éshté e pérshtatshme qé shtetet anétare té garantojné
themelimin e organeve publike ose private, me géllim zgjidhjen e mosmarréveshjeve jashté
gjykate, pér bashképunimin né zgjidhjen e mosmarréveshjeve ndérkufitare, duke marré né
konsideraté Rekomandimin e Komisionit 98/257/KE dhe Rekomandimin e Komisionit
2001/310/KE. Gjaté zbatimit té dispozitave pér mosmarréveshjet dhe procedurat e ankimit pér



zgjidhjet jashté gjykate, shtetet anétare duhet té inkurajohen té pérdorin mekanizma té
bashképunimit ndérkufitar, né veganti rrjetin pér zgjidhjen gjygésore t& mosmarréveshjeve
ndérkufitare lidhur me shérbimet financiare (FIN-Net).

152. Cdo shkémbim ose transmetim i informacionit ndérmjet autoriteteve kompetente,
autoriteteve té tjera, organeve ose personave, duhet té jeté né pérputhje me rregullat e
transferimit té t& dhénave personale né vende té treta, té pércaktuara né Direktivén 95/46/KE.
Cdo shkémbim ose transmetim i té dhénave personale t&¢ ESMA-s né vendet e treta duhet té
pérputhet me rregullat pér transferimit e t€ dhénave personale, té pércaktuara né Rregulloren
(KE) nr. 45/2001.

153. Eshté e nevojshme gé té pérforcohen dispozitat mbi shkémbimin e informacionit
ndérmjet autoriteteve kompetente kombétare dhe té pérmirésohen detyrat e dhénies sé asistencés
dhe t& bashképunimit, si detyrim ndaj njéri-tjetrit. Pér shkak té rritjes sé aktivitetit ndérkufitar,
autoritetet kompetente duhet t'i sigurojné njéri-tjetrit informacionin né lidhje me ushtrimin e
funksioneve té tyre pérkatése, me géllim garantimin e zbatimit efikas t& késaj direktive, duke
pérfshiré rrethanat, né té cilat shkeljet ose shkeljet e dyshuara mund t'i interesojné autoriteteve né
dy ose mé shumé shtete anétare. Gjaté shkémbimit t& informacionit kérkohet ruajta e sekretit
profesional pér té garantuar transmetimin e rregullt té informacionit dhe mbrojtjen e té drejtave
té caktuara.

154. Nése operimi né vendin e tregtimit gé cakton marréveshje me shtetin anétar prités,
pérbén tashmé réndési thelbésore pér funksionimin e tregut té letrave me vleré dhe pér mbrojtjen
e investitoréve né até vend anétar prités, vendosja e marréveshjeve proporcionale té
bashképunimit gjen formén e pérshtatshme ndér modalitetet e mundshme té bashképunimit
ndérmjet autoriteteve kompetente té vendit té origjinés dhe shteteve anétare pritése,
proporcionale ndaj nevojave pér bashképunimin mbikéqyrése ndérkufitar, vecanérisht si
rrjedhojé e natyrés dhe shkallés sé ndikimit te tregjet e letrave me vleré dhe t& mbrojtjes sé
investitorit né shtetin anétar prités, si ndarjet e posagme ose periodike e informacionit, késhillimi
dhe mbéshtetja.

155. Pér arritjen e objektivave té pércaktuara né kété direktivé, kompetencat e miratimit
té akteve né pérputhje me nenin 290 té TFBE-sé duhet t'i delegohen Komisionit, né lidhje me
detajet e pérjashtimeve, gartésimin e pérkufizimeve, kriteret e vlerésimit té blerjeve té
propozuara té shogérive té investimit, kérkesat organizative ndaj shogérive té investimit, ndaj
skemave té publikimit té miratuar dhe ndaj ofruesve té QSHKE-ve, menaxhimin e konflikteve té
interesit, detyrimet e ushtrimit té veprimtarive pér ofrimin e shérbimeve té investimit,
ekzekutimin e urdhrave sipas kushteve mé té favorshme pér klientin, trajtimin e urdhrave té
klientit, transaksionet me kundérpalét e tjera té kualifikuara, rrethanat nxitése té kérkesés pér
informacion té shogérive té investimit ose té operatoréve té tregut, té cilét operojné njé MTF ose
njé platformé té pérbashkét té tregtimit, dhe pér operatorét e tregut t€ rregulluar. Kéto
kompetenca delegohen gjithashtu né lidhje me rrethanat e mundshme gé cenojné réndé interesat
e investitorit dhe funksionimin e rregullt té tregut, me géllim pezullimin dhe ¢regjistrimin e
instrumenteve financiare nga tregtimi né MTF, né platformén e pérbashkét té tregtimit ose né
tregun e rregulluar, té tregjeve né rritje té SME-ve, pragjet mbi té cilat zbatohet raportimi i
detyrimeve dhe kriteret, sipas té cilave operacionet e vendit té tregtimit né shtetin anétar prités
konsiderohen mijaft t& réndésishme pér funksionimin e tregjeve té letrave me vleré dhe pér



mbrojtjen e investitoréve. Eshté shumé e réndésishme qé gjaté punés sé tij pérgatitore Komisioni
té kryejé konsultimet e duhura, duke pérfshiré ato né nivel ekspertésh. Komisioni, gjaté
pérgatitjes dhe hartimit t& akteve té deleguara, duhet té sigurojé njé transmetim té njékohshém,
né kohén dhe ményrén e duhur, té dokumenteve pérkatése prané Parlamentit Evropian dhe
Késhillit.

156. Standardet teknike té shérbimeve financiare duhet té garantojné harmonizimin
konsistent dhe mbrojtjen e pérshtatshme té investitoréve, duke pérfshiré investimet né depozitat e
strukturuara dhe konsumatorét e té gjithé Bashkimit Evropian. Si organ tepér i specializuar i
ekspertizés, éshté efikase dhe e pérshtatshme gqé ESMA-s t'i besohet pérpunimi i projektit
rregullator dhe zbatimi i standardeve teknike, té cilat nuk pérfshijné zgjedhjet e politikave, gé i
dérgohen Komisionit. Pér garantimin e mbrojtjes konsistente té investitorit dhe t& konsumatorit
né sektorét e shérbimit financiar, ESMA duhet té kryejé detyrat e saj, pér sa éshté e mundur, pér
bashképunim e ngushté me Autoritetin mbikéqyrés Evropian (Autoriteti Bankar Evropian), té
themeluar pérmes Rregullores (KE) nr. 1093/2010 té Parlamentit Evropian dhe té Késhillit, dhe
me EIOPA-n.

157. Komisioni duhet té miratojé draft standardet teknike rregullatore gé zhvillohen nga
ESMA né lidhje me pérjashtimet pér: aktivitetet g& konsiderohen si ndihmése ndaj aktivitetit
kryesor; informacionin e siguruar dhe kérkesat e caktuara né kontekstin procedural t& dhénies
dhe té refuzimit t€ kérkesave pér autorizimin e shoqérive té investimit; blerjen e sipérmarrjes
influencuese; tregtimin algoritmik; detyrimin ndaj ekzekutimit té urdhrave sipas kushteve mé té
favorshme pér klientét; pezullimin dhe ¢regjistrimin e instrumenteve financiare nga tregtimi né
tregun e rregulluar, né MTF-né ose né platformén e pérbashkét té tregtimit; liriné e ofrimit té
shérbimeve dhe té aktiviteteve té investimit; themelimin e njé dege; fleksibilitetin e sistemeve,
ndérprerésit e veprimtarisé sé sigurimeve dhe tregtimin elektronik; ¢mimet e shprehura né njési;
sinkronizimin e orarit té ushtrimit té aktivitetit; pranimin e tregtimit té instrumenteve financiare;
kufijté e lejueshém té pozicioneve dhe té kontrolleve té administrimit t& pozicioneve pér
derivatet e mallrave me pérdorim té gjeré; procedurat e dhénies dhe té refuzimit té kérkesave pér
autorizimin e ofruesve té shérbimeve té raportimit té té dhénave; kérkesat organizative té
skemave té publikimit t& miratuar, ofruesit e QSHKE-ve dhe t& MRP-sé&, si dhe bashképunimin
ndérmjet autoriteteve kompetente. Komisioni duhet té miratojé draft standardet teknike
rregullatore, pérmes akteve té deleguara sipas nenit 290 té TFBE-sg, dhe né pérputhje me nenet
10 deri 14 té Rregullores (BE) nr. 1093/2010.

158. Komisionit duhet gjithashtu t'i jepet kompetenca e miratimit té€ zbatimit té
standardeve teknike pérmes akteve zbatuese, sipas nenit 291 té TFBE-sé dhe né pérputhje me
nenin 15 té Rregullores (BE) nr. 1095/2010. Projekti pér zbatimin e standardeve teknike pér t'ju
dorézuar Komisionit duhet t'i besohet ESMA-s lidhur me: procedurat e dhénies ose té refuzimit
té kérkesave pér autorizimin e shogérive té investimit; blerjen e sipérmarrjes influencuese;
procesin e tregtimit pér finalizimin e transaksioneve me MTF-té dhe platformat e pérbashkéta té
tregtimit; pezullimin dhe ¢regjistrimin e instrumenteve financiare nga tregtimi; liriné e ofrimit té
shérbimeve dhe té aktiviteteve; themelimin e njé dege; raportimin e pozicioneve nga titullarét e
pozicioneve; procedurat e dhénies dhe té refuzimit té autorizimit; procedurat dhe ményrat pér
dorézimin e informacionit lidhur me botimin e vendimeve; detyrimin e bashké&punimit;
bashképunimin ndérmjet autoriteteve; shkémbimin e informacionit dhe té késhillimeve pérpara
autorizimit nga shoggéria e investimit.



159. Komisioni duhet t'i dorézojé Parlamentit Evropian dhe Késhillit njé raport mbi
vlerésimin dhe funksionimin e platformave té pérbashkéta té tregtimit, funksionimin e regjimit té
tregjeve né rritje t¢ SME-ve, mbi ndikimin e kérkesave né lidhje me tregtimin e automatizuar dhe
me frekuencé té larté, eksperiencén né lidhje me mekanizmin e pérjashtimit té€ produkteve té
caktuara ose té praktikave, dhe mbi ndikimin e masave né lidhje me tregjet e derivateve té
mallrave me pérdorim té gjeré.

160. Deri mé 1 janar 2018, Komisioni duhet té pérgatisé raportin vlerésues té ndikimit té
mundshém té ¢mimeve né sektorin e energjisé dhe té funksionimit té tregut té energjisé né lidhje
me afatin e periudhés kalimtare té parashikuar, me géllim zbatimin e detyrimit té klerimit dhe té
kérkesave pér marzhet, té pércaktuara sipas Rregullores (BE) nr. 648/2012. Nése éshté e
nevojshme, Komisioni duhet té dorézojé propozimin ligjor té krijimit ose ndryshimit té ligjit
pérkatés, duke pérfshiré legjislacionin specifik sipas sektorit, si Rregullorja (BE) nr. 1227/2011.

161. Direktiva 2011/61/BE e Parlamentit Evropian dhe e Késhillit lejon shtetet anétare té
autorizojné administruesit e fondeve alternative t& investimit (AIFM-t8) pér ofrimin e
shérbimeve té caktuara té investimit, duke pérfshiré administrimin kolektiv té fondeve alternative
té investimit (AlIF-ve) dhe shérbimet e administrimit t& portofolit pér investimet, késhillat e
investimit, ruajtjen dhe administrimin né lidhje me aksionet ose kuotat e sipérmarrjeve té
investimeve kolektive, si dhe pér marrjen dhe transmetimin e urdhrave né lidhje me instrumentet
financiare. Duke qené se kérkesat gé rregullojné ofrimin e kétyre shérbimeve jané té
harmonizuara brenda Bashkimit Evropian, AIFM-té e autorizuar nga autoritetet kompetente té
shtetit té tyre, né lidhje me ofrimin e shérbimeve, nuk duhet t'i nénshtrohen autorizimeve shtesé
té shteteve anétare, apo ndonjé mase tjetér me efekt té njéjté.

162. Sipas kuadrit ligjor aktual, AIFM-té e autorizuar pér sigurimin e kétyre shérbimeve
té investimit, dhe gé synojné ofrimin e tyre pér shtetet anétare, t&€ ndryshme nga vendi i origjinés,
duhet té pérmbushin kérkesat e shtuara kombétare, duke pérfshiré caktimin ve¢mas té subjektit
juridik. Pér shmangien e pengesave ndérkufitare né ofrimin e shérbimeve té harmonizuara té
investimit dhe pér garantimin e rregullave té barabarta ndérmjet subjekteve gé ofrojné té njéjtat
shérbime té investimit sipas té njéjtave kérkesa ligjore, AIFM-té e autorizuar pér ofrimin e kétyre
shérbimeve, qé i nénshtrohen kérkesave pér njoftim, duhet té jené né gjendje t'i ofrojné sipas
shtrirjes ndérkufitare dhe autorizimit té dhéné nga autoritetet kompetente té vendit té tyre té
origjinés.

163. Pér rrjedhojé, Direktiva 2011/61/KE duhet té ndryshohet pérkatésisht,

164. Duke gené se objektivi i késaj direktive, konkretisht krijimi i tregut té integruar
financiar, né té cilin investitorét mbrohen me efikasitet dhe pér mbrojtjen e efikasitetit dhe té
integritetit t€ pérgjithshém té tregut, kérkon caktimin e kérkesave té pérbashkéta rregullatore né
lidhje me shoggrité e investimit pér ¢cdo autorizim té tyre né Bashkimin Evropian, dhe gé
rregullojné funksionimin e tregjeve té rregulluara dhe té sistemeve té tjera tregtare me géllim
parandalimin e opacitetit ose ¢rregullimeve té tregut, t& cilat rrezikojné operimin efikas té
sistemit financiar té Bashkimit Evropian né térési dhe nuk arrihen mjaftueshém nga shtetet
anétare, por pér arsye té shkallés dhe té efekteve té késaj direktive, arrihen mé miré né nivel
Bashkimi Evropian, Bashkimi Evropian merr masat né pérputhje me parimin e subsidiarietit si¢
pércaktohen né nenin 5 té Traktatit t&¢ Bashkimit Evropian. N& pérputhje me parimin e



proporcionalitetit, sipas pércaktimit né até nen, kjo direktivé nuk shkon pértej asaj gé éshté e
nevojshme pér arritjen e kétij objektivi.

165. Duke konsideruar detyrat né rritje té pércaktuara pér ESMA-n nga kjo direktivé dhe
sipas Rregullores (BE) nr. 600/2014, Parlamenti Evropian, Késhilli dhe Komisioni duhet té
garantojné vénien né dispozicion té burimeve té mjaftueshme njerézore dhe financiare.

166. Kjo direktivé respekton té drejtat themelore dhe parimet e njohura nga Karta e té
Drejtave, né vecanti té drejtén e mbrojtjes sé té dhénave personale, liriné e ushtrimit té aktivitetit,
té drejtén e mbrojtjes sé& konsumatorit, té drejtén e zgjidhjes efikase dhe pér gjykim té drejté, té
drejtén pér t€ mos u gjykuar ose dénuar dy heré né njé procedim penal pér té njéjtén vepér
penale, qé zbatohet né pérputhje me kéto té drejta dhe parime.

167. Mbikéqyrési Evropian pér Mbrojtjen e té Dhénave Personale késhillohet né
pérputhje me nenin 28, paragrafi 2 t& Rregullores (KE) nr. 45/2001, dhe shpreh mendimin e tij
mé 10 shkurt 2012.

168. Né pérputhje me Deklaratén Politike t& Pérbashkét té Shteteve Anétare dhe té
Komisionit, daté 28 shtator 2011, "Pér dokumentet shpjeguese”, shtetet anétare jané angazhuar té
shogérojné, né raste té argumentuara, njoftimin pér masat e tyre té transpozimit me njé ose mé
shumé dokumente ku shpjegohet marrédhénia ndérmjet komponentéve té njé direktive dhe
pjeséve pérkatése té instrumentit kombétar té transpozimit. Né& lidhje me kété direktivé,
ligjvénési e konsideron transmetimin e kétyre dokumenteve si té justifikuar.

169. Detyrimi pér transpozimin e késaj direktive né legjislacionin e brendshém duhet té
kufizohet né ato dispozita gé paragesin ndryshime thelbésore krahasuar me direktiva té
méparshme. Detyrimi pér transpozimin e dispozitave té pandryshuara, lind nga direktivat e
méparshme.

170. Kjo direktivé nuk duhet té€ cenojé detyrimet e shteteve anétare pér afatin kohor pér
transpozim né legjislacionin e brendshém dhe zbatimin e direktivave té pércaktuara né shtojcén
111, pjesa B.

MIRATOJNE KETE DIREKTIVE:

TITULLII
FUSHA E ZBATIMIT DHE PERKUFIZIMET
Neni 1
Fusha e zbatimit

1. Kjo direktivé zbatohet pér shoqérité e investimit, operatorét e tregut, ofruesit e

shérbimeve té raportimit té té dhénave dhe shogérité e vendeve té treta, té cilat ofrojné shérbime

investimi ose zhvillojné aktivitete investimi pérmes themelimit t& degés brenda Bashkimit
Evropian.



2. Kjo direktivé vendos kérkesat né lidhje me sa mé poshté:
a) kushtet e autorizimit dhe operimit té shogérive té investimit;

b) ofrimin e shérbimeve ose aktiviteteve té investimit pér shogérité e vendeve e treta,
pérmes themelimit té njé dege;

c) autorizimin dhe operimin e tregjeve té rregulluara;
d) autorizimin dhe operimin e ofruesve té shérbimeve té raportimit té té dhénave; dhe
e) mbikéqgyrja, bashképunimi dhe zbatimi nga autoritetet kompetente.

3. Dispozitat e méposhtme zbatohen gjithashtu pér institucionet kredituese, gjaté ofrimit
té njé ose mé shumé shérbimeve té investimit dhe/ose kryerjen e aktiviteteve té investimit, té
autorizuara sipas Direktivés 2013/36/BE:

a) Neni 2, paragrafi 2, neni 9, paragrafi 3 dhe nenet 14 dhe 16 deri 20,
b) Kapitulli 11i titullit 11, duke pérjashtuar nénparagrafin e dyté té nenit 29, paragrafi 2,

c) Kapitulli 111 i titullit 11, duke pérjashtuar nenin 34, paragrafét 2 dhe 3, dhe nenin 35,
paragrafét 2 deri né 6 dhe 9,

d) Nenet 67 deri 75 dhe nenet 80, 85 dhe 86.

4. Gjithashtu, dispozitat e méposhtme zbatohen pér shogérité e investimit dhe pér
institucionet kredituese, té autorizuara sipas Direktivés 2013/36/BE, gjaté shitjes ose késhillimit
té klientéve né lidhje me depozitat e strukturuara:

a) Neni 9, paragrafi 3, neni 14 dhe neni 16, paragrafi 2, 3 dhe 6;

b) Nenet 23 deri né 26, neni 28 dhe neni 29, duke pérjashtuar nénparagrafin e dyté té
paragrafit 2 té tij, dhe neni 30; dhe

c) Nenet 67 deri né 75.

5. Neni 17, paragrafi 1 deri né 6 gjithashtu zbatohet pér anétarét ose pjesémarrésit e
tregjeve té rregulluara dhe MTF-té, té cilét nuk éshté e nevojshme té pajisen me autorizim sipas
késaj direktive, sipas nenit 2, paragrafi 1 germat "a", "e", "i" dhe "j".

6. Nenet 57 dhe 58 gjithashtu zbatohen pér personat e pérjashtuar sipas nenit 2.

7. Té gjithé sistemet e shuméfishta té instrumenteve financiare operojné né pérputhje,
gofté me dispozitat e titullit Il t& lidhura me MTF-té, me platformat e pérbashkéta té tregtimit,
ose me dispozitat e titullit 111, né lidhje me tregjet e rregulluara.

Cdo shoqgéri e investimit gé tregton pér llogari té saj né ményré té organizuar, té shpeshté,
sistematike dhe té konsiderueshme gjaté ekzekutimit té urdhrave té klientit jashté tregut té



rregulluar, MTF-sé, ose platformés sé pérbashkét té tregtimit, duhet té veprojé né pérputhje me
titullin 111 té Rregullores (BE) nr. 600/2014.

Pa cenuar nenet 23 dhe 28 té Rregullores (BE) nr. 600/2014, té gjitha transaksionet né
instrumente financiare, t¢ pérmendura né nénparagrafin e paré dhe té dyté, té cilat nuk
pérfundohen né lidhje me sistemet e shuméfishta ose subjektet e brendshme sistematike, duhet té
jené né pérputhje me dispozitat pérkatése té titullit 111 t&¢ Rregullores (BE) nr. 600/2014.

Neni 2
Pérjashtimet
1. Kjo direktivé nuk zbatohet pér:

a) shogérité e sigurimit ose shoqérité gé ushtrojné veprimtari risigurimi dhe té
retrocesioni, té pérmendura né Direktivén 2009/138/KE, gjaté ushtrimit sé aktiviteteve té
pérmendura né kété direktivé;

b) personat gé ofrojné shérbime ekskluzive té investimit pér shogérité mémé, pér filialet e
tyre, ose pér filiale té tjera té shogérive mémé;

c) personat qé ofrojné shérbime té investimit, té cilat sigurohen né ményré rastésore gjaté
zhvillimit té aktivitetit profesional, dhe aktivitete té rregulluara pérmes dispozitave ligjore ose
rregullatore, ose nga kodi i sjelljes gé rregullon profesionin, i cili nuk pérjashton ofrimin e kétij
shérbimi;

d) personat gé tregtojné pér llogari té tyre instrumente financiare té ndryshme nga
derivatet e mallrave me pérdorim té gjeré ose kuotat e shkarkimeve apo derivatet e tyre, té cilét
nuk ofrojné shérbime té tjera té investimit dhe nuk kryejné aktivitete té tjera té investimit té
instrumenteve financiare, té ndryshme nga derivatet e mallrave me pérdorim té gjeré ose kuotat e
tyre té shkarkimeve, pérveg rastit kur ata:

. jané krijues tregu;

Il. jané anétaré té ose pjesémarrés né tregun e rregulluar ose né MTF, ose kané akses té
drejtpérdrejté elektronik né vendin e tregtimit;

I11. zbatojné teknikén e tregtimit algoritmik me shpejtési té larté; ose

IV. tregtojné pér llogari té tyre gjaté ekzekutimit té urdhrave té klientit;

Personave té pérjashtuar sipas germave "a", "i" ose "j" nuk u kérkohet pérmbushja e
kushteve té pércaktuara né kété germé pér t'u pérjashtuar.

e) operatorét gé duhet t& pérmbushin detyrimet sipas Direktivés 2003/87/KE, té cilét nuk
ekzekutojné urdhrat e klientit dhe nuk ofrojné shérbime investimi ose aktivitete investimi té
ndryshme nga tregtimi pér llogari té tyre, gjaté shkémbimit té kuotave té shkarkimeve, me kusht
gé té mos zbatohet teknika e tregtimit algoritmik me shpejtési té larté;



f) personat gé ofrojné shérbimet e investimit me pérmbajtje ekskluzive té administrimit té
skemave té pjesémarrjes sé punémarrésit;

g) personat gé ofrojné shérbime té investimit, té cilat pérfshijné vetém administrimin e
skemave té pjesémarrjes sé punémarrésit dhe ofrimin e shérbimeve ekskluzive té investimit pér
shoqérité mémé, pér filialet e tyre, ose pér filialet e tjera té shogérive mémé;

h) anétarét e SEBQ-sé dhe té organeve té tjera kombétare gé zbatojné funksione té
ngjashme né Bashkimin Evropian, organet e tjera publike t& ngarkuara me, ose té cilat ndérhyjné
né administrimin e borxhit publik né Bashkimin Evropian, si dhe institucionet financiare
ndérkombétare, té themeluara nga njé ose mé shumé shtete anétare, té cilat synojné mobilizimin
e fondeve dhe sigurimin e mbéshtetjes financiare né pérfitim té anétaréve té tyre, té cilét hasin
ose kércénohen nga problemet e rénda financiare;

i) sipérmarrjet e investimeve Kkolektive dhe fondet e pensioneve, pavarésisht nése
koordinohen apo jo né nivel Bashkimi Evropian, dhe depozituesit dhe menaxherét e kétyre
sipérmarrjeve;

j) personat:

I. gé tregtojné pér llogari té tyre, duke pérfshiré krijuesit e tregut, derivatet e mallrave me
pérdorim té gjeré ose kuotat e shkarkimeve, ose derivatet e tyre, duke pérjashtuar personat qé
tregtojné pér llogari té tyre gjaté ekzekutimit té urdhrave té klientit; ose

Il. ofrojné shérbime té investimit, t& ndryshme nga tregtimi pér llogari té tyre, i
derivateve t& mallrave me pérdorim té gjeré ose i kuotave té shkarkimeve, ose i derivateve té
tyre, te konsumatorét ose furnizuesit e aktivitetit té tyre kryesor;

duke gené se:

— pér cdo rast né bazé individuale dhe agregate, ai pérbén aktivitet ndihmés pér
aktivitetin e tyre kryesor, né rastin kur konsiderohet né bazé agregate dhe biznesi kryesor nuk
pérbén ofrim té shérbimeve té investimit brenda kuptimit t€ késaj direktive ose aktiviteteve
bankare sipas Direktivés 2013/36/BE, ose kur vepron si krijues tregu né lidhje me derivatet e
mallrave me pérdorim té gjeré,

— kéta persona nuk zbatojné teknikén e tregtimit algoritmik me shpejtési té larté; dhe

— kéta persona njoftojné njé heré né vit autoritetin kompetent pérkatés né lidhje me
pérdorimin e kétij pérjashtimi dhe, sipas kérkesés, i raportojné autoritetit kompetent bazén mbi té
cilén ata konsiderojné aktivitetin sipas pikave | dhe 1l ndihmés pér aktivitetin e tyre kryesor;

k) personat gé ofrojné késhilla investimi gjaté ofrimit té njé aktiviteti tjetér profesional, té
pambuluar nga kjo direktivé, me kusht gé ofrimi i kétij késhillimi t& mos paguhet né ményré
specifike;

1) shogatat e ngritura nga fondet daneze dhe finlandeze té pensionit, me géllim té vetém
administrimin e aktiveve té fondeve té pensionit pér anétaré té kétyre shogatave;



m) "agenti di cambio”, aktivitetet dhe funksionet e té ciléve rregullohen nga neni 201 i
Dekretit Legjislativ Italian nr. 58, daté 24 shkurt 1998;

n) pér operatorét e sistemit té transmetimit, t& pérkufizuar sipas nenit 2, paragrafi 4 té
Direktivés 2009/72/KE ose nenit 2, paragrafi 4 té Direktivés 2009/73/KE, gjaté kryerjes sé
detyrave sipas kétyre direktivave, sipas Rregullores (KE) nr. 714/2009, sipas Rregullores (KE)
nr. 715/2009, ose ¢do kodi apo udhézimi té rrjetit, t€ miratuar né pérputhje me kéto rregullore,
¢do person, ofrues i shérbimit né emér té tyre, pér kryerjen e detyrave sipas kétyre akteve ligjore,
ose sipas kodeve apo udhézimeve té rrjetit, ose sipas udhézimeve té€ miratuara né pérputhje me
kéto rregullore, si dhe ¢do operator ose administrues i mekanizmit té balancimit té energjisé, té
rrjetit té tubacionit, ose sistemit té ruajtjes sé balancés pér furnizimet dhe pérdorimet e energjisé
gjaté kryerjes sé kétyre detyrave.

Ky pérjashtim zbatohet pér personat e angazhuar né aktivitetet e pércaktuara sipas késaj
pike, vetém né rastin kur ata kryejné aktivitete ose ofrojné shérbimeve té investimit né lidhje me
derivatet e mallrave me pérdorim t& gjeré, me géllim kryerjen e kétyre aktiviteteve. Ky
pérjashtim nuk zbatohet né lidhje me operimin e tregut dytésor, duke pérfshiré platformén e
tregtimit sekondar té té drejtave té transmetimit pér shérbimet financiare;

0) Depozitarét gendror pér letrat me vleré, gé rregullohen nga ligji i Bashkimit Evropian,
né masén gé jané rregulluar nga ligji i Bashkimit Evropian.

2. Té drejtat e akorduara nga kjo direktivé nuk zbatohen pér kundérpalét, té cilat ofrojné
shérbime té transaksioneve té kryera nga organet publike, g& merren me borxhin publik, ose nga
anétarét e SEBQ-sé gé kryejné detyrat e tyre si¢ parashikohet né TFBE dhe né Protokollin nr. 4
pér Statutin e Sistemit Evropian té Bankave Qendrore dhe té Bankés Qendrore Evropiane, ose qé
kryejné funksione té barasvlershme sipas dispozitave kombétare.

3. Komisioni miraton aktet e deleguara né pérputhje me nenin 89 pér té sqaruar, pér
géllime té germés "c" té paragrafit 1, se kur njé aktivitet ushtrohet né ményré rastésore.

4. ESMA zhvillon draft standardet rregullatore teknike, pér té specifikuar, pér géllime té
germés "j" té paragrafit 1, kriteret sipas té cilave pércaktohet se kur njé aktivitet éshté ndihmés i

aktivitetit kryesor né nivel grupi.
Kéto kritere marrin né konsideraté té paktén elementet si mé poshté:
a) nevojén e aktiviteteve ndihmése pér té pérbéré njé pakicé né aktivitetet né nivel grupi;

b) madhésiné e aktivitetit té tyre tregtar krahasuar me aktivitetin e pérgjithshém né treg
pér kété klasé té aktiveve.

Pér pércaktimin e masés sé mundshme, sipas té cilés aktivitetet ndihmése né nivel grupi
pérbéjné njé pakicé, ESMA mund té pércaktojé marrjen né konsideraté té kapitalit t& véné né
puné pér ushtrimin e veprimtarisé ndihmése kundrejt kapitalit té véné né puné pér ushtrimin e
veprimtarisé kryesore. Megjithaté, ky faktor kurrsesi nuk mund mjaftojé pér t& provuar se
aktiviteti éshté ndihmés ndaj aktivitetit kryesor té grupit.



Aktivitetet e pérmendura né kété paragraf konsiderohen né nivel grupi.
Elementet e pérmendur né paragrafét e dyté dhe té treté pérjashtojné:

a) transaksionet brenda grupit, si¢ pérmenden né nenin 3 té Rregullores (BE) nr.
648/2012, me géllim likuiditetin pér té gjithé grupin ose pér menaxhimin e rrezikut;

b) transaksionet né instrumente derivative, té cilat maten né ményré objektive né lidhje
me uljen e rrezikut té lidhur drejtpérsédrejti me aktivitetin tregtar ose me aktivitetin e financimit
té thesarit;

c) transaksionet e derivateve té mallrave me pérdorim té gjeré dhe kuotat e shkarkimeve,
té kryera pér pérmbushjen e detyrimeve pér sigurimin e likuiditetit né njé vend tregtimi, né rastin
kur kéto detyrime kérkohen nga autoritetet rregullatore né pérputhje me ligjin e Bashkimit
Evropian ose té drejta e brendshme, rregulloret dhe dispozitat administrative, ose nga vendet e
tregtimit.

ESMA, jo mé voné se data 3 korrik 2015, i dorézon Komisionit draft standardet teknike
rregullatore.

Komisionit i delegohet kompetenca pér té miratuar standardet teknike rregullatore qé
pérmenden né nénparagrafin e paré, né pérputhje me nenet 10 deri né 14 té Rregullores (BE) nr.
1095/2010.

Neni 3
Pérjashtime opsionale

1. Shtetet anétare mund vendosin té mos zbatojné kété direktive pér ¢do person, pér té
cilét ato jané shteti anétar i origjinés, me kusht gé aktivitetet e kétyre personave té autorizohen
dhe té rregullohen né nivel kombétar dhe kéta persona:

a) té mos lejohen t€ mbajné fondet e klientit ose tituj té klientit, dhe té cilét, pér kété
arsye, nuk lejohen asnjéherg té jené né debi me klientét e tyre;

b) nuk lejohen té ofrojné shérbime investimi, pérve¢ marrjes dhe kalimit té urdhrave né
titujt e transferueshém dhe kuotat e sipérmarrjeve té investimeve kolektive dhe/ose té ofrojné
késhilla investimi pér kéto instrumente financiare; dhe

c) gjaté ofrimit t& kétij shérbimi, lejohen té transmetojné urdhra vetém te:
I. shoggérité e investimit té autorizuara né pérputhje me kété direktive;
I1. institucionet kredituese té autorizuar né pérputhje me direktivén 2013/36/BE;

I1l. degét e shogérive té investimit ose té institucioneve kredituese, té autorizuar nga
vende té treta, té cilat i nénshtrohen dhe pérmbushin rregullat e kujdesshme té konsideruara nga



autoritetet kompetente té paktén po aq strikte sa ato té pércaktuara nga kjo direktivé, né
Rregulloren (BE) nr. 575/2013 ose né Direktivén 2013/36/BE;

IV. sipérmarrjet e investimeve kolektive té autorizuara sipas ligjit té shtetit anétar pér
kuotat e tregut, pér publikun dhe pér menaxherét e kétyre sipérmarrjeve; ose

V. shoqérité e investimit me kapital fiks, si¢ pércaktohet né nenin 17, paragrafi 7 té
Direktivés 2012/30/BE té Parlamentit Evropian dhe té Késhillit, titujt e sé cilés renditen ose
trajtohen né tregun e rregulluar té shtetit anétar; ose

d) ofrojné shérbime ekskluzive té investimit né mallrat me pérdorim té gjeré, té kuotave
té shkarkimeve dhe/ose té derivateve té tyre, me géllim t& vetém mbrojtjen e rrezikut tregtar té
klientéve té tyre, né rastin kur kéta klienté jané sipérmarrje lokale ekskluzive té energjisé
elektrike si¢ pércaktohet né nenin 2, paragrafi 35 té Direktivés 2009/72/KE dhe/ose sipérmarrje
té gazit natyror si¢ pércaktohet né nenin 2, paragrafi 1 té Direktivés 2009/73/KE dhe me kusht
zotérimin e pérbashkét té kétyre klientéve, me 100% pronési né kapitalin ose té drejtén e votés,
ushtrimin e kontrollit té pérbashkét dhe pérjashtimin sipas nenit 2, paragrafi 1, germa "j" té késaj
direktive, né rastin kur ata ofrojné veté shérbime t& investimit; ose

d) ofrojné shérbime ekskluzive té kuotave té shkarkimeve dhe/ose derivate té tyre vetém
pér géllimin e mbrojtjes sé klientéve té tyre nga rreziku tregtar, né rastin kur kéta klienté jané
operatoré ekskluziv, sipas pércaktimit né nenin 3, germa "f" té Direktivés 2003/87/KE, me kusht
zotérimin e pérbashkeét té kétyre klientéve, me 100% pronési né kapitalin ose té drejtén e votés,
ushtrimin e kontrollit t& pérbashkét dhe pérjashtimin sipas nenit 2, paragrafi 1, germa "j" té késaj
direktive, né rastin kur ata ofrojné veté shérbime investimi.

2. Regjimet e shteteve anétare vendosin pér personat e pérmendur né paragrafin 1
kérkesa, té cilat jané té paktén té ngjashme me kérkesat e méposhtme sipas késaj direktive:

a) kushtet dhe procedurat pér autorizimin dhe mbikéqyrjen e vazhdueshme, té vendosura
nga neni 5, paragrafi 1 dhe 3, nenet 7 deri né 10, 21, 22 dhe 23 dhe nga aktet e deleguara
korresponduese, té miratuara nga Komisioni né pérputhje me nenin 89;

b) detyrimet pér ushtrimin e aktivitetit, t& vendosura nga neni 24 paragrafét 1, 3, 4, 5, 7
dhe 10, neni 25 paragrafét 2, 5 dhe 6, dhe, né rastin kur regjimi kombétar lejon kéta persona té
emérojné agjenté té lidhur, sipas nenit 29 dhe masave zbatuese pérkatése;

c) kérkesat organizative t& pércaktuara né nenin 16, paragrafi 3, nénparagrafi i paré, i
gjashté dhe i shtaté dhe né nenin 16, paragrafi 6 dhe 7, dhe aktet e deleguara korresponduese té
miratuara nga Komisioni né pérputhje me nenin 89.

Shtetet anétare, né pérputhje me paragrafin 1 té kétij neni, i kérkojné personave té
pérjashtuar nga kjo direktivé mbulimin nga skema e kompensimit té investitorit, t¢ njohur né
pérputhje me Direktivén 97/9/KE. Shtetet anétare mund t'u lejojné shogérive té investimit, qé
nuk mbulohen nga kéto skema, garantimin e mbrojtjes sé barasvlershme té klientéve té tyre, né
rastin kur ato zotérojné sigurimin ndaj rrezigeve profesionale, duke marré né konsideraté
madhésing, profilin e rrezikut dhe formén juridike té personave té pérjashtuar né pérputhje me
paragrafin 1 té kétij neni.



Duke deroguar nga nénparagrafi i dyté i kétij paragrafi, shtetet anétare gé kané né zbatim
kéto ligje, rregullore ose dispozita administrative para 2 korrikut 2014, mund té kérkojné, deri
mé 3 korrik 2019, gé kur personat e pérjashtuar nga kjo Direktivé, sipas paragrafit 1 té kétij neni,
té ofrojné shérbimet e investimit t&¢ marrjes dhe transferimit t& urdhrave dhe ose ofrimin e
késhillave t& investimit pér kuotat né sipérmarrje té investimeve kolektive, dhe té veprojné si
ndérmjetés pér shogérité administruese si¢ pércaktohet né Direktivén 2009/65/KE, né rastin kur
kéta persona jané bashkérisht dhe individualisht pérgjegjés pér ¢do dém té shkaktuar nga klienti,
né lidhje me kéto shérbime.

3. Personat e pérjashtuar nga kjo direktivé né pérputhje me paragrafin 1, nuk pérfitojné
nga liria e ofrimit t€ shérbimeve ose nga kryerja e aktiviteteve, ose krijimi i degéve sic
parashikohet pérkatésisht né nenet 34 dhe 35.

4. Pér ¢do autorizim té dhéné né pérputhje me paragrafin 1, shtetet anétare njoftojné
Komisionin dhe ESMA-n né lidhje me ushtrimin e opsionit sipas kétij neni, dhe garantojné gé né
¢do autorizim t& dhéné né pérputhje me kété paragraf 1, té pérmendet se ai autorizim éshté dhéné
né pérputhje me kété nen.

5. Shtetet anétare i komunikojné ESMA-s dispozitat e sé drejtés sé brendshme, analoge
me kérkesat e késaj direktive, té renditura né paragrafin 2.

Neni 4
Pérkufizime
1. Pér géllimet e késaj direktive pérdoren pérkufizimet e méposhtme:

1. "shoggéri investimi" éshté ¢do person juridik me profesion ose veprimtari té lidhura me
ofrimin e njé ose mé shumé shérbimeve investimit pér palét e treta dhe/ose me zbatimin e njé ose
mé shumé shérbimeve investimit né ményré profesionale.

Shtetet anétare mund té pérfshijné pérkufizimin e shogérive té investimit, gé nuk jané
persona juridiké, me kusht gé:

a) statusi i tyre juridik garanton mbrojtjen e interesave té paléve té treta né nivel té
barasvlershém me até té ofruar nga personat juridiké; dhe

b) t'i nénshtrohen mbikéqyrjes sé kujdesshme té barasvlershme dhe té pérshtatshme pér
formén e tyre ligjore.

Megjithaté, né rastin kur personi fizik ofron shérbime, duke pérfshiré zotérimin e fondeve
ose titujve té transferueshém té paléve té treta, ky person mund té konsiderohet si shogéri e
investimit pér géllime té késaj direktive dhe té Rregullores (BE) nr. 600/2014, vetém né rastin
kur ai, pa cenuar kérkesat e tjera t& vendosura nga kjo direktivé, nga Rregullorja (BE) nr.
600/2014 dhe Direktiva 2013/36/BE, éshté né pérputhje me kushtet e méposhtme:



a) té drejtat pronésisé sé paléve té treta né instrumente dhe fonde duhet t& mbrohen,
veganérisht né rastet e falimentimit t& shogérisé ose té& pronaréve té saj, konfiskimit,
kompensimit, ose ¢do veprimi tjetér té kreditoréve ose pronaréve té shogérisé;

b) shogéria duhet t'i nénshtrohet rregullave té hartuara pér monitorimin e aftésisé paguese
té shogérisé dhe té pronaréve té saj;

c) raportet vjetore té shogérisé duhet t& vlerésohen nga njé ose mé shumé persona té
autorizuar, sipas sé drejtés sé brendshme, pér kontrollin e llogarive;

d) nése shogéria ka vetém njé pronar, ky person duhet té parashikojé mbrojtjen e
investitorit, né rastet e ndalimit té veprimtarisé sé shoqérisé pér shkak té vdekjes ose paaftésisé
fizike, apo ¢do rrethane té ngjashme;

2. "shérbimet dhe aktivitetet e investimit” jané ¢do shérbim ose aktivitet i renditur né
seksionin A té shtojcés I, né lidhje me ¢do instrument té renditur né seksionin C té shtojcés I.

Komisioni miraton aktet e deleguara né pérputhje me nenin 89, pér té specifikuar:

a) kontratat derivative té€ pérmendura né seksionin C.6 té shtojcés | me karakteristikat e
produkteve té shitjes me shumicé té energjisé, qé duhet té parashikojné dorézimin fizik" né
tregun me shumicg, dhe kontratat e derivateve t& energjisé C6;

b) kontratat e derivateve té pérmendura né seksionin C.7 té shtojcés | me karakteristikat e
derivateve té tjera té instrumenteve financiare;

c) kontratat e derivateve té pérmendura né seksionin C.10 té shtojcés | me karakteristikat
e derivateve té tjera té instrumenteve financiare, duke konsideruar, ndér té tjera, faktin né lidhje
me tregtimin e mundshém né tregun e rregulluar, né MTF, ose né platformat e pérbashkéta té
tregtimit;

3. "shérbime ndihmése" éshté ¢do shérbim i renditur né seksionin B té shtojcés I;

4. "késhillé investimi" éshté dhénia e rekomandimeve personale njé klienti, qofté sipas
kérkesés, apo nismés sé shogérisé sé investimit, né lidhje me njé ose mé shumé transaksione me
instrumente financiare;

5. "ekzekutimi i urdhrave né emér té klientéve" éshté veprimi i lidhjes sé& marréveshjeve
pér blerjen ose shitjen e njé ose mé shumé instrumenteve financiare né emér té klientéve, dhe
pérfshin lidhjen e marréveshjeve pér shitjen e instrumenteve financiare té emetuara nga shogéria
e investimit ose institucioni kreditor né momentin e Iéshimit té tyre;

6. "tregtimi pér llogari té vet" éshté tregtimi kundér kapitalit té regjistruar gé rezulton né
mbylljen e transaksioneve té njé ose mé shumé instrumenteve financiare;

7. "krijues tregu" éshté personi i pranishém vazhdimisht né tregjet financiare, sipas
déshirés pér té tregtuar pér llogari té tij né blerjen dhe shitjen e instrumenteve financiare kundér
kapitalit té regjistruar té atij personi, me ¢mime té pércaktuara nga ai person;



8. "menaxhim i portofolit” éshté menaxhimi i portofolit né pérputhje me mandatet e
dhéna nga klientét, mbi baza diskrecioni ndérmjet klientéve, sipas té cilave portofolat pérfshijné
njé ose mé shumé instrumente financiare;

9. "klient" é&shté ¢do person fizik ose juridik, té cilit shogéria i ofron shérbime investimi
ose shérbime ndihmése;

10. "klient profesionist" &shté klienti gé pérmbush kriteret e pércaktuara né shtojcén II;
11. "klienti individ" éshté klienti gé nuk bén pjesé né kategoriné profesionist;

12. "tregjet né rritje t& SME-ve" éshté MTF-ja e regjistruar si treg né rritje i SME-ve, né
pérputhje me nenin 33;

13. "ndérmarrje té vogla dhe t& mesme"”, pér géllime té késaj direktive, jané shogérité me
kapitalizim mesatar té tregut prej mé pak se 200 000 000 euro né bazé té kuotimeve té fundvitit
pér tre vitet kalendarike t& méparshme;

14. "urdhér limit" éshté urdhri pér blerjen ose shitjen e instrumentit financiar né ¢cmimin
kufi ose té favorshém, té specifikuar, dhe sipas madhésisé sé caktuar;

15. "instrument financiar" jané instrumentet e pércaktuara né seksionin C té shtojcés I;

16. "kontratat e derivateve té produkteve energjetike C6" jané kontratat e mundésisé
(opsionet), kontratat e sé ardhmes, kontratat e shkémbimit, dhe ¢do kontraté tjetér e derivateve, e
pérmendur né seksionin C, pika 6 té shtojcés I, né lidhje me qymyrin ose me naftén e tregtuar né
platformén e pérbashkét té tregimit, gé parashikon dorézimin fizik;

17. “instrumente té tregut té parasé" jané Kkategorité e instrumenteve, gé trajtohen
zakonisht né tregun e parasé, si bonot e thesarit, certifikatat e depozitave dhe instrumentet e
borxhit, dhe duke pérjashtuar instrumentet e pagesés;

18. "operator i tregut" éshté personi ose personat, gé¢ menaxhojné dhe/ose ushtrojné
veprimtariné e tregut té rregulluar, dhe q& mund té pérfagésojné veté tregun e rregulluar;

19. "sistem i shuméfishté" éshté sistemi ose ambienti, né té cilin palé té treta té shumta qé
blejné dhe shesin interesa tregtare né instrumente financiare mund té ndérveprojné me sistemin;

20. "subjekt i brendshém sistematik" éshté shogéria e investimit, e cila mbi baza té
organizuara, té shpeshta, sistematike dhe thelbésore, tregton pér llogari té saj gjaté ekzekutimit té
urdhrave té klientit jashté tregut té rregulluar, MTF-sé, ose platformés sé pérbashkét té tregtimit;

Baza e shpeshté dhe sistematike duhet té matet nga numri i tregtimeve mbi banak (OTC)
té instrumentit financiar té trajtuar nga shogéria e investimit pér llogari té saj gjaté ekzekutimit té
urdhrave té klientit. Ményra thelbésore duhet té matet ose pérmes tregtimeve mbi banak (OTC)
té shogérisé sé investimit né lidhje me tregtimet totale té instrumentit t& caktuar financiar té
shoqgérisé sé investimit, ose sipas madhésisé sé tregtimeve mbi banak (OTC) té shogérisé sé
investimit né lidhje me tregtimet totale té instrumentit t& caktuar financiar né Bashkimin



Evropian. Pérkufizimi i subjektit té brendshém sistematik zbatohet vetém né rastin e tejkalimit té
kufijve té paracaktuar né ményré té shpeshté dhe sistematike, si dhe thelbésore, ose né rastin kur
shogéria e investimit zgjedh té pérfshihet né regjimin sistematik té subjektit té brendshém;

21. "treg i rregulluar" éshté sistemi shumépalésh i operuar dhe/ose i menaxhuar nga
operatori i tregut, i cili bashkon ose lehtéson bashkimin e paléve té treta té shumta, gé blejné dhe
shesin interesa té instrumenteve financiare — né sistem dhe né pérputhje me rregullat e tij
jodiskrecionale — né ményré té atillée gé sjell lidhjen e kontratés, né lidhje me instrumentet
financiare té& pranuara pér t'u tregtuar sipas rregullave dhe/ose sistemeve té tij, dhe i cili
autorizohet dhe funksionon rregullisht dhe né pérputhje me titullin 111 t& késaj direktive;

22. "Platformé shumépaléshe e tregtimit® ose "MTF" é&shté sistemi i shuméfishté i
operuar nga shogéria e investimit ose nga operatori i tregut, e cila bashkon palé té ndryshme té
treta pér blerjen dhe shitjen e interesave té instrumenteve financiare — né kété sistem dhe né
pérputhje me rregullat jodiskrecionale — né ményré té atillé, duke pérfunduar lidhjen e kontratés
né pérputhje me titullin I t& késaj direktive;

23. "platformé e pérbashkét tregtimi™ éshté platforma shumépaléshe, gé nuk éshté treg i
rregulluar ose MTF, dhe né té cilén disa palét té treta, té cilat blejné ose shesin interesa mbi
obligacionet, produktet e strukturuara financiare, kuotat e shkarkimeve ose instrumente
derivative, mund té ndérveprojné né sistem duke arritur lidhjen e kontratés, né pérputhje me
titullin 11 té késaj direktive;

24, "vend tregtimi" éshté tregu i rregulluar, MTF-ja, ose platforma e pérbashkét e
tregtimit;

25. "tregu likuid" éshté tregu i instrumentit financiar ose kategorisé sé instrumenteve
financiare, ku ndodhen vazhdimisht blerésit dhe shitésit e gatshém dhe né dispozicion, té
vlerésuar né pérputhje me kriteret e méposhtme, duke marré né konsideraté strukturat e tregut né
lidhje me instrumentin e caktuar financiar ose me kategoriné e caktuar té instrumentit financiar:

a) frekuencén mesatare dhe pérmasat e transaksioneve sipas gamés sé kushteve té
mundshme té tregut, duke marré né konsideraté llojin dhe ciklin e jetés sé produktit né
kategoriné e instrumentit financiar;

b) numrin dhe llojin e pjesémarrésve né treg, duke pérfshiré raportin e pjesémarrésve né
treg ndaj instrumenteve té tregtuara né produktin e caktuar;

c) madhésiné mesatare té marzheve, aty ku éshté e mundur;

26. "autoriteti kompetent" éshté autoriteti, gé caktohet nga ¢do shtet anétar né pérputhje
me nenin 67, pérvegse kur pércaktohet ndryshe né kété direktive;

27. "institucion kredie" éshté institucioni kreditor sipas pércaktimit né nenin 4, paragrafi
1, pika 1 té Rregullores (KE) nr. 575/2013,;



28. "Shogéria administruese e SIKTT-ve" éshté shogéria administruese, si¢ pércaktohet
né germén "b" té nenit 2, paragrafi 1 té Direktivés 2009/65/KE té Parlamentit Evropian dhe té
Késhillit;

29. "agjent i lidhur" éshté personi fizik ose juridik, i cili, né pérgjegjésiné e ploté dhe té
pakushtézuar té njé shogérie té vetme investimi té pérfagésuar prej tij, nxit shérbime investimi
dhe/ose ndihmése pér klientét ose klientét e mundshém, merr dhe dorézon udhézimet e klientit
né lidhje me shérbimet e investimit ose me instrumentet financiare, vendos instrumentet
financiare, ose ofron késhilla pér klientét ose klientét e mundshém né lidhje me kéto instrumente
financiare ose shérbime;

30. "degé" éshté vendi i regjistrimit t& veprimtarisg, i ndryshém nga selia gendrore, qé
bén pjesé né shogériné e investimit, e cila nuk ka personalitet juridik dhe ofron shérbime dhe/ose
aktivitete té investimit, dhe gjithashtu mund té kryejé shérbime ndihmése, pér té cilat autorizohet
shogéria e investimit; té gjitha vendet e ushtrimit té aktivitetit t& ngritura né té njéjtin shtet anétar
nga shogéria e investimit me zyré gendrore né njé shtet tjetér anétar konsiderohen si njé degé e
vetme;

31. "pjesémarrje influencuese™ éshté pjesémarrja e drejtpérdrejté ose e térthorté né njé
shogéri investimi, e cila pérfagéson 10% ose mé shumé pronési né kapitalin ose té drejtén e
votés, si¢ pércaktohet né nenet 9 dhe 10 té Direktivés 2004/109/KE té Parlamentit Evropian dhe
té Késhillit, duke marré né konsideraté kushtet né lidhje me agregimin e tyre, té cilat pércaktohen
né nenin 12, paragrafét 4 dhe 5 té késaj direktive, ose gé bén té mundur ushtrimin e njé ndikimi
dominues mbi administrimin e shogérisé administruese né té cilén bén pjesé pjesémarrja;

32. "shoqéri mémé" éshté shogéria mémeé né kuptim té nenit 2, paragrafi 9 dhe nenit 22 té
Direktivés 2013/34/KE té Parlamentit Evropian dhe té Késhillit;

33. "filial" éshté filiali sipas pércaktimit né nenin 2, paragrafét 10 dhe 22 té Direktivés
2013/34/BE, duke pérfshiré té gjitha filialet e njé filiali té shogérisé mémé gé éshté né krye;

34. "grup™ éshté grupi, sipas pérkufizimit né nenin 2, paragrafi 11 té Direktivés
2013/34/KE;

35. "lidhjet e ngushta” é&shté situata né té cilén dy ose mé shumé persona fiziké ose
juridiké jané té lidhur pérmes:

a) pjesémarrjes né formén e zotérimit t& drejtpérdrejté ose pérmes kontrollit t& 20% ose
mé shumé té té drejtave té votés ose té kapitalit t€ njé sipérmarrjeje; ose

b) "kontrollit", gé éshté lidhja ndérmjet shogérisé mémeé dhe filialit, pér té gjitha rastet e
pérmendura né nenin 22, paragrafét 1 dhe 2 té Direktivés 2013/34/BE, ose lidhja e ngjashme
ndérmjet ¢do personi fizik ose juridik dhe shogérisé, ¢do filiali té njé filiali, gé¢ konsiderohet
gjithashtu filial i shogérisé mémé, gé éshté né krye té kétyre filialeve;

c) lidhjes s& pérhershme té té dyve apo té té gjithéve me té njéjtin person, sipas
marrédhénies sé kontrollit;



36. "organi drejtues™ éshté organi ose organet e shogérisé sé investimit, té operatorit té
tregut ose té ofruesit té shérbimit té raportimit té té dnénave, té cilét emérohen né pérputhje me té
drejtén e brendshme dhe autorizohen pér ngritjen e strategjisé sé subjektit, té objektivave dhe té
drejtimit té pérgjithshém, si dhe mbikéqyrin dhe monitorojné vendimmarrjen e drejtuesve dhe
pérfshijné personat, qé drejtojné me efikasitet aktivitetin e subjektit.

Nése direktiva i referohet organit drejtues dhe, né pérputhje me té drejtén e brendshme,
funksionet administruese dhe mbikéqyrése té organit drejtues i caktohen organeve té ndryshme
ose anétaréve té ndryshém té njé organi, shteti anétar identifikon organet ose anétarét e organit
drejtues pérgjegjés, né pérputhje me té drejtén e brendshme, pérvegse kur pércaktohet ndryshe
nga direktiva;

37. "drejtuesit e larté" jané personat fizik, t& cilét ushtrojné funksione ekzekutive né
shogériné e investimit, né operatorin e tregut ose né ofruesin e shérbimeve té raportimit té té
dhénave, dhe jané pérgjegjés dhe kané llogaridhénie pérpara organit drejtues, pér administrimin
ditor té subjektit, duke pérfshiré zbatimin e politikave lidhur me shpérndarjen e shérbimeve dhe
produkteve te klientét, nga shogéria dhe personeli i saj;

38. "transaksion pérkues pér llogari té tij" éshté transaksioni, né té cilin ndérmjetésuesi
vendoset midis shitésit dhe blerésit, né lidhje me transaksionet, né ményré qé té mos i ekspozojé
asnjéheré ndaj rrezikut té tregut, gjaté ekzekutimit té njékohshém té té dyja paléve, dhe né rastin
e pérfundimit té transaksionit sipas ¢mimit, pér té cilin ndérmjetési nuk fiton apo humbet, me
pérjashtim té nxjerrjes paraprake té komisionit, té tarifés, ose té faturimit té transaksionit;

39. "tregtimi algoritmik™ éshté tregtimi i instrumenteve financiare, ku algoritmi
kompjuterik pércakton automatikisht parametrat individuale té urdhrave, si nisja ose jo e urdhrit,
planifikimi kohor, ¢mimi ose madhésia e urdhrit dhe ményra e administrimit té urdhrave pas
dorézimit, me ndérhyrje té kufizuar ose pa ndérhyrje njerézore, dhe pa pérfshiré sistemet e
pérdorura pér géllime té pércaktimit té itinerareve té urdhrave pér njé ose mé shumé vende té
tregtimit, ose pér pérpunimin e urdhrave, né té cilat nuk pérfshihet asnjé parametér tregtar i
pércaktuar, ose pér konfirmimin e urdhrave ose pérpunimin e transaksioneve té ekzekutuara pas
tregtimit;

40. "teknika e tregtimit algoritmik me shpejtési té larté" é&shté teknika e tregtimit
algoritmik, e karakterizuar nga:

a) infrastruktura e nevojshme pér minimizimin e latencave té rrjetit dhe té tjera, té paktén
duke pérfshiré njé nga ambientet e méposhtme té regjistrimit algoritmik té urdhrave:
kolokacioni, hostimi né aférsi fizike, ose aksesi i drejtpérdrejté elektronik me shpejtési té larté;

b) pércaktimi i sistemit té nisjes sé urdhrave, té gjenerimit, t& pércaktimit té itinerarit ose
té ekzekutimit, pa ndérhyrjen njerézore pér tregtimet ose urdhrat individuale; dhe

) normat e larta ditore té mesazheve, qé pérbéhen nga urdhrat, kuotat ose anulimet;

41. "aksesi i drejtpérdrejté elektronik” éshté marréveshja, né té cilén anétari ose
pjesémarrési ose Kklienti i vendit té tregtimit lejon njé person té pérdoré kodin e tij tregtar, né
ményré gé ky person té transmetojé, né ményré elektronike, urdhrat gé lidhin drejtpérsédrejti



instrumentin financiar me vendin e tregtimit, dhe pérfshin marréveshje né lidhje me pérdorimin
nga njé person, té infrastrukturés sé anétarit ose pjesémarrésit ose té klientit, ose ¢do sistemi té
lidhur, gé sigurohet nga anétari ose pjesémarrési ose klienti né lidhje me transmetimin e urdhrave
(aksesi i drejtpérdrejté i tregut) dhe marréveshjet, pér té cilat kjo infrastrukturé nuk pérdoret nga
njé person (aksesi i sponsorizuar);

42. "praktiké e shitjes sé ndérthurur” éshté ofrimi i shérbimit té investimit, sé bashku me
njé shérbim ose produkt tjetér, si pjesé e paketés ose si kusht pér té njéjtén marréveshje ose
paketé;

43. "depozité e strukturuar" éshté depozita si¢ pércaktohet né germén “c" té nenit 2,
paragrafi 1 té Direktivés 2014/49/BE té Parlamentit Evropian dhe t& Késhillit* gé ripaguhet
plotésisht né afatin e maturimit né lidhje me kushtet, sipas té cilave interesi ose primi paguhet
ose rrezikohet, sipas njé formule, e cila pérfshin faktorét si:

a) indeksi ose kombinimi i indekseve, duke pérjashtuar normén variabél t& depozitave me
kthimin e lidhur drejtpérdrejté me indeksin e normés sé interesit, si Euribor ose Libor;

b) instrumenti financiar ose kombinimi i instrumenteve financiare;

c) mallrat ose kombinimi i mallrave, ose aktiveve té tjera té pazévendésueshme fizike dhe
jofizike; ose

d) kursi i kémbimit ose kombinimi i kurseve té kémbimit;

44, "tituj té transferueshém" éshté kategoria e titujve gé negociohen né tregun e kapitalit,
me pérjashtim té instrumenteve té pageseés, si:

a) aksione né shogéri dhe letra té tjera me vleré, té barasvlershme me aksionet e njé
shoqgérie, né partneritete ose né subjekte té tjera, dhe faturat e depozitaréve né lidhje me aksionet;

b) obligacione ose lloje té tjera té borxhit té titullzuar, duke pérfshiré faturat e depozitarit
né lidhje me kéto tituj;

c) c¢do titull tjetér, g€ jep té drejtat e blerjes ose shitjes sé cdo titulli té tillé té
transferueshém, ose @& krijon transfertat e pércaktuara sipas referimit t& titujve té
transferueshém, valutave, normave té interesit ose yield-eve, mallrave ose indekseve té tjera ose
masave;

45, "faturat e depozitarit" jané tituj, qé negociohen né tregun e kapitalit dhe pérfagésojné
pronésiné e letrave me vleré nga emetuesi i huaj, ndérkohé gé pranohen pér t'u tregtuar né tregut
e rregulluar dhe tregtohen pavarésisht letrave me vleré t& emetuesit té huaj;

46 "fond i tregtuar né bursé" éshté fondi, né té cilin t& paktén njé kuoté ose klasé e
aksionit tregtohet gjaté dités, né té paktén njé vend té tregtimit dhe me té paktén njé krijues
tregu, i cili vepron pér té garantuar se gmimi i kuotave ose aksioneve té tij né vendin e tregtimit
nuk varion ndjeshém nga vlera neto e aktiveve dhe, aty ku éshté e zbatueshme, nga vlera
kontabél indikative;



47. "certifikata" jané certifikatat e pérkufizuara né nenin 2, paragrafi 1 dhe 27 té
Rregullores (BE) nr. 600/2014;

48. "produkte financiare té strukturuara" jané produktet financiare té strukturuara, té
pérkufizuara né nenin 2, paragrafi 1 dhe 28 t& Rregullores (BE) nr. 600/2014;

49. "instrumentet derivative” jané instrumentet derivative, té pérkufizuara né nenin 2,
paragrafi 1 dhe 29 té Rregullores (BE) nr. 600/2014;

50. "derivatet e mallrave me pérdorim té gjeré" jané derivatet e mallrave me pérdorim té
gjeré, té pérkufizuar né nenin 2, paragrafi 1 dhe 30 t€ Rregullores (BE) nr. 600/2014;

51. "kundérpalé gendrore™ éshté kundérpala gendrore, si¢ pérkufizohet né nenin 2,
paragrafi 1 té Rregullores (BE) nr. 648/2012;

52. "skemé e publikimit t& miratuar" éshté personi i autorizuar sipas késaj direktive, pér
autorizimin e shérbimit té botimit té raporteve tregtare né emér té shogérive té& investimit, né
pérputhje me nenet 20 dhe 21 té Rregullores (BE) nr. 600/2014;

53. "ofrues i garkut t& shiritit t& kontrollit elektronik" ose "ofrues i QSHKE-sé" éshté
personi i autorizuar sipas késaj direktive, pér ofrimin e shérbimit t& mbledhjes sé raporteve
tregtare ose instrumenteve financiare té renditura né nenet 6, 7, 10, 12 dhe 13, 20 dhe 21 té
Rregullores (BE) nr. 600/2014 té tregjeve té rregulluara, MTF-ve, platformave té pérbashkéta té
tregtimit dhe skemave té publikimit t& miratuar, dhe té cilat konsolidohen né komunikimin
elektronik né kohé reale dhe té vazhdueshme, duke siguruar ¢gmimin dhe té dhénat e volumeve
pér secilin instrument financiar;

54. "Mekanizém i Raportimit t& Pavarur" ose "MRP" éshté personi i autorizuar sipas
késaj direktive, pér ofrimin e shérbimit té raportimit té detajeve né lidhje me transaksionet ndaj
autoriteteve kompetente ose ESMA-s, né emér té shogérive té investimit;

55. "shtet anétar i origjinés"” éshté:
a) né rastin e shoggrive té investimit:

I. nése shogéria e investimit éshté personi fizik, né shtetin anétar té té cilit ndodhet zyra e
tij gendrore;

I. nése shogéria e investimit &shté personi juridik, shteti anétar né té cilin ndodhet selia e
saj;

I11. nése shogéria e investimit ka seliné sipas té drejtés sé brendshme, shteti anétar né té
cilin ndodhet zyra e tij gendrore;

b) né rastin e tregut t& rregulluar, shteti anétar né té cilin éshté regjistruar tregu i
rregulluar ose, né rastin kur, sipas ligjit té atij shteti anétar ajo nuk ka seli, shteti anétar, né té
cilin ndodhet zyra gendrore e tregut té rregulluar;



C) né rastin e skemave té publikimit té miratuar, ofruesit t¢ QSHKE-sé ose MRP-sé:

I. nése skema e publikimit t€ miratuar, ofruesi i QSHKE-sé ose MRP-ja éshté personi
fizik, né shtetin anétar té té cilit ndodhet zyra e tij gendrore;

I. nése skema e publikimit t& miratuar, ofruesi i QSHKE-sé ose MRP-ja éshté personi
juridik, né shtetin anétar té té cilit ndodhet selia e tij;

I11. nése skema e publikimit té miratuar, ofruesi i QSHKE-sé ose MRP-ja ka seli sipas té
legjislacionit té brendshém, né shtetin anétar té té cilit ndodhet selia e tij;

56. "shtet anétar prités" éshté shteti anétar, i ndryshém nga shteti anétar i origjinés, né té
cilin shogéria e investimit ka degén ose ofron shérbime dhe/ose aktivitete té investimit, ose shteti
anétar, né té cilin tregu i rregulluar ofron rregullimet e pérshtatshme, té cilat lehtésojné aksesin e
tregtimit né sistemin e tij nga anétarét e distancuar ose pjesémarrésit e themeluar né kété shtet
anétar;

57. "shoqgéri e vendeve té treta" éshté shogéria, e cila ka natyrén e institucionit kreditor,
gé ofron shérbime té investimit ose kryen aktivitete té investimit, ose shogéria e investimit, né
rastin kur zyra gendrore ose selia ndodhen né Bashkimin Evropian;

58. "produktet energjetike té& tregtuara me shumicé" jané produktet energjetike té
tregtuara me shumicé, té pérkufizuara né nenin 2, paragrafi 4 té€ Rregullores (BE) nr. 1227/2011;

59. "derivatet e mallrave bujgésore me pérdorim té gjeré" jané kontratat e derivateve té
lidhura me produktet e pérmendura né nenin 1 dhe né shtojcén I, pjesa | deri XX dhe XXIV/1, té
Rregullores (BE) nr. 1308/2013 té Parlamentit Evropian dhe té& Késhillit;

60. "emetuesi sovran™ jané té gjithé emetuesit e instrumenteve té borxhit, si mé poshté:
I. Bashkimi Evropian;

Il. shteti anétar, duke pérfshiré departamentin geveritar, agjencing, ose njé mijet, pér
géllime té vecanta, té shtetit anétar;

I11. né rastin e shtetit anétar federal, anétari i federatés;
IV. mjeti pér géllime té vecanta pér disa nga shtetet anétare;

V. institucioni financiar ndérkombétar i themeluar nga dy ose mé shumé shtete anétare,
me géllim mobilizimin e fondeve dhe sigurimin e asistencés financiare né pérfitim té anétaréve té
saj, té cilét pérballen ose kércénohen nga probleme té rénda financiare; ose

VI. Banka Evropiane e Investimeve;
61. "borxhi sovran" éshté instrumenti i borxhit i emetuar nga emetuesi sovran;

62. "mjete rezistente" éshté ¢do instrument, i cili:



a) lejon klientin té ruajé informacionin qé i drejtohet personalisht kétij klienti, né ményré
té aksesueshme pér t'iu referuar né té ardhmen dhe pér periudhén e pérshtatshme kohore, pér
géllime informimi; dhe

b) lejon riprodhimin e pandryshuar té informacionit t& ruajtur;

63. "ofrues i shérbimit té raportimit té t& dhénave" éshté skema e publikimit té miratuar,
ofruesi i QSHKE-s&, ose MRP-ja.

2. Komisioni ka kompetencén té miratojé aktet e deleguara né pérputhje me nenin 89 pér
specifikimin e disa elementeve teknike té pérkufizimeve té pércaktuara né paragrafin 1, pér
pérshtatjen e tyre ndaj zhvillimeve té tregut, zhvillimeve teknologjike dhe eksperiencés sé
sjelljes, gé ndalohet sipas Rregullores (BE) nr. 596/2014 dhe pér garantimin e zbatimit té
njétrajtshém té késaj direktive.

TITULLI T
AUTORIZIMI DHE KUSHTET E OPERIMIT TE SHOQERIVE TE INVESTIMIT
KAPITULLI I
KUSHTET DHE PROCEDURAT E AUTORIZIMIT
Neni 5
Kérkesat pér autorizim

1. Cdo shtet anétar kérkon gé ofrimi i shérbimeve té investimit dhe/ose kryerja e
aktiviteteve té investimit si profesion i rregullt ose veprimtari tregtare né ményré profesionale, t'i
nénshtrohet autorizimit paraprak né pérputhje me kété krye. Ky autorizim jepet nga autoriteti
kompetent i shtetit anétar té origjinés, i caktuar né pérputhje me nenin 67.

2. Duke deroguar nga paragrafi 1, shtetet anétare autorizojné ¢do operator té tregut pér
operimin e MTF-sé ose platformés sé pérbashkét té tregtimit, té cilat i nénshtrohen verifikimit
paraprak té pérputhjes me kété krye.

3. Shtetet anétare regjistrojné té gjitha shogérité e investimit. Regjistri béhet publik dhe
pérmban informacione né lidhje me shérbimet ose aktivitetet, pér té cilat autorizohet shogéria e
investimit. Regjistri pérditésohet rregullisht. Cdo autorizim i njoftohet ESMA-s.

ESMA krijon listén e té gjitha shogérive té investimit né Bashkimin Evropian. Lista
pérmban informacionin mbi shérbimet ose aktivitetet, pér té cilat autorizohet ¢do shogéri e
investimit dhe pérditésohet rregullisht. ESMA bén publike dhe pérditéson listén né fagen e saj té
internetit.

Nése autoriteti kompetent heq autorizimin né pérputhje me germat "b", "c" dhe "d" té
nenit 8, ky veprim botohet né listé pér njé periudhé pesé vjecare.



4. Cdo shtet anétar kérkon gé:

a) ¢do shogéri investimi, qé éshté personi juridik, duhet té keté zyrén gendrore né shtetin
anétar ku ka seliné;

b) ¢do shoqéri investimi, qé éshté person juridik ose ¢do shogéri investimit gé éshté
person juridik, por gé sipas legjislacionit té tij t& brendshém nuk ka seli, duhet té keté zyrén
gendrore né shtetin anétar, né té cilin ushtron veprimtariné.

Neni 6
Fusha e zbatimit té autorizimit

1. Shteti anétar i origjinés garanton gé né autorizim té specifikohen shérbimet dhe
aktivitetet e investimit, pér té cilat autorizohet shogéria e investimit. Autorizimi mund té mbulojé
njé ose mé shumé shérbime ndihmése té pércaktuara né seksionin B té shtojcés I. Autorizimi
kurrsesi nuk jepet pér ofrimin vetém té shérbimeve ndihmése.

2. Shogéria e investimit gé kérkon autorizimin pér zgjerimin e veprimtarisé sé
shérbimeve shtesé té investimit ose té aktiviteteve ose té shérbimeve ndihmése té paparashikuara
né momentin e autorizimit fillestar, duhet té dorézojé kérkesén pér zgjerimin e autorizimit té saj.

3. Autorizimi vlen né té gjithé Bashkimin Evropian dhe lejon shogérité e investimit té
ofrojné shérbime ose t& kryejné aktivitete, pér té cilat ajo autorizohet né té gjithé Bashkimin
Evropian, qofté pérmes té drejtés sé themelimit, duke pérfshiré degét, ose pérmes lirisé sé ofrimit
té shérbimeve.

Neni 7
Procedurat e dhénies dhe refuzimit té autorizimit

1. Autoriteti kompetent nuk jep autorizimin nése nuk bindet dhe deri sa t& bindet
plotésisht se aplikanti pérmbush té gjitha kérkesat sipas parashikimeve té késaj direktive.

2. Shogéria e investimit duhet té japé té gjithé informacionin e nevojshém, duke pérfshiré
njé program té operacioneve ku ndér té tjera specifikohen llojet e veprimtarive té parashikuara
dhe struktura né ményré gé autoriteti kompetent té bindet qé shogéria e investimit ka né zbatim
té gjitha masat e nevojshme, né momentin e dhénies sé autorizimit, pér té pérmbushur detyrimet
e saj sipas kétij kapitulli.

3. Aplikanti informohet, brenda gjashté muajve nga dorézimi i aplikimit té ploté, nése
éshté dhéné ose jo autorizimi.

4. ESMA zhvillon draft standardet teknike rregullatore, pér té specifikuar:

a) informacionin gé duhet t'u jepet autoriteteve kompetente sipas paragrafit 2 té kétij
neni, duke pérfshiré programin e operacioneve;



b) kérkesat e zbatueshme pér administrimin e shogérive té investimit, sipas nenit 9,
paragrafi 6 dhe informacioni pér njoftime sipas nenit 9, paragrafi 5;

c) kérkesat e zbatueshme pér aksionarét dhe anétarét me pjesémarrje influencuese dhe
pengesat gé parandalojné ushtrimin efikas té funksioneve mbikéqyrése t& autoritetit kompetent,
sipas nenit 10, paragrafét 1 dhe 2.

ESMA, jo mé voné se data 3 korrik 2015, i dorézon Komisionit draft standardet teknike
rregullatore.

Komisionit i delegohet kompetenca pér té miratuar standardet teknike rregullatore qé
pérmenden né nénparagrafin e paré, né pérputhje me nenet 10 deri né 14 té Rregullores (BE) nr.
1095/2010.

5. ESMA zhvillon draft standardet teknike zbatuese pér pércaktimin e formularéve
standardg, t& modeleve dhe procedurave pér njoftimin ose dhénien e informacionit t& parashikuar
né paragrafin 2 té kétij neni dhe né nenin 9, paragrafi 5.

ESMA, jo mé voné se data 3 janar 2016, i dorézon Komisionit draft standardet teknike
zbatuese.

| jepet Komisionit kompetenca pér t& miratuar standardet teknike zbatuese gé pérmenden
né nénparagrafin e paré, né pérputhje me nenin 15 t& Rregullores (BE) nr. 1095/2010.

Neni 8
Heqja e autorizimit

Autoriteti kompetent mund té heqgé autorizimin e nxjerré pér shogériné e investimit, né
rastin kur shogéria e investimit:

a) nuk e pérdor autorizimin brenda 12 muajve, e refuzon shprehimisht até, ose nuk ofron
shérbime investimi ose nuk kryen aktivitete investimit gjaté gjashté muajve té fundit, me
pérjashtim té rasteve kur shteti anétar pérkatés parashikon mbarimin e afateve té autorizimit pér
raste té tilla;

b) e ka marré autorizimin duke béré deklarata t& rreme ose népérmijet ¢cdo mjeti tjetér té
parregullt;

c) nuk i pérmbush mé kushtet, sipas té cilave éshté dhéné autorizimi, si pérmbushja e
kushteve té pércaktuara né Rregulloren (BE) nr. 575/2013,;

d) ka kryer shkelje té rénda dhe sistematike té dispozitave té miratuara sipas késaj
direktive ose sipas Rregullores (BE) nr. 600/2014, gé rregullon kushtet operative té shogérive té
investimit;

e) éshté njé nga rastet, pér té cilat legjislacioni i brendshém, pér sa i pérket ¢éshtjeve gé
nuk jané brenda objektit té késaj direktive, parashikon hegjen e autorizimit.



Cdo hegje e autorizimit i njoftohet ESMA-s.
Neni 9
Organi drejtues

1. Autoritetet kompetente, gé japin autorizimin né pérputhje me nenin 5 duhet té
garantojné gé shogérité e investimit dhe organet e tyre administruese té pérmbushin parashikimet
e nenit 88 dhe nenit 91 té Direktivés 2013/36/BE.

ESMA dhe Autoriteti Bankar Evropian miratojné bashkérisht udhézimet pér elementet e
renditura né nenin 91, paragrafi 12 té Direktivés 2013/36/BE.

2. Kur japin autorizimin né pérputhje me nenin 5, autoritetet kompetente mund té
autorizojné anétaré té organit drejtues té mbajné njé post tjetér shtesé jo ekzekutiv, si¢ lejohet né
pérputhje me nenin 91, paragrafi 3 té Direktivés 2013/36/BE. Autoritetet kompetente njoftojné
rregullisht ESMA-n né lidhje me kéto autorizime.

Autoriteti Bankar Evropian dhe ESMA koordinojné mbledhjen e informacionit té
siguruar sipas nénparagrafit té paré té kétij paragrafi, dhe sipas nenit 91, paragrafi 6 té Direktivés
2013/36/BE, né lidhje me shogérité e investimit.

3. Shtetet anétare garantojné pérkufizimin, mbikéqyrjen dhe pérgjegjésiné e organit
drejtues t& shoqérisé sé investimit, pér zbatimin e marréveshjeve, gé rregullojné dhe garantojné
menaxhimin efikas dhe té kujdesshém té shogérisé sé investimit, duke pérfshiré ndarjen e
detyrave t& shogérisé sé investimit dhe parandalimin e konflikteve té interesit, me qéllim
promovimin e integritetit té tregut dhe té interesit té klientéve.

Pa cenuar kérkesat e vendosura nga neni 88, paragrafi 1 i Direktivés 2013/36/BE, kéto
marréveshje gjithashtu garantojné se organi drejtues pérkufizon, miraton dhe mbikéqyr:

a) organizimin e shogérisé pér ofrimin e shérbimeve dhe aktiviteteve té investimit, dhe
shérbimeve ndihmése, duke pérfshiré aftésité, njohurité dhe ekspertizén e kérkuar nga personeli,
burimet, procedurat dhe marréveshjet pér ofrimin e shérbimeve dhe té aktiviteteve, duke marré
né konsideraté natyrén, shkallén dhe kompleksitetin e veprimtarisé sé saj, dhe ¢do kérkesé,
pérmes té cilave sigurohet pérputhshméria e shogérisg;

b) politikén né lidhje me shérbimet, aktivitetet, produktet dhe operacionet e ofruara ose té
siguruara né pérputhje me tolerancén e shogérisé ndaj rrezikut, dhe karakteristikat dhe nevojat e
klientéve té shoqérisé, pér té cilét ato ofrohen ose sigurohen, duke pérfshiré zhvillimin e testit t&
stresit nése éshté e pérshtatshme;

c) politika e shpérblimit té personave, gé pérfshihen né sigurimin e shérbimeve pér
klientét, me synim nxitjen e ushtrimit t& pérgjegjshém té aktivitetit tregtar, trajtimin e drejté té
klientéve, si dhe shmangien e konfliktit t& interesit né marrédhéniet me klientét.

Organi drejtues monitoron dhe vleréson né ményré periodike, mjaftueshmériné dhe
zbatimin e objektivave strategjike té shoqérisé pér ofrimin e shérbimeve dhe aktiviteteve té



investimit, dhe té shérbimeve ndihmése, efikasitetin e marréveshjeve rregullatore té shogérisé
dhe mjaftueshmériné e politikave né lidhje me ofrimin e shérbimeve te klientét dhe marrjen e
hapave té pérshtatshme pér trajtimin e ¢do mangésie.

Anétarét e organit drejtues kané aksesin e duhur né informacionin dhe dokumentet e
nevojshme pér mbikéqyrjen dhe monitorimin e vendimmarrjes sé drejtuesve.

4. Autoriteti kompetent refuzon autorizimin, né rastin kur nuk pajtohet me reputacionin e
miré té anétaréve té organit drejtues té shogérisé sé investimit, zotérimin e njohurive té
mjaftueshme, aftésive dhe pérvojés, dhe né lidhje me dedikimin e kohés sé mjaftueshme pér
kryerjen e funksioneve té tyre né shogérité e investimit, ose né rastin e arsyeve objektive dhe té
vértetueshme pér té besuar mundésiné e rrezikimit t& menaxhimit efikas, t¢ miré dhe té
kujdesshém, té organit drejtues, si dhe duke marré parasysh sa duhet interesin e klientéve té tij
dhe integritetin e tregut.

5. Shtetet anétare u kérkojné shogérive té investimit njoftimin e autoritetit kompetent pér
té gjithé anétarét e organit té saj drejtues dhe pér ¢do ndryshim té anétarésisé, sé bashku me
informacionin e nevojshém pér vlerésimin e pérputhshmérisé sé shoqérisé me paragrafét 1, 2 dhe
3.

6. Shtetet anétare kérkojné pérmbushjen e kérkesave té pércaktuara né paragrafin 1, nga
té paktén dy persona efikas né drejtim té veprimtarisé sé shogérisé sé investimit aplikuese.

Duke deroguar nga nénparagrafi i paré, shtetet anétare mund té autorizojné shoggérité e
investimit né formén e personave fiziké, ose shogérité e investimit né formén e personave
juridiké, té administruar nga njé person i vetém fizik, né pérputhje me rregullat e tyre
konstitucionale dhe legjislacionin e brendshém. Megjithaté, shtetet anétare kérkojné gé:

a) té ekzistojné masa alternative pér garantimin e menaxhimit té miré dhe té kujdesshém
té kétyre shogérive investimi dhe marrjen parasysh té interesave té klientit dhe té integritetit té
tregut;

b) personat fizik té kené reputacion mjaftueshém té miré, té kené njohurité, aftésité dhe
pérvojén e mjaftueshme dhe t'i kushtojné kohén e nevojshme ushtrimit té detyrave té tyre.

Neni 10
Aksionarét dhe anétarét e pjesémarrjeve influencuese

1. Autoritetet kompetente nuk japin autorizim pér ofrimin e shérbimeve té investimit ose
kryerjen e aktiviteteve té investimit nga shogéria e investimit, deri né momentin e informimit té
tyre né lidhje me identitetin e aksionaréve ose té anétaréve, qofté né ményré té drejtpérdrejté ose
té térthorté, té personave fizik ose juridik, gé zotérojné pjesémarrje kualifikuese, si dhe sasité e
kétyre pjesémarrjeve.

Autoritetet kompetente e refuzojné autorizimin nése, duke marré né konsideraté nevojén
pér té garantuar administrim té shéndoshé dhe té kujdesshém té njé shoqgérie administruese, ata



nuk jané té kénaqur sa i pérket pérshtatshmérisé sé aksionaréve ose té anétaréve, té pérmendur né
nénparagrafin e parg.

Né rastet kur ekzistojné lidhje t& ngushta ndérmjet shogérisé sé investimit dhe personave
té tjeré fiziké dhe juridiké, autoritetet kompetente duhet ta japin autorizimin vetém nése kéto
lidhje té ngushta nuk pengojné ushtrimin me efikasitet té funksioneve té tyre mbikéqyrése.

2. Autoritetet kompetente e refuzojné autorizimin edhe nése ligjet, rregulloret ose
dispozitat administrative té njé vendi té treté, té cilat rregullojné njé ose mé shumé persona fiziké
ose juridiké me té cilét shogéria administruese ka lidhje t& ngushta ose kur véshtirésité té cilat
pérfshihen né zbatimin e tyre, pengojné ushtrimin me efikasitet té funksioneve té tyre
mbikéqyrése.

3. Nése ndikimi gé ushtrohet nga personat e pérmendur né nénparagrafin e paré té
paragrafit 1, ka gjasa té cenojé menaxhimin e miré dhe té kujdesshém té shoqgérisé sé investimit,
shtetet anétare garantojné marrjen e masave té pérshtatshme nga autoriteti kompetent pér t'i
dhéné fund késaj situate.

Kéto masa mund té pérfshijné zbatimin e urdhrave gjygésor ose vendosjen e sanksioneve
kundér drejtoréve ose administratoréve, dhe atyre pérgjegjés pér administrimin ose pezullimin e
ushtrimit té sé drejtés sé votés pér aksione té zotéruara nga aksionarét ose anétarét né fjalé.

Neni 11
Njoftimi pér blerjet e propozuara

1. Shtetet anétare i kérkojné c¢do personi fizik ose juridik, ose personave té tillé, gé
veprojné bashkeérisht ("blerési i propozuar”), té cilét vendosin qofté pér té blerg, drejtpérdrejt ose
térthorazi, pjesémarrje influencuese né njé shogéri investimi, ose té rrisin mé tej, drejtpérdrejt
ose térthorazi, pjesémarrjen influencuese né njé shogéri investimi, si rezultat i sé cilés pérgindja
té drejtave té votés ose e kapitalit té zotéruar do té arrinte ose tejkalonte 20%, 30% ose 50%, ose
gé shogéria e investimit do té béhej filial i tij ("blerja e propozuar™), té njoftojé fillimisht me
shkrim autoritetet mbikéqyrése té€ shogérisé sé investimit, né té cilén ata kérkojné té blejné
aksione ose té rrisin pjesémarrjen influencuese, duke treguar pérmasat e pjesémarrjes sé synuar
dhe informacionin pérkatés si¢ pérmendet né nenin 13, paragrafi 4.

Shtetet anétare i kérkojné ¢do personi fizik ose juridik qé ka marré njé vendim pér té
likuiduar, drejtpérdrejté ose térthorazi, njé pjesémarrje influencuese né njé shogéri investimi, gé
té njoftojé fillimisht me shkrim autoritetet kompetente, duke cilésuar pérmasat e sipérmarrjes sé
synuar. Ky person njofton gjithashtu autoritetet kompetente nése ai ka marré njé vendim pér té
ulur pjesémarrjen influencuese né njé masé gé proporcioni i té drejtave té votés ose kapitalit té
zotéruar do té binte nén 20%, 30% ose 50% ose né njé masé gé shogéria e investimit nuk do té
quhej mé filiali i tij.

Shtetet anétare nuk kané nevojé té zbatojné kufirin prej 30% né rastin kur ato zbatojné
kufirin e njé té tretés, né pérputhje me nenit 9, paragrafi 3, germa "e" té Direktivés 2004/109/KE.



Pér té pércaktuar nése jané pérmbushur kriteret pér njé pjesémarrje influencuese, si¢
pérmenden né nenin 10 dhe né kété nen, shtetet anétare nuk marrin né konsideraté té drejtat e
Votés ose aksionet té cilat shogérité e investimit ose institucionet kredituese mund t’i mbajné si
rezultat i ofrimit t& nénshkrimit té instrumenteve financiare dhe/ose vendosjes sé instrumenteve
financuare sipas njé angazhimi té pércaktuar, gé pérfshihet né pikén 6, seksioni A, shtojca I, me
kusht gé kéto té drejta t&¢ mos ushtrohen, nga njéra ané, apo té mos pérdoren pér té ndérhyré né
drejtimin e emetuesit dhe, nga ana tjetér, té nxirren jashté pérdorimit brenda njé viti nga blerja e
tyre.

2. Autoritetet kompetente pérkatése punojné né késhillim t& ploté me njéri-tjetrin kur
béjné vlerésimin e parashikuar né nenin 13, paragrafi 1 (“vlerésimi"), nése blerési i propozuar
éshté njé nga sa mé poshté:

a) institucion kredie, sipérmarrje e sigurimit té jetés, sipérmarrje e sigurimit, sipérmarrje
e risigurimit, shogéri investimi ose shogéri e administrimit t¢ SIKTT-sg, e autorizuar né njé tjetér
shtet anétar ose né sektoré té ndryshém nga ai i propozimit té blerjes;

b) shogéria mémé e institucionit kreditor, sipérmarrjes sé sigurimit té jetés, sipérmarrjes
sé sigurimit, sipérmarrjes sé risigurimit, shogérisé sé investimit ose shogérisé sé administrimit té
SIKTT-s&, e autorizuar né njé tjetér shtet anétar ose né sektoré té ndryshém nga ai i propozimit té
blerjes; ose

c) personi fizik ose juridik gé kontrollon institucionin kreditor, sipérmarrjen e sigurimit té
jetés, sipérmarrjen e sigurimit, sipérmarrjen e risigurimit, shogériné e investimit ose shogériné e
administrimit t& SIKTT-sé, i autorizuar né njé tjetér shtet anétar ose né sektoré té ndryshém nga
ai i propozimit té blerjes.

Autoritetet kompetente, pa vonesa té paarsyeshme, ofrojné pér njéri-tjetrin ¢do
informacion thelbésor ose té réndésishém né lidhje me vlerésimin. Pér kété qéllim, autoritetet
kompetente i komunikojné njéri tjetrit, sipas kérkesés, té gjitha informacionet e réndésishme dhe
komunikojné me nismén e vet té gjitha informacionet thelbésore. Vendimi i autoritetit kompetent
pér autorizimin e shogérisé sé investimit, né té cilén propozohet blerja, ciléson piképamjet ose
rezervimet e shprehura té autoritetit kompetent pérgjegjés pér blerésin e propozuar.

3. Né rastin kur shogéria e investimit ndérgjegjésohet né lidhje me ¢do blerje ose ¢lirim
nga pjesémarrjet e kapitalit té saj, qé shkaktojné tejkalimin ose rénien nén kufijté e pérmendur, té
sipérmarrjeve, té pérmendur né nénparagrafin e paré té paragrafit 1, shogéria e investimit
informon pa vonesé autoritetin kompetent.

Shoqgérité e investimit, t€ paktén njé heré né vit, informojné gjithashtu autoritetin
kompetent né lidhje me emrat e aksionaréve dhe té anétaréve, gé zotérojné pjesémarrje
kualifikuese, dhe mbi madhésiné e kétyre sipérmarrjeve, pér shembull, si¢ tregohet né
informacionin e marré nga mbledhjet e pérgjithshme vjetore té aksionaréve dhe té anétaréve, ose
si rezultat i pérputhjes me rregulloret e zbatueshme pér shoqérité, té cilat pranojné tituj té
transferueshém né tregun e rregulluar.

4. Shtetet anétare u kérkojné autoriteteve kompetente marrjen e masave té ngjashme me
ato té pérmendura né nenin 10, paragrafi 3, né lidhje me personat gé nuk pérmbushin detyrimet e



sigurimit té informacionit paraprak né lidhje me blerjen ose rritjen e pjesémarrjes influencuese.
Nése pjesémarrja blihet pavarésisht kundérshtimit té autoriteteve kompetente, atéheré shtetet
anétare, pavarésisht ndonjé sanksioni tjetér gé pritet t& miratohet, sigurojné pezullimin e
ushtrimit té té drejtave pérkatése té votave, pavlefshmériné e votave té hedhura ose mundésing e
anulimit té tyre.

Neni 12
Periudha e vlerésimit

1. Autoritetet kompetente, brenda dy dité pune nga marrja e njoftimit té kérkuar sipas
nénparagrafit té paré té nenit 11, paragrafi 1, si dhe né vijim té marrjes sé informacionit té
pérmendur né paragrafin 2 té kétij neni, i konfirmojné me shkrim blerésit té propozuar marrjen e
informacionit.

Autoriteteve kompetente u jepet njé maksimum prej gjashtédhjeté dite pune nga data e
konfirmimit me shkrim t& marrjes sé njoftimit dhe té gjitha dokumenteve té kérkuara nga shtetet
anétare, gé duhet t'i bashkéngjiten njoftimit né bazé té listés sé pérmendur né nenin 13, paragrafi
4 ("periudha e vlerésimit"), pér kryerjen e vlerésimit.

Autoritetet kompetente sapo béjné konfirmimin e marrjes informojné blerésin e
propozuar pér datén e pérfundimit té periudhés sé shqyrtimit.

2. Autoritetet kompetente, nése éshté e nevojshme, gjaté periudhés sé shqyrtimit dhe jo
mé voné se 50 dité pune pas fillimit té periudhés sé shqyrtimit, mund té kérkojné informacione té
métejshme qé jané té nevojshme pér t& pérfunduar shqyrtimin. Kérkesa béhet me shkrim dhe
specifikon informacionin shtesé gé nevojitet.

Pér periudhén ndérmjet datés sé kérkesés pér informacion nga autoritetet kompetente dhe
marrjes sé njé pérgjigje pér kété kérkesé nga blerési i propozuar, periudha e shqyrtimit ndérpritet.
Ndérprerja nuk tejkalon 20 dité pune. Cdo kérkesé tjetér e autoriteteve kompetente pér
pérfundimin ose gartésimin e informacionit i lihet gjykimit té tyre, por kjo kérkesé nuk ¢on né
ndérprerjen e periudhés sé vlerésimit.

3. Autoritetet kompetente mund té zgjasin ndérprerjen e pérmendur né nénparagrafin e
dyté té paragrafit 2 deri né 30 dité pune, né rastin kur blerési i propozuar éshté:

a) person fizik ose juridik, gé ndodhet ose rregullohet jashté Bashkimit Evropian;

b) person fizik ose juridik, g& nuk i nénshtrohet mbikéqyrjes sé késaj direktive ose
Direktivave 2009/65/KE, 2009/138/KE ose 2013/36/BE.

4. Nése pas pérfundimit té vlerésimit, autoritetet kompetente vendosin té kundérshtojné
blerjen e propozuar, ato informojné me shkrim blerésin e propozuar, brenda dy ditésh pune dhe
pa tejkaluar periudhén e vlerésimit, duke dhéné arsyet e tyre pér kété vendim. Né zbatim té
legjislacionit té brendshém, njé deklaraté e pérshtatshme me arsyet e kétij vendimi mund té béhet
e aksesueshme pér publikun me kérkesé té blerésit té propozuar. Kjo nuk e pengon njé shtet



anétar qé, né mungesé té kérkesés sé blerésit té propozuar, té lejojé autoritetin mbikéqyrés qé té
béjé njé publikim té tillé.

5. Nése autoritetet kompetente nuk kundérshtojné me shkrim blerjen e propozuar brenda
periudhés sé shqyrtimit, ajo konsiderohet si e miratuar.

6. Autoritetet kompetente mund té caktojné njé periudhé maksimale pér té pérfunduar
blerjen e propozuar dhe mund ta zgjasin até periudhé sipas rastit.

7. Né lidhje me njoftimin e blerjeve indirekte té t& drejtave té votés ose kapitalit tek
autoritetet kompetente dhe me miratimin e tyre nga ky i fundit, shtetet anétare nuk vendosin
kérkesa qé jané mé té rrepta se ato qé pércaktohen né kété direktive.

8. ESMA zhvillon draft standardet teknike rregullatore pér krijimin e listés shteruese té
informacionit, t& pérmendur né nenin 13, paragrafi 4, pér t'u pérfshiré né njoftimin e tyre nga
blerésit e propozuar, pa cenuar paragrafin 2 té kétij neni.

ESMA, jo mé voné se data 1 janar 2014, i dorézon Komisionit draft standardet teknike
rregullatore.

Komisionit i delegohet kompetenca pér té miratuar standardet teknike rregullatore qé
pérmenden né nénparagrafin e paré, né pérputhje me nenet 10 deri né 14 té Rregullores (BE) nr.
1095/2010.

9. ESMA zhvillon draft standardet teknike zbatuese pér té pércaktuar formularé
standardé, modelet dhe té procedurat né lidhje me modalitetet e procesit t& késhillimit ndérmjet
autoriteteve kompetente pérkatése, té pérmendura né nenin 11, paragrafi 2.

ESMA, jo mé voné se data 1 janar 2014, i dorézon Komisionit draft standardet teknike
zbatuesve.

| jepet Komisionit kompetenca pér t& miratuar standardet teknike zbatuese gé pérmenden
né nénparagrafin e paré, né pérputhje me nenin 15 té Rregullores (BE) nr. 1095/2010.

Neni 13
Vierésimi

1. Gjaté vlerésimit té& njoftimit té parashikuar né nenin 11, paragrafi 1 dhe té
informacionit té pérmendur né nenin 12, paragrafi 2, me géllim sigurimin e administrimit té
géndrueshém dhe té kujdesshém té shogérisé sé investimit, né té cilén propozohet blerja dhe
duke pasur parasysh ndikimin e mundshém té blerésit té propozuar né shogériné e investimit,
autoritetet kompetente vlerésojné pérshtatshmériné e blerésit t€ propozuar dhe stabilitetin
financiar té blerjes sé propozuar ndaj kritereve si mé poshté:

a) reputacionin eaksionerit té propozuar;



b) reputacionin dhe pérvojén e cdo personi drejtues té veprimtarisé sé shogérisé sé
investimit, si rezultat i blerjes sé propozuar;

c) stabilitetin financiar t& blerésit té propozuar, veganérisht né lidhje me llojin e
veprimtarisé sé ndjekur dhe té parashikuar t& shogérisé sé investimit, sipas té cilés propozohet
blerja;

d) nése shogéria e investimit do té jeté né gjendje t& pérmbushé vazhdimisht kérkesat pér
mbikéqyrje té& kujdesshme né bazé té késaj direktive dhe, sipas rastit, té direktivave té tjera, e
sidomos té direktivave 2002/87/KE dhe 2013/36/BE, né vecanti, nése grupi pjesé e sé cilit ai do
té béhet ka njé strukturé gé i mundéson atij té ushtrojné mbikéqyrje efektive, t& shkémbejé me
efikasitet informacione ndérmjet autoriteteve kompetente dhe té pércaktojé shpérndarjen e
pérgjegjésive ndérmjet autoriteteve kompetente;

e) nése ka baza té arsyeshme pér té dyshuar se, né lidhje me blerjen e propozuar po
kryhet, éshté kryer ose jané béré pérpjekje pér té kryer pastrim parash ose financim té terrorizmit
sipas kuptimit té nenit 1 té Direktivés 2005/60/KE, ose blerja e propozuar mund té rrisé njé
rrezik té tillé.

Komisioni ka kompetencén té miratojé aktet e deleguara né pérputhje me nenin 89 pér
rregullimin e kritereve té pércaktuara né nénparagrafin e paré té kétij paragrafi.

2. Autoritetet kompetente mund té kundérshtojné blerjen e propozuar vetém nése ka baza
té arsyeshme pér ta béré dicka té tillé bazuar né kriteret e pércaktuara né paragrafin 1 ose nése
informacioni i dhéné nga blerési i propozuar éshté jo i ploté.

3. Shtetet anétare as nuk vendosin kushte paraprake né lidhje me nivelin e pjesémarrjes
gé mund té blihet dhe as nuk i lejojné autoriteteve té tyre kompetente qé té shqyrtojné blerjen e
propozuar nga kéndvéshtrimi i nevojave ekonomike té tregut.

4. Shtetet anétare béjné publike listén ku specifikohet informacioni, i cili nevojitet pér té
kryer vlerésimin dhe gé duhet t'u jepet autoriteteve kompetente né kohén e njoftimit té
pérmendur né nenin 11, paragrafi 1. Informacioni i kérkuar éshté proporcional dhe i pérshtatur
me natyrén e blerésit t& propozuar dhe blerjes sé propozuar. Shtetet anétare nuk kérkojné
informacion gé nuk éshté i réndésishém pér vlerésimin e kujdesshém.

5. Pavarésisht nenit 12, paragrafét 1, 2 dhe 3, kur autoriteti kompetent éshté njoftuar pér
dy ose mé shumé propozime pér té bleré ose pér té rritur pjesémarrjen influencuese né té njéjtén
shogéri investimi, ky autoritet i trajton blerésit e propozuar né ményré jodiskriminuese.

Neni 14
Angtarésia e njé investitori té autorizuar né skemén e kompensimit

Autoriteti kompetent verifikon nése subjekti qé kérkon autorizim si shogéri investimi
pérmbush detyrimet e tij sipas Direktivés 97/9/KE, né kohén e autorizimit.



Detyrimi i pércaktuar né paragrafin e paré pérmbushet né lidhje me depozitat e
strukturuara, né rastin kur depozitat e strukturuara emetohen nga institucioni kreditor, gé éshté
anétar i skemés sé sigurimit té depozitave té njohur sipas Direktivés 2014/49/BE.

Neni 15
Fondi pér kapitalin fillestar

Shtetet anétare sigurohen gé autoritetet kompetente té mos japin autorizim nése shogéria
e investimit nuk ka kapital fillestar t& mjaftueshém né pérputhje me kérkesat e Rregullores (BE)
nr. 575/2013, duke marré parasysh natyrén e shérbimit ose aktivitetit té investimit né fjalé.

Neni 16
Kérkesat organizative

1. Shteti anétar kérkon pérmbushjen e kérkesave organizative té shogérisé sé investimit,
té pércaktuara né paragrafét 2 deri né 10 té kétij neni dhe né nenin 17.

2. Shogéria e investimit vendos politikat e pérshtatshme dhe procedurat e mjaftueshme
pér garantimin e pérputhjes e shoqgérisé, duke pérfshiré drejtorét e saj, punémarrésit dhe palét e
lidhura, me detyrimet sipas késaj direktive, si dhe rregullat e pérshtatshme rregullatore té
transaksioneve individuale té kétyre personave.

3. Shogéria e investimit mirémban dhe vé né pérdorim marréveshjet organizative dhe
administruese, né lidhje me marrjen e hapave té arsyeshme, té hartuara pér parandalimin e
konflikteve té interesit, si¢ pércaktohen né nenin 23, té cilat ndikojné né interesin e klientéve té
saj.

Shogéria e investimit, g& prodhon instrumente financiare, té cilat ia shet klientit, duhet té
mirémbajé, té véré né pérdorim dhe té rishikojé procesin pér miratimin e ¢do instrumenti
financiar dhe pérshtatjeje té réndésishme té instrumenteve ekzistuese financiare, pérpara
shénimit dhe shpérndarjes sé tyre te klientét.

Procesi i miratimit té produktit specifikon tregun e synuar té identifikuar té klientéve
fundor, sipas kategorisé pérkatése té klientéve pér cdo instrument financiar, dhe garanton
vlerésimin pérkatés té té gjitha rrezigeve té tregut té synuar té identifikuar dhe konsistencén e
strategjisé sé shpérndarjes sé planifikuar me tregun objektiv té identifikuar.

Shogéria e investimit gjithashtu rishikon rregullisht instrumentet financiare té ofruara prej
saj ose tregjet, duke marré né konsideraté c¢do rrethané, gé mund ndikojé né ményré té
konsiderueshme né rrezikun e mundshém té tregut objektiv té identifikuar, pér vlerésimin té
paktén té rastit kur instrumenti financiar ruan konsistencén ndaj nevojave té tregut objektiv té
identifikuar dhe kur strategjia e shpérndarjes sé planifikuar mbetet e pérshtatshme.

Shogéria e investimit gé prodhon instrumentet financiare, vé né dispozicion té ¢do
shpérndarési té gjithé informacionin e pérshtatshém né lidhje me instrumentin financiar dhe



procesin e miratimit té produktit, duke pérfshiré tregun objektiv té identifikuar pér instrumentin
financiar.

Nése shogéria e investimit ofron ose rekomandon instrumente financiare té jené té
prodhuara prej saj, ajo cakton marréveshjet e pérshtatshme pér marrjen e informacionit té
pérmendur né nénparagrafin e pesté, dhe pér kuptimin e karakteristikave dhe té tregut objektiv té
identifikuar pér ¢do instrument financiar.

Politikat, proceset dhe marréveshjet e pérmendura né kété paragraf nuk cenojné kérkesat
e tjera sipas késaj direktive dhe sipas Rregullores (BE) nr. 600/2014, duke pérfshiré ato né lidhje
me publikimin, pérshtatshméring, identifikimin dhe administrimin e konflikteve té interesit, dhe
stimujt.

4. Shogéria e investimit merr hapat e arsyeshme pér garantimin e vazhdimésisé dhe
rregullsisé sé performancés sé shérbimeve dhe aktiviteteve té investimit. Pér kété géllim,
shoqgéria e investimit pérdor sistemet, burimet, dhe procedurat e pérshtatshme dhe proporcionale.

5. N& rastin kur shogéria e investimit mbéshtetet né palé té treta pér performancén e
funksioneve operative, té cilat jané kritike pér ofrimin e shérbimit t& vazhdueshém dhe té
kénagshme pér Klientét, dhe pér performancén e aktiviteteve t& investimit né baza té
vazhdueshme dhe té kénagshme, ajo garanton marrjen e hapave té arsyeshme pér shmangien e
rrezikut té shtuar dhe té paarsyeshém operacional. Delegimi i funksioneve té réndésishme
operacionale nuk mund té béhet né ményré té atillé g& démton cilésiné e kontrollit t& brendshém
dhe aftésiné e mbikéqyrésit pér té monitoruar e pérmbushjen e té gjitha detyrimeve nga shogéria.

Shogéria e investimit cakton procedurat e forta administrative dhe kontabél, mekanizmat
e kontrollit té brendshém, procedurat efikase pér vlerésimin e rrezikut dhe masat mbrojtése né
lidhje me sistemet e pérpunimit té té dhénave.

Pa cenuar aftésiné e autoriteteve kompetente pér kérkimin e aksesin né komunikime
elektronike né pérputhje me kété direktivé dhe me Rregulloren (BE) nr. 600/2014, shoqéria e
investimit vendos mekanizma té géndrueshme sigurie pér garantimin e sigurisé dhe té
autentikimit t€ mjeteve té transferimit té informacionit, minimizimin e riskut té démtimit té té
dhénave dhe té aksesit té paautorizuar, dhe pér parandalimin e rrjedhjes sé informacionit me
pérmbajtje konfidenciale té té dhénave né ¢do kohé.

6. Shogéria e investimit organizon ruajtjen e regjistrave pér té gjitha shérbimet, aktivitetet
dhe transaksionet e kryera, t&é mjaftueshme pér t'i lejuar autoritetit kompetent pérmbushjen e
detyrave mbikéqyrése dhe kryerjen e veprimeve pér zbatim sipas késaj direktive, té Rregullores
(BE) Nr. 600/2014, té Direktivés 2014/57/BE dhe té Rregullores (BE) Nr. 596/2014, dhe né
vecganti pér verifikimin e pérmbushjes sé té gjitha detyrimeve nga shogéria e investimit, duke
pérfshiré ato né lidhje me klientét ose klientét e mundshém dhe me integritetin e tregut.

7. Regjistrat pérfshijné bisedat e regjistruara ose telefonike, ose komunikimet elektronike,
gé lidhen té paktén me transaksionet e pérfunduara gjaté tregtimit pér llogari té tyre dhe me
sigurimin e urdhrave té klientit pér shérbime né lidhje me marrjen, transmetimit dhe ekzekutimit
té urdhrave té tij.



Gjithashtu, kéto biseda telefonike dhe komunikime elektronike pérfshijné ato me synim
arritien e pérfundimit té transaksioneve gjaté tregtimit pér llogari t€ tyre ose ofrimit té
shérbimeve té& urdhrave té klientéve né lidhje me marrjen, transmetimin dhe ekzekutimin e
urdhrave té klientit, edhe né rastin kur bisedat ose komunikimet nuk sjellin pérfundimin e kétyre
transaksioneve ose ofrimin e shérbimeve t& urdhrave té klientéve.

Pér kéto géllime, shogéria e investimit ndérmerr hapat e arsyeshme pér regjistrimin e
bisedave telefonike dhe komunikimeve elektronike pérkatése, té& formuara, t& dérguara ose té
marra nga pajisjet e siguruara nga shogéria e investimit pér punémarrésin ose kontraktorin, ose
ka pranuar ose lejuar pérdorimin e tyre nga punémarrési ose kontraktori.

Shogéria e investimit njofton klientét e rinj dhe ekzistues né lidhje me komunikimet ose
bisedat telefonike ndérmjet shoqérisé sé investimit dhe klientéve té saj, té cilat sjellin ose mund
té sjellin regjistrimin e transaksioneve.

Ky njoftim jepet vetém njé heré, pérpara ofrimit té shérbimeve té investimit pér klientét e
rinj dhe ekzistues.

Shogéria e investimit nuk ofron, pérmes telefonit, shérbime dhe aktivitete t& investimit
pér Klientét e panjoftuar paraprakisht, né lidhje me regjistrimin e komunikimeve ose bisedave té
tyre telefonike, pér té cilat shérbimet ose aktivitetet e investimit lidhen me marrjen, transmetimin
dhe ekzekutimin e urdhrave té klientit.

Urdhrat e klientéve jepen pérmes kanaleve té tjera, megjithaté kéto komunikime duhet té
arrihen pérmes mijeteve rezistente, si postat, fakset, emailet ose pérmes mbajtjes sé
dokumentacionit té urdhrave té klientit té béra gjaté takimeve. N& vecanti, pérmbajtja e bisedave
pérballé me Kklientin mund té regjistrohen duke pérdorur procesverbale me shkrim ose duke
mbajtur shénime. Kéto urdhra konsiderohen té barasvlershme me urdhrat e marra pérmes
telefonit.

Shogéria e investimit merr hapat e arsyeshém pér parandalimin e punémarrésit ose té
kontraktorit nga bérja, dérgimi ose marrja e bisedave telefonike dhe komunikimeve elektronike
pérmes pajisjeve me pronési private, té cilat nuk mund té regjistrohen ose kopjohen nga shogéria
e investimit.

Regjistrat e ruajtura né pérputhje me kété paragraf i sigurohen sipas kérkesés sé klientit t&
pérfshiré dhe ruhen pér njé periudhé deri né pesé vjet dhe, né rastin kur kérkohen nga autoriteti
kompetent, pér njé periudhé deri né shtaté vijet.

8. Gjaté zotérimit t& instrumenteve financiare gé i pérkasin klientéve, shogéria e
investimit merr masat e nevojshme pér mbrojtjen e té drejtave t€ pronésisé té klientéve,
vecanérisht né rastin e falimentimit té shoqérisé, si dhe pér parandalimin e pérdorimit té
instrumenteve financiare té klientit pér llogari té tyre, pérve¢ me miratimin e shprehur té klientit.

9. Gjaté zotérimit té€ instrumenteve financiare gé i pérkasin klientéve, shogéria e
investimit merr masat e pérshtatshme pér mbrojtjen e té drejtave té klientéve dhe, vetém né rastin
e institucioneve kredituese, parandalon pérdorimin e fondeve té klientéve pér llogari té tyre.



10. Shogéria e investimit nuk lidh marréveshje té kolateralit pér tituj té transferueshém
me Klientét individé, me géllim sigurimin ose mbulimin e detyrimeve té tashme ose té ardhshme,
aktuale ose potenciale, ose prospektive té klientéve.

11. N& rastin e degéve té shogérive té investimit, autoriteti kompetent i shtetit anétar, né
té cilin ndodhet dega, pa cenuar mundésiné e aksesit t& drejtpérdrejté né kéto regjistra té
autoritetit kompetent né shtetin anétar té origjinés sé shoqérisé sé investimit, zbaton detyrimin e
pércaktuar né paragrafét 6 dnhe 7 né lidhje me transaksionet e kryera nga degét.

Né rrethana té jashtézakonshme, shtetet anétare mund té vendosin kérkesa pér shogérité e
investimit né lidhje me mbrojtjen e aktiveve té klientit, gé i shtohen dispozitave té pércaktuara né
paragrafét 8, 9 dhe 10, dhe akteve té deleguara pérkatése si¢ pérmenden né paragrafin 12. Né
rastin kur shogéria e investimit mbron aktivet dhe fondet e klientit, kéto kérkesa duhet té
justifikohen né ményré objektive dhe proporcionale, me géllim adresimin e rrezigeve specifike
ndaj mbrojtjes sé investitorit ose ndaj integritetit té tregut, t€ cilat jané vecanérisht té
réndésishme né rrethanat e strukturés sé tregut té kétij shteti anétar.

Shteti anétar njofton Komisionin, pa vonesa té paarsyeshme, né lidhje me synimin e
caktimit té ¢cdo kérkese né pérputhje me kété paragraf dhe, t€ paktén dy muaj pérpara datés sé
caktuar pér hyrjen né fuqi té késaj kérkese. Njoftimi pérfshin arsyet pér vendosje e késaj kérkese.
Gdo kérkese e tillé shtesé nuk kufizon ose ndikon té drejtat e shogérive té investimit sipas neneve
34 dhe 35.

Komisioni, brenda dy muajve nga njoftimi i pérmendur né nénparagrafin e treté, jep
mendimin e tij mbi proporcionalitetin dhe arsyet pér vendosjen e kérkesave shtesé.

Shtetet anétare mund té mbajné kérkesat shtesé, me kusht njoftimin e tyre te Komisioni
né pérputhje me nenin 4 té Direktivés 2006/73/KE, pérpara datés 2 korrik 2014, dhe
pérmbushjen e kushteve té pércaktuara né kété nen.

Komisioni i komunikon shtetit anétar kérkesat shtesé té caktuara né pérputhje me kété
paragraf dhe i bén publike né fagen e tij té internetit.

12. Komisioni ka kompetencén té miratojé aktet e deleguara né pérputhje me nenin 89
pér specifikimin e kérkesave konkrete organizative té pércaktuara né paragrafét 2 deri né 10 té
kétij neni, t& zbatueshme pér shogérité e investimit dhe degét e shogérive té vendeve té treta, té
autorizuara né pérputhje me nenin 41, té cilat kryejné shérbime dhe/ose aktivitete t&€ ndryshme
investimit dhe shérbime ndihmése ose njé kombinim té tyre.

Neni 17
Tregtimi algoritmik

1. Shogéria e investimit gé kryen tregtim algoritmik vendos sistemet efikase dhe
kontrollet efikase té rrezikut, té pérshtatshme pér veprimtaringé e saj operative né lidhje me
garantimin e sistemeve fleksibél dhe kapacitet t& mjaftueshém tregtar, qé i nénshtrohen pragjeve
dhe kufijve té pérshtatshém té tregtimit dhe parandalojné dérgesén e urdhrave té gabuara ose
sistemet me funksione té tjera, té cilat krijojné ose kontribuojné né parregullsité e tregut. Pér



garantimin e mospérdorimin té sistemeve té tregtimit, kjo shogéri cakton sistemet efikase dhe
kontrollet e rrezikut, pér géllime né kundérshtim me Rregulloren (BE) nr. 596/2014 ose me
rregullat e vendit té tregtimit t& lidhur me té. Shogéria e investimit vendos marréveshje efikase
pér vazhdimésiné e veprimtarisé, pér t'u pérballur me ¢do déshtim té sistemeve té saj té tregtimit
dhe garanton testimin e ploté dhe monitorimin si¢ duhet t& sistemeve té saj, pér garantimin e
pérmbushjes sé kérkesave té pércaktuara né kété paragraf.

2. Shogéria e investimit gé zhvillon tregtimin algoritmik né njé shtet anétar njofton
autoritetet kompetente té shtetit anétar té origjinés dhe né lidhje me vendin e tregtimit, né té cilin
shogéria e investimit angazhohet né tregtimit algoritmik si anétare ose si pjesémarrése né vendin
e tregtimit.

Autoriteti pérgjegjés i shtetit anétar té origjinés, né té cilin bén pjesé shogéria e investimit
mund t'i kérkojé asaj té ofrojé, rregullisht ose né ményré té posagme, njé pérshkrim té natyrés sé
strategjive té saj té tregtimit algoritmik, detajet e parametrave tregtare ose kufijté, té ciléve u
nénshtrohet sistemi, pérputhjet thelbésore dhe kontrollet e rrezikut té vendosura prej saj, me
géllim garantimin e pérmbushjes sé kushteve té pércaktuara né paragrafin 1 dhe té detajeve né
lidhje me testimin e sistemeve té saj. Autoriteti kompetent i shtetit anétar té origjinés té shoqgérisé
sé investimit, né ¢do kohé, kérkon nga shogéria e investimit informacion té métejshém né lidhje
me tregtimin algoritmik dhe sistemet e pérdorura pér até tregtim.

Autoriteti kompetent i shtetit anétar té origjinés té shogérisé sé investimit, me kérkesé té
autoritetit t& vendit té tregtimit, né té cilin shogéria e investimit kryen tregtimin algoritmik si
anétare ose pjesémarrése né vendin e tregtimit, duhet t€ japé, pa vonesa té paarsyeshme,
informacionin e pérmendur né nénparagrafin e dyté, gé ka marré nga shogéria e investimit e
pérfshiré né tregtimin algoritmik.

Shogéria e investimit organizon ruajtjen e regjistrave né lidhje me ¢éshtjet e pérmendura
né kété paragraf dhe garanton mjaftueshmériné e tyre pér lejimin e monitorimit té autoritetit
kompetent né pérputhje me kérkesat e késaj direktive.

Shogéria e investimit gqé zhvillon tregtimin algoritmik me frekuencé té larté, duhet té
ruajé regjistrat e renditura dhe té sakta sipas formularit t& miratuar pér té gjithé urdhrat e dhéné,
duke pérfshiré anulimet e urdhrave, urdhrat e ekzekutuar dhe kuotimet né vendin e tregtimit, dhe
sipas kérkesés, i vé ato né dispozicion té autoritetit kompetent.

3. Shogéria e investimit gé zhvillon tregtimin algoritmik pér ndjekjen e strategjisé sé
krijimit té tregut, duke marré né konsideraté likuiditetin, pérmasat dhe natyrén e tregut té
caktuar, dhe karakteristikat e instrumentit té tregtuar:

a) zhvillon vazhdimisht kété krijim té tregut, gjaté proporcioneve té caktuara té oréve sé
tregtimit né vendin e tregtimit, pérveg rrethanave té jashtézakonshme, duke rezultuar né ofrimin,
né baza té rregullta dhe té parashikueshme, té likuiditetit né vendin e tregtimit;

b) lidh me shkrim marréveshjen detyruese me vendin e tregtimit, e cila specifikon té
paktén detyrimet e shogérisé sé investimit, né pérputhje me germén "a"; dhe



c) vendos né ¢do kohé sistemet dhe kontrollet efikase pér garantimin e pérmbushjes sé
detyrimeve, sipas marréveshjes sé pérmendur né germén "b".

4. Pér géllime té kétij neni dhe nenit 48 té késaj direktive, shogéria e investimit gé
zhvillon tregtimin algoritmik, konsiderohet né ndjekje té strategjisé sé krijimit té tregut, né rastin
kur strategjia gjaté tregtimit pér llogari té saj, si anétare ose pjesémarrése e njé ose mé shume
vendeve té tregtimit, pérfshin caktimin e kuotave té géndrueshme, me drejtim té ndérsjellét, me
madhési té krahasueshme dhe me ¢mime konkurruese, né lidhje me njé ose me shumé
instrumente financiare né njé treg té vetém té tregtimit ose né tregje té€ ndryshme té tregtimit, gé
rezultojné né ofrime té rregullta dhe té shpeshta té likuiditetit pér té gjithé tregun.

5. Shogéria e investimit, gé siguron aksesin e drejtpérdrejté elektronik né vendin e
tregtimit duhet té ngrejé sistemet efikase dhe kontrollet, té cilat garantojné vlerésimin e duhur
dhe rishikimin e pérshtatjes sé klientéve me shérbimin e pérdorur, parandalimin e tejkalimit té
kufijve té paracaktuar té tregtimit dhe té kredisé, gjaté pérdorimit té€ shérbimit nga Klientét,
monitorimin e pérshtatshém té tregtimit t& klientéve dhe parandalimin, pérmes kontrolleve t&
pérshtatshme té riskut, té tregtimit qé vé né rrezik veté shogériné e investimit, ose gé krijon apo
kontribuon né parregullsité e tregut, ose kur bie né kundérshtim me Rregulloren (BE) nr.
596/2014 ose rregullat e vendit té tregtimit. Ndalohet aksesi i drejtpérdrejté elektronik pa kéto
kontrolle.

Shoqgéria e investimit gé siguron aksesin e drejtpérdrejté elektronik pérgjigjet pér
respektimin e kérkesave té késaj direktive dhe té rregullave té vendit té tregtimit, nga klientét qé
pérdorin shérbimin. Shogéria e investimit monitoron transaksionet me géllim identifikimin e
shkeljeve té kétyre rregullave, té kushteve té parregullta té tregtimit, ose té sjelljes s€ mundshme
abuzive né treg dhe i raporton autoritetit kompetent. Shogéria e investimit garanton ekzistencén e
lidhjes me shkrim t& marréveshjes ndérmjet shogérisé sé investimit dhe Kklientit, né lidhje me té
drejtat themelore dhe detyrimet gé rrjedhin nga ofrimi i shérbimit, dhe gé né lidhje me kété
marréveshje, shogéria e investimit té mbajé pérgjegjési sipas késaj direktive.

Shogéria e investimit gé siguron aksesin e drejtpérdrejté elektronik né vendin e tregtimit,
njofton autoritetet kompetente té shtetit té saj té origjinés dhe té vendit té tregtimit, né té cilin
shogéria e investimit siguron si¢ duhet aksesin e drejtpérdrejté elektronik.

Autoriteti kompetent i shtetit anétar té origjinés té shogérisé sé investimit mund t'i
kérkojé shoqgérisé sé investimit té japé, rregullisht ose né ményré té posagcme, pérshkrimin e
sistemeve dhe kontrolleve té pérmendura né nénparagrafin e paré dhe prova gé ato jané zbatuar.

Me kérkesé té autoritetit kompetent né vendin e tregtimit, sipas té cilit shogéria e
investimit siguron aksesin e drejtpérdrejté elektronik, autoriteti kompetent i shtetit anétar té
origjinés i shoqérisé sé investimit komunikon, pa vonesa té paarsyeshme, informacionin e
pérmendur né nénparagrafin e katért, gé ai merr nga shogéria e investimit.

Shogéria e investimit organizon ruajtjen e regjistrave né lidhje me ¢éshtjet e pérmendura
né kété paragraf dhe garanton mjaftueshmériné e tyre pér lejimin e monitorimit té autoritetit
kompetent né pérputhje me kérkesat e késaj direktive.



6. Shogéria e investimit gé vepron si anétar i pérgjithshém klerimi pér persona té tjerg,
duhet té ngrejé sisteme efikase dhe kontrolle pér garantimit e zbatimit té shérbimeve té klerimit
vetém pér personat e pérshtatshém dhe gé pérmbushin kriteret e qgarta, si dhe pér caktimin e
kérkesave té pérshtatshme pér kéta persona, me géllim uljen e rrezigeve pér shogériné e
investimit dhe tregun. Shogéria e investimit garanton lidhjen e marréveshjes me shkrim ndérmjet
shoqérisé sé investimit dhe personit, né lidhje me té drejtat themelore dhe detyrimet gé rrjedhin
nga ofrimi i kétij shérbimi.

7. ESMA zhvillon draft standardet teknike rregullatore, pér té specifikuar si mé poshté:

a) detajet e kérkesave organizative té pércaktuara né paragrafét 1 deri né 6 zbatohen pér
shoqérité e investimit, gé ofrojné shérbime té ndryshme dhe/ose aktivitete dhe shérbime
ndihmése té investimit, ose njé kombinim té tyre, pér té cilat, specifikimet né lidhje me kérkesat
organizative t& pércaktuara né paragrafin 5 pércaktojné kérkesat specifike pér aksesin e
drejtpérdrejté né treg dhe pér aksesin e sponsorizuar me géllim garantimin e zbatimit, té paktén
té barasvlershém, té kontrolleve té zbatuara pér aksesin e sponsorizuar krahasuar me ato té
zbatuara pér aksesin e drejtpérdrejté né treg;

b) rrethanat, né té cilat shogéria e investimit detyrohet té lidhé marréveshjen e krijimit té
tregut té pérmendur né germén "b" té paragrafit 3 dhe pérmbajtja e kétyre marréveshjeve, duke
pérfshiré proporcionin e oréve té tregtimit né vendin e tregtimit té pércaktuar né paragrafin 3;

c) rrethanat qé pérfshijné raste té jashtézakonshme té pérmendura né paragrafin 3, duke
pérfshiré rastet e luhatjeve ekstreme, ¢éshtjet politike dhe makroekonomike, ¢éshtjet e sistemit
dhe ato operacionale dhe rastet, té cilat jané né kundérshtim me aftésiné e shogérisé sé investimit

pér ruajtjen e praktikave té kujdesshme té menaxhimit té rrezikut, si¢ pércaktohet né paragrafin
1

d) pérmbajtja dhe formati i formularit t& miratuar, té pérmendur né nénparagrafin e pesté
té paragrafit 2 dhe kohézgjatja gjaté sé cilés shogéria e investimit mban regjistra té tillé.

ESMA, jo mé voné se data 3 korrik 2015, i dorézon Komisionit draft standardet teknike
rregullatore.

Komisionit i delegohet kompetenca pér té miratuar standardet teknike rregullatore gé
pérmenden né nénparagrafin e paré, né pérputhje me nenet 10 deri né 14 té Rregullores (BE) nr.
1095/2010.

Neni 18

Procesi i tregtimit dhe pérfundimit té transaksioneve né njé MTF dhe né platformén e
pérbashkét té tregtimit.

1. Shtetet anétare u kérkojné shogérive té investimit dhe operatoréve té tregut, té cilét
operojné nj¢ MTF ose njé platformé té pérbashkét té tregtimit, gé pérvec pérmbushjes sé
kérkesave organizative té pércaktuara né nenin 16, t& vendosin né zbatim rregulla dhe procedura
té qarta pér tregtimin e drejté dhe té rregullt, si dhe té vendosin kritere objektive pér ekzekutimin
efikas té urdhrave. Ato duhet té kené né zbatim masa pér menaxhimin e miré té operacioneve



teknike né ambientin e tyre, duke pérfshiré vendosjen e masave pér té pérballuar rreziget e
ndérprerjeve né sistem.

2. Shtetet anétare u kérkojné shogérive té investimit dhe operatoréve té tregut, qé
operojné njé MTF ose njé platformé té pérbashkét té tregtimit, vendosjen e rregullave té garta né
lidhje me kriteret e pércaktimit té instrumenteve financiare, gé tregtohen brenda sistemeve té saj.

Shtetet anétare, aty ku zbatohet, u kérkojné shogérive té investimit dhe operatoréve té
tregut, té cilét operojné MTF-né ose platformén e pérbashkét té tregtimit, ose gé kané akses né
informacion e disponueshém té béré publik, qé t'u lejojné pérdoruesve té saj té& formojné njé
gjykim investimi, duke marré parasysh, si natyrén e pérdoruesve, ashtu edhe llojet e
instrumenteve té tregtuara.

3. Shtetet anétare u kérkojné shogérive té investimit dhe operatoréve t& tregut, té cilét
operojné MTF-né ose platformén e pérbashkét té tregtimit, botimin, mbajtjen dhe zbatimin e
rregullave té garta dhe jodiskriminuese, bazuar né kritere objektive, té cilat rregullojné ambientin
e shogérive.

4. Shtetet anétare u kérkojné shogérive té investimit dhe operatoréve té tregut, té cilét
operojné MTF-né ose platformén e pérbashkét té tregtimit, té vendosin masat pér identifikimin e
garté dhe administrimin e pasojave t¢ mundshme negative né lidhje me operimin e MTF-sé ose
té platformés sé pérbashkét té tregtimit, ose pér anétarét, pjesémarrésit dhe pérdoruesit,
identifikimin e ¢do konflikti interesit ndérmjet interesit té MTF-sé, té platformés sé pérbashkét té
tregtimit, t& pronaréve té tyre, ose té shoqérisé sé investimit ose operatorin e tregut, gé operon né
MTF ose né platformén e pérbashkét té tregtimit, dhe funksionimit t& miré t¢ MTF-sé ose
platformés sé pérbashkét té tregtimit.

5. Shtetet anétare u kérkojné shogérive té investimit dhe operatoréve té tregut, té cilét
operojné MTF-né ose platformén e pérbashkét té tregtimit, pérputhshméri me nenet 48 dhe 49,
dhe ngritjen e té gjitha sistemeve efikase, procedurave dhe marréveshjeve té nevojshme pér kété
géllim.

6. Shtetet anétare u kérkojné shogérive té investimit dhe operatoréve té tregut, té cilét
operojné MTF-né ose platformén e pérbashkét té tregtimit, té informojné qartésisht anétarét e saj
ose pjesémarrésit mbi pérgjegjésité pérkatése té tyre né lidhje me shlyerjen e transaksioneve té
ekzekutuara né kété ambient. Shtetet anétare u kérkojné shogérive té investimit dhe operatoréve
té tregut, té cilét operojné MTF-né ose platformén e pérbashkét té tregtimit, t€ kené né zbatim
masat e nevojshme pér lehtésimin e shlyerjes efikase té transaksioneve sipas sistemeve té asaj
MTF-je ose platforme té pérbashkét té tregtimit.

7. Shtetet anétare i kérkojné MTF-sé ose platformés sé pérbashkeét té tregtimit mbajtjen e
té paktén tre anétaréve ose pérdoruesve aktiv té réndésishém, ku secili ka mundésiné e
ndérveprimit me té gjithé pérdoruesit né lidhje me formimin e gmimeve.

8. Nése titujt e transferueshém, gé pranohen pér tregtim né tregun e rregulluar, tregtohen
gjithashtu né njé¢ MTF ose né njé platformé té pérbashkét tregtimi, pa miratimin e emetuesit,
emetuesi nuk i nénshtrohet asnjé detyrimi né lidhje dhénien fillestare, té vazhdueshme ose né



ményré té posagme té informacionit financiar, né lidhje me até MTF ose platformé té pérbashkét
tregtimi.

9. Shtetet anétare u kérkojné shogérive té investimit dhe operatoréve té tregut, té cilét
operojné MTF-né ose platformén e pérbashkét té tregtimit, pérputhjen e menjéhershme me cdo
udhézim té autoritetit kompetent né pérputhje me nenin 69, paragrafi 2 pér pezullimin ose
gregjistrimin e tregtimit té instrumentit financiar.

10. Shtetet anétare i kérkojné shogérive té investimit dhe operatoréve té tregut, té cilét
operojné MTF-né ose platformén e pérbashkét té tregtimit, sigurimin pér autoritetin kompetent té
pérshkrimit té hollésishém né lidhje me funksionimin e MTF-sé ose té platformés sé pérbashkét
té tregtimit, duke pérfshiré, pa cenuar nenin 20, paragrafi 1, 4 dhe 5, ¢do lidhje me ose
pjesémarrje né tregun e rregulluar, né MTF, né platformén e pérbashkét té tregtimit ose né
subjektin e brendshém sistematik me pronési té njéjtén shoqgéri té investimit ose operator té
tregut, dhe listén e anétaréve dhe pjesémarrésve té tyre dhe/ose pérdoruesve. Autoritetet
kompetente véné kété informacion né dispozicion t&¢ ESMA-s sipas kérkesés. ESMA-s i njoftohet
¢do autorizim pér shogériné e investimit ose pér operatorin e tregut si njé MTF ose platformé e
pérbashkét e tregtimit. ESMA krijon listén e té gjitha MTF-ve ose platformave té pérbashkeéta té
tregtimit né Bashkimin Evropian. Lista pé&rmban informacionin e shérbimeve té ofruara nga njé
MTF ose njé platformé e pérbashkét tregtimi dhe kérkon kodin unik té identifikimi t&¢ MTF-sé
dhe té platformés sé pérbashkét té tregtimit né lidhje me pérdorimin e raporteve, né pérputhje me
nenet 6, 10 dhe 26 t& Rregullores (BE) nr. 600/2014. Regjistri pérditésohet rregullisht. ESMA
bén publike dhe pérditéson listén né fagen e saj té internetit.

11. ESMA zhvillon draft standardet e zbatimeve teknike pér pércaktimin e pérmbajtjes
dhe formatit té pérshkrimit dhe njoftimit té pérmendur né paragrafin 10.

ESMA, jo mé voné se data 3 janar 2016, i dorézon Komisionit draft standardet teknike
zbatuese.

| jepet Komisionit kompetenca pér té miratuar standardet teknike zbatuese gé pérmenden
né nénparagrafin e paré, né pérputhje me nenin 15 té Rregullores (BE) nr. 1095/2010.

Neni 19
Kérkesat specifike pér MTF-té

1. Shtetet anétare u kérkojné shogérive té investimit dhe operatoréve té tregut, té cilét
operojné MTF-né ose platformén e pérbashkét té tregtimit, gé pérvec pérmbushjes sé kérkesave
té pércaktuara né nenet 16 dhe 18, t& vendosin dhe té zbatojné rregulla jodiskrecionale pér
ekzekutimin e urdhrave né sistem.

2. Shtetet anétare kérkojné gé rregullat e pérmendura né nenin 18, paragrafi 3, té cilat
rregullojné aksesin né njé MTF, té jené né pérputhje me kushtet e vendosura sipas nenit 53,
paragrafi 3.

3. Shtetet anétare u kérkojné shogérive té investimit dhe operatoréve té tregut, té cilét
operojné njé MTF, vendosjen e masave:



a) pér pajisjen né ményré té pérshtatshme né lidhje me menaxhimin e rrezigeve, ndaj té
cilave ekspozohet pér zbatimin e marréveshjeve dhe sistemeve té pérshtatshme pér identifikimin
e té gjitha rrezigeve me ndikim té konsiderueshém pér operimin e saj, dhe pér caktimin e masave
efikase pér zbutjen e kétyre rrezigeve;

b) pér vendosjen e masave efikase, qé lehtésojné pérfundimin efikas dhe né kohé té
transaksioneve té kryera brenda sistemeve té saj; dhe

c) pér vénien né dispozicion, né momentin e autorizimit dhe né baza té vazhdueshme,
burimet e mjaftueshme financiare pér lehtésimin e funksionimit té rregullt té saj, duke marré né
konsideraté natyrén dhe pérmasat e transaksionit té pérfunduar né treg, si dhe gamén dhe
shkallén e rrezigeve té shfaqura.

4. Shtetet anétare garantojné moszbatimin e neneve 24, 25, nenit 27 paragrafét 1, 2 dhe 4
deri né 10 dhe nenit 28 pér transaksionet e pérfunduara sipas rregullave gé rregullojné njé¢ MTF
ndérmjet anétaréve ose pjesémarrésve té saj, ose ndérmijet nj¢ MTF-je dhe anétaréve ose
pjesémarrésve né lidhje me pérdorimin e MTF-sé. Megjithaté, anétarét ose pjesémarrésit e njé
MTF-je pérmbushin detyrimet e parashikuara né nenet 24, 25, 27 dhe 28 né lidhje me klientét e
tyre, né rastin kur ata, né emér té klientéve té tyre, ekzekutojné urdhra pérmes sistemeve té MTF-
Sé.

5. Shtetet anétare nuk u lejojné shogérive té investimit ose operatoréve té tregut, té cilét
operojné njé¢ MTF, ekzekutimin e urdhrave kundér kapitalit té regjistruar ose pérfshirjen né
transaksione pérkuese pér llogari té tyre.

Neni 20
Kérkesat specifike pér platformat e pérbashkéta té tregtimit

1. Shtetet anétare u kérkojné shogérive té investimit dhe operatorit té tregut, i cili operon
njé platformé té pérbashkét té tregtimit, caktimin e masave pér parandalimin e ekzekutimit té
urdhrave té klientit né njé platformé té pérbashkét té tregtimit kundér kapitalit té regjistruar t&
shoqgérisé sé investimit ose té operatorit té tregut, té cilét operojné njé platformé té pérbashkét té
tregtimit, ose nga ¢do subjekt qé bén pjesé né té njéjtin grup ose person juridik, né té cilin bén
pjesé shogéria e investimit ose operatori i tregut.

2. Shtetet anétare e lejojné shogériné e investimit ose operatorin e tregut, qé operon njé
platformé té pérbashkét té tregtimit, t& pérfshihet né transaksionet pérkuese pér llogari té tyre, né
lidhje me obligacionet, produktet e strukturuara financiare, kuotat e shkarkimeve dhe derivate té
caktuara, vetém né rastet e miratimit t& procesit nga klienti.

Shogéria e investimit ose operatori i tregut, gé operon njé platformé té pérbashkét té
tregtimit, nuk pérdor transaksione pérkuese pér llogari té tij, pér ekzekutimin e urdhrave té
klientit né platformén e pérbashkét té tregtimit, né lidhje me derivatet pérkatése t& klasés sé
derivateve, té cilat deklarohen se jané objekt i detyrimit té klerimit né pérputhje me nenin 5 té
Rregullores (BE) nr. 648/2012.



Shoqgéria e investimit ose operatori i tregut, gé operon platformén e pérbashkét té
tregtimit, vendos masat pér garantimin e pajtueshmérisé me pérkufizimin e transaksioneve
pérkuese pér llogari té tij né nenin 4, paragrafi 1, pika 38.

3. Shtetet anétare i lejojné shogérisé sé investimit ose operatorit té tregut, gé operon
platformén e pérbashkét té tregtimit, zhvillimin e tregtimit pér llogari té tij, me pérjashtim té
transaksioneve pérkuese pér llogari té tij, vetém né lidhje me instrumentet e borxhit sovran, pér
té cilat nuk ekziston tregu likuid.

4. Shtetet anétare nuk lejojné gé operimi i OTF-sé dhe i subjektit t& brendshém sistematik
té ndodhé brenda té njéjtit subjekt juridik. Platforma e pérbashkét e tregtimit nuk lidhet me
subjektin e brendshém sistematik, né ményré té atillé qé té lejojé ndérveprimin e urdhrave né
platformén e pérbashkét té tregtimit me urdhrat ose me kuotat e subjektit té brendshém
sistematik. Platforma e pérbashkét e tregtimit nuk lidhet me njé platformé tjetér té pérbashkét té
tregtimit, né ményré gé té lejojé ndérveprimin e urdhrave né platforma té ndryshme té
pérbashkéta té tregtimit.

5. Shtetet anétare nuk e pengojné shogériné e investimit ose operatorin e tregut, qé
operon njé platformé té pérbashkét tregtimi, té pérfshijé njé shoqéri tjetér investimit pér
zhvillimin, né ményré té pavarur, té krijimit té tregut né kété platformé té pérbashkét té tregtimit.

Pér géllime té kétij neni, shogéria e investimit nuk konsiderohet se kryen krijimin e tregut
né njé platformé té pérbashkét té tregtimit ose né ményré té pavarur, nése ajo ka lidhje té ngushta
me shogériné e investimit ose operatorin e tregut, i cili operon platformén e pérbashkét té
tregtimit.

6. Shtetet anétare kérkojné ekzekutimin e urdhrave, mbi baza diskrecioni, né platformat e
pérbashkéta té tregtimit.

Njé shogéri investimi ose operator tregu, gé operon njé platformé té pérbashkét tregtimi,
ushtron liriné e veprimit vetém né njé apo té dy rrethanat e méposhtme:

a) né rastin kur vendosin ose térhegin urdhra nga platforma e pérbashkét e tregtimit, té
operuar prej tyre;

b) né rastin e vendimit t& mospérputhjes sé urdhrit sé caktuar té klientit me urdhrat e véna
né dispozicion né sistemeve né kohé té caktuara, me kusht pérputhjen e saj me udhézimet
specifike t& marra nga klienti dhe pérmbushjen e detyrimeve né pérputhje me nenin 27.

Pér sistemin gé& kombinon urdhrat e klientit, shogéria e investimit ose operatori i tregut, i
cili operon njé platformé té pérbashkét tregtimi, mund té vendosé nése, kur dhe sa prej dy ose mé
shumé urdhrave té mundshme, déshiron té ndérthurura brenda sistemit. Né& pérputhje me
paragrafét 1, 2, 4 dhe 5 dhe pa cenuar paragrafin 3, né lidhje me sistemin e sistemimit té
transaksioneve jokapitale, shogéria e investimit ose operatori i tregut, gé operon njé platformé té
pérbashkét té tregtimit, mund té lehtésojé negocimin ndérmjet klientéve, duke sjellé bashké dy
ose mé shumé interesa té pérputhshme tregtare né njé transaksion.

Ky detyrim nuk cenon nenet 18 dhe 27.



7. Autoriteti kompetent mund té kérkojé justifikimin e detajuar, qofté né rastin kur
shogéria e investimit ose operatori i tregut kérkon autorizimin pér operimin e platformés sé
pérbashkét té tregtimit ose né ményré t& posacme, né lidhje me arsyen pse sistemi nuk
korrespondon me dhe nuk operon si treg i rregulluar, MTF, ose si subjekt i brendshém
sistematik, pérshkrimin e hollésishém mbi ményrén e ushtrimit té lirisé sé veprimit, veganérisht
né rastin kur urdhri pér platformén e pérbashkét té tregtimit térhiqet, dhe sipas rastit dhe ményrés
sesi dy ose mé shumé urdhra té klientéve pérputhen brenda platformés sé pérbashkét té tregtimit.
Gjithashtu, shogéria e investimit ose operatori i tregut i platformés sé pérbashkét té tregtimit i
siguron autoritetit kompetent informacionin shpjegues té pérdorimit té transaksioneve pérkuese
pér llogari té tij. Autoriteti kompetent monitoron pérfshirjen e shogérisé sé investimit ose té
operatorit té tregut né transaksionet pérkuese pér llogari té tij, pér garantimin e zbatimit té
vazhdueshém brenda pérkufizimit té kétij tregtimi, dhe pér mosshkaktimin e konflikteve té
interesit ndérmjet shogérisé sé investimit ose operatorit té tregut dhe klientéve té saj.

8. Shtetet anétare garantojné zbatimin e neneve 24, 25, 27 dhe 28 pér transaksionet e
pérfunduara né platformén e pérbashkét té tregtimit.

KAPITULLI Il
KUSHTET OPERATIVE E SHOQERITE E INVESTIMIT
SEKSIONI 1
DISPOZITA TE PERGJITHSHME
Neni 21
Shqyrtim i rregullt i kushteve né momentin e autorizimit

1. Shtetet anétare i kérkojné shogérisé sé investimit t& autorizuar né territorin e tyre,
pérputhjen né ¢do kohé me kushtet né momentin e autorizimit té pércaktuara né kapitullin I.

2. Shtetet anétare i kérkojné autoriteteve kompetente vendosjen e metodave té
pérshtatshme pér monitorimin e pérputhshmérisé sé shogérive té investimit me detyrimet e tyre
sipas paragrafit 1. Ato i kérkojné shogérive té investimit té njoftojné autoritetet kompetente, né
lidhje me ¢do ndryshim té réndésishém té kushteve né momentin e autorizimit.

ESMA mund té japé udhé&zime né lidhje me metodat e monitorimit t& pérmendura né kété
paragraf.

Neni 22
Detyrimi i pérgjithshém né lidhje me mbikéqyrjen e vazhdueshme

Shtetet anétare garantojné monitorimin e aktiviteteve t€ shoqgérisé sé investimit nga
autoritetet kompetente, me géllim vlerésimin e pérputhjes sé kushteve operative té parashikuara
né kété direktivé. Shtetet anétare garantojné vendosjen e masave té pérshtatshme pér t'i lejuar



autoritetet kompetente marrjen e informacionit t& nevojshém pér vlerésimin e pérputhjes sé
shogérive té investimit me kéto detyrime.

Neni 23
Konfliktet e interesit

1. Shtetet anétare u kérkojné shogérive té investimit marrjen e hapave té pérshtatshme pér
identifikimin dhe parandalimin ose menaxhimin e konflikteve té interesit ndérmjet tyre, duke
pérfshiré menaxherét, punémarrésit dhe palét e lidhura, ose ¢do person té lidhur drejtpérdrejté
ose térthorazi sipas kontrollit té tyre, dhe klientét e tyre, ose ndérmjet klientéve, té cilat ndodhin
gjaté ofrimit té ¢do shérbimi té investimit apo ndihmés, ose njé kombinim i tyre, duke pérfshiré
ato té shkaktuara nga marrja e stimujve nga palét e treta, ose pé&rmes shpérblimit té veté
shoqérisé sé investimit ose strukturave té tjera nxitése.

2. Nése masat organizative ose administrative gé vendosen nga shogéria e investimit né
pérputhje me nenin 16, paragrafi 3 pér parandalimin e konflikteve té interesit né lidhje me
ndikimin negativ né interesin e klientéve té saj, nuk mjaftojné pér garantimin me siguri té
arsyeshme, té parandalimit té rrezigeve né dém té interesave té klientéve, shogéria e investimit i
komunikon gartésisht natyrén e pérgjithshme dhe/ose burimet e konfliktit t& interesit, si dhe
hapat e marra pér zbutjen e kétyre rrezigeve pérpara ushtrimit t€ veprimtarisé né emér té saj.

3. Komunikimi i pérmendur né paragrafin 2:

a) realizohet me mjete té géndrueshme; dhe

b) pérfshin hollési t&¢ mjaftueshme, duke marré né konsideraté llojin e klientit, pér t'i
lejuar marrjen e vendimit té informuar né lidhje me shérbimin, né kontekstin, sipas té cilit
shfaget konflikti i interesit.

4. Komisioni ka kompetencén té miratojé aktet e deleguara né pérputhje me nenin 89 pér:

a) pércaktimin e hapave té mundshme dhe té arsyeshme, té marra nga shogéria e
investimit pér identifikimin, parandalimin, menaxhimin dhe bérjen publike té konflikteve té
interesit gjaté ofrimit té shérbimeve té ndryshme té investimit dhe ndihmése, si dhe kombinimi i
tyre;

b) caktimin e kritereve té pérshtatshme pér pércaktimin e llojeve té konfliktit té interesit,
ekzistenca e té cilave mund té démtojé interesat e klientéve ose té klientéve t€ mundshém té
shoqérisé sé investimit.

SEKSIONI 2
DISPOZITA PER GARANTIMIN E MBROJTJES SE INVESTITORIT
Neni 24

Parime té pérgjithshme dhe informacioni pér klientét



1. Shtetet anétare kérkojné gé shogéria e investimit kur u ofron klientéve shérbime
investimi ose, sipas rastit, shérbime ndihmése, t& veprojé me ndershméri, me drejtési dhe
profesionalizém, né pérputhje me interesin mé té larté té klientéve, dhe vecanérisht né pérputhjen
me parimet e pércaktuara né kété nen dhe né nenin 25.

2. Shoggérité e investimit gé prodhojné instrumente financiare pér t'i shitur te klientét,
garantojné géllimin e instrumenteve financiare, té projektuara pér plotésimin e nevojave té tregut
objektiv té identifikuar pér Klientét fundor, sipas kategorive té klientéve, strategjiné e
pérputhshme té shpérndarjes sé instrumenteve financiare me tregun objektiv té identifikuar, dhe
marrjen e hapave té arsyeshme té shoqérisé sé investimit pér garantimin e shpérndarjes sé
instrumentit financiar né tregun objektiv té identifikuar.

Shogéria e investimit kupton instrumentet financiare gé ajo ofron ose rekomandon,
vleréson pérputhjen e instrumenteve financiare me nevojat e klientit, té cilit i ofron shérbimet e
investimit, gjithashtu duke marré né konsideraté tregun e synuar té identifikuar té klientéve
fundor, té pérmendur né nenin 16, paragrafi 3, dhe garanton ofrimin ose rekomandimin e
instrumenteve financiare, vetém né rastin kur kjo i shérben interesit té klientit.

3. | gjithé informacioni, duke pérfshiré komunikimet e drejta, té garta dhe jogorientuese,
té marketimit t& adresuar nga shogéria e investimit pér klientét ose klientét e mundshém. Té
identifikohen gartésisht komunikimet e marketimit si té tilla.

4. Informacioni i pérshtatshém sigurohet né kohé té pérshtatshme pér klientét ose klientét
e mundshém, né lidhje me shogériné e investimit dhe shérbimet e saj, me instrumentet financiare
dhe strategjité e propozuara té investimit, me platformat e ekzekutimit té urdhrave, dhe té gjitha
kostot dhe faturimet pérkatése. Kjo listé pérfshin sa mé poshté:

a) né rastin kur ofron késhilla investimi, shogéria e investimit, né kohén e pérshtatshme
dhe pérpara ofrimit té késhillave té investimit, informon Klientin:

I. nése késhillimi ofrohet ose jo né ményré té pavarur;

I1. nése késhillimi ofrohet né baza té gjera ose mé té kufizuara sipas analizave té llojeve
té ndryshme té instrumenteve financiare, dhe veganérisht nése gama kufizohet né instrumente
financiare té emetuara ose té ofruara nga subjektet e lidhura ngushté me shogériné e investimit
ose ¢do lidhje tjetér juridike ose ekonomike, si marrédhéniet kontraktuale, né masé té atillé, qé
rrezikon démtimin e bazés sé pavarur té késhillés sé ofruar;

I11. nése shogéria e investimit i ofron klientit vlerésimin periodik pér pérshtatshmériné e
instrumenteve financiare t& rekomanduara pér kété klient;

b) informacioni né lidhje me instrumentet financiare dhe strategjité e propozuara té
investimit duhet té pérfshijé udhézimet e pérshtatshme dhe paralajmérimet lidhur me rreziget, gé
shoqgérojné investimet né kéto instrumente, ose né lidhje me strategjité e caktuara t& investimit
dhe planifikimin e instrumentit gé synohet pér klientét individé ose klientét e kategorisé
profesionist, duke marré né konsideraté tregun objektiv té identifikuar né pérputhje me
paragrafin 2;



¢) informacioni né lidhje me té gjitha kostot dhe faturimet pérkatése duhet té pérfshijé
informacionet, si né lidhje me shérbimet e investimit, ashtu dhe me ato ndihmése, duke pérfshiré
koston e késhillimit dhe, sipas rastit, koston e instrumentit financiar t€¢ rekomanduar ose té
marketuar pér klientin, dhe ményrén e pagesés sé mundshme té klientit, pér késhillat, gjithashtu
me pérfshirje té pagesave té paléve té treta.

Informacioni né lidhje me té gjitha kostot dhe faturimet, duke pérfshiré kostot dhe
faturimet né lidhje me shérbimin e investimit dhe instrumentin financiar, té cilat nuk shkaktohen
nga shfagja e rrezikut bazé té tregut, agregohen duke i lejuar klientit t€¢ kuptojé kostot e
pérgjithshme, si dhe efektin akumulues né lidhje me kthimin nga investimi, dhe sipas kérkesés sé
klientit, sigurimin e nénndarjeve sipas kategorive. Kur gjen zbatim, ky informacion i jepet
rregullisht klientit, t& paktén njé heré né vit, gjaté kohézgjatjes sé investimit.

5. Informacioni i pé&rmendur né paragrafét 4 deri né 9 sigurohet né formé
gjithépérfshirése, né ményré gé klientét ose klientét e mundshém té kené aftésiné e arsyeshme
pér té kuptuar natyrén e rrezigeve té shérbimit té investimit dhe té llojit té vecanté té instrumentit
financiar té ofruar, dhe rrjedhimisht, pér marrjen e vendimeve té investimit né ményré té
informuar. Shtetet anétare mund t& lejojné dhénien e informacionit sipas formularit té
standardizuar.

6. Nése shérbimi i investimit ofrohet si pjesé e produktit financiar gé éshté objekt i
dispozitave té ligjit té Bashkimit Evropian né lidhje me institucionet kredituese dhe kredité
konsumatore, né lidhje me kérkesat pér informacion, ky shérbim nuk i nénshtrohet edhe
detyrimeve té pércaktuara né paragrafét 3, 4 dhe 5.

7. Nése shogéria e investimit informon Klientin se késhilla e investimi jepet né ményré té
pavarur, shogéria e investimit:

a) vleréson gamén e mjaftueshme té instrumenteve financiare té véna né dispozicion té
tregut, té cilat kané shuméllojshmériné e mjaftueshme né lidhje me llojin e tyre dhe emetuesit
ose ofruesit e produkteve, pér garantimin e arritjes, né ményré té pérshtatshme, té objektivave té
investimit té klientit dhe pa u kufizuar né instrumentet financiare t& emetuara ose té ofruara nga:

I. veté shogéria e investimit ose nga subjekte me lidhje t& ngushta me shogériné e
investimit; ose

I1. subjekte té tjera, me té cilat shogéria e investimit mban kéto marrédhénie té ngushta
ligjore ose ekonomike, si marrédhéniet kontraktuale, gé rrezikon démtimin e bazés sé pavarur té
késhillés sé ofruar;

b) nuk pranon apo mban tarifa, komisione apo ¢do pérfitim tjetér monetar ose jomonetar,
té paguar ose té siguruar nga ¢do palé e treté apo person, gé vepron né emér té palés sé treté né
lidhje me ofrimin e shérbimit pér klientét. Pérfitimet e vogla jomonetare, g¢ mund té rrisin
cilésiné e shérbimit té ofruar pér klientit, dhe qé kané shkallé dhe natyré e cila nuk mund té
gjykohet se démton pérmbushjen e detyrimit té€ shogérisé investuese pér té vepruar né interes té
klientit, duhet té komunikohen gartésisht dhe pérjashtohen nga kjo piké.



8. Gjaté sigurimit t€ administrimit t& portofolit, shogéria e investimit nuk pranon apo
mban tarifa, komisione apo ¢do pérfitim tjetér monetar ose jomonetar, té paguar ose té siguruar
nga ¢do palé e treté apo person, gé vepron né emér té palés sé treté né lidhje me ofrimin e
shérbimit pér klientét. Pérfitimet e vogla jomonetare, g¢ mund té rrisin cilésiné e shérbimit té
ofruar pér klientit, dhe gé kané shkallé dhe natyré e cila nuk mund té gjykohet se démton
pérmbushjen e detyrimit té shogérisé investuese pér té vepruar né interes té klientit, duhet té
komunikohen gartésisht dhe pérjashtohen nga ky paragraf.

9. Shtetet anétare sigurohen gé shogérité e investimit té konsiderohen si né
mospérmbushje té detyrimeve té tyre sipas nenit 23 ose sipas paragrafit 1 t& kétij neni, né rastin
kur ato paguajné ose marrin tarifa ose komisione, ose ofrojné ose marrin pérfitim jomonetar né
lidhje me ofrimin e shérbimit té investimit ose t& shérbimit ndihmés, nga ose pérmes ¢do pale,
pérvec klientit ose personit veprues né emér té klientit, té ndryshme nga pagesa ose pérfitimi gé:

a) éshté projektuar pér té rritur cilésiné e shérbimit pérkatés pér klientin; dhe

b) nuk démton zbatimin e detyrimit nga shogéria e investimit pér veprimin e ndershém, té
drejté dhe profesional, né pérputhje me interesin mé té larté té klientéve té saj.

Ekzistenca, natyra dhe sasia e pagesés ose e pérfitimit t& pérmendur né nénparagrafin e
paré, ose né rastin kur sasia nuk mund té verifikohet, metoda e llogaritjes sé sasisé duhet t'i
komunikohet gartésisht klientit, né ményré gjithépérfshirése, té sakté dhe t& kuptueshme, pérpara
ofrimit té shérbimit pérkatés té investimit ose ndihmés. Kur gjen zbatim, shogéria e investimit
gjithashtu njofton klientin né lidhje me mekanizmat e transferimit té tarifés, komisionit, pérfitime
monetare ose jomonetare, té marra né lidhje me ofrimin e shérbimit té investimit ose ndihmés.

Pagesa ose pérfitimi, i cili lejon ose éshté i nevojshém pér ofrimin e shérbimeve té
investimit, si kostot e kujdestarit, komisionet e kémbimit dhe té shlyerjes, detyrimet rregulluese
ose taksat ligjore, gé sipas natyrés, nuk shkakton konflikte me detyrat e shogérisé sé investimit
né lidhje me veprimin e ndershém, té drejté dhe profesional, né pérputhje me interesin mé té larté
té Klientéve té saj, nuk i nénshtrohet kérkesave té pércaktuara né nénparagrafin e paré.

10. Shogéria e investimit gé& ofron shérbime té investimit garanton shmangien e
llogaritjes ose té vlerésimit t& performancés sé stafit té shoqgérive té investimit, né ményré gé té
shmanget konflikti i detyrimit pér t& vepruar né interesin mé té larté té klientéve té saj. Né
vecanti, ajo nuk bén marréveshje né bazé té pagés, objektivave té shitjes ose té tjera, té cilat do té
nxisnin stafit t& saj t'i rekomandojé klientit individ vetém njé instrument té caktuar financiar,
ndérkohé qé shogéria e investimit mund té ofrojé njé instrument tjetér financiar, i cili plotéson
mé miré nevojat e klientit.

11. Né rastin kur shérbimi i investimit ofrohet sé bashku me njé shérbim tjetér ose
produkt, si pjesé e paketés ose si kusht pér té njéjtén marréveshje ose paketé, shogéria e
investimit njofton klientin né lidhje me mundésiné e blerjes vegmas té komponentéve té
ndryshém dhe siguron evidenca té vecanta lidhur me kostot dhe faturimet e secilit komponent.

Nése ka gjasa gé rreziget rezultuese nga kéto marréveshje ose nga paketat e ofruara pér
klientin individ, té ndryshojné nga rreziget gé shogérojné komponentét individualisht, shogéria e



investimit siguron pérshkrimin e pérshtatshém té komponentéve té ndryshém té marréveshjes ose
té paketés, si dhe ményrén e ndryshimit té rrezigeve pérmes ndérveprimit té saj.

ESMA, né bashképunim me Autoritetin Bankar Evropian dhe EIOPA-n, jo mé voné se 3
janari 2016, zhvillon dhe pérditéson né ményré periodike, udhézimet pér vlerésimin dhe
mbikéqyrjen e praktikave té shitjeve t& ndérthurura, vecanérisht duke treguar rrethanat, né té cilat
praktikat e shitjeve té ndérthurura nuk pérputhen me detyrimet e pércaktuara né paragrafin 1.

12. Né raste té jashtézakonshme, shtetet anétare mund té vendosin kérkesa shtesé pér
shogérité e investimit, né lidhje me céshtjet e mbuluara nga ky nen. Kéto kérkesa duhet té
justifikohen né ményré objektive dhe proporcionale, pér adresimin e rrezigeve specifike ndaj
mbrojtjes sé investitorit ose ndaj integritetit té tregut, té cilat jané vecanérisht té réndésishme né
rrethanat e strukturés sé tregut té kétij shteti anétar.

Shteti anétar njofton Komisionin né lidhje me synimin e caktimit t€ ¢do kérkese né
pérputhje me kété paragraf, pa vonesa té paarsyeshme dhe t& paktén dy muaj pérpara datés sé
caktuar pér hyrjen né fuqi té késaj kérkese. Njoftimi pérfshin arsyet pér vendosje e késaj kérkese.
Cdo kérkese e tillé shtesé nuk kufizon ose ndikon té drejtat e shogérive té investimit sipas neneve
34 dhe 35 té késaj direktive.

Komisioni, brenda dy muajve nga njoftimi i pérmendur né nénparagrafin e dyté, jep
mendimin e tij mbi proporcionalitetin dhe arsyet pér vendosjen e kérkesave shtesé.

Komisioni i komunikon shtetit anétar kérkesat shtesé té caktuara né pérputhje me kété
paragraf dhe i bén publike né fagen e tij té internetit.

Shtetet anétare mund té mbajné kérkesat qé i jané njoftuar Komisionit, né pérputhje me
nenin 4 té Direktivés 2006/73/KE, pérpara datés 2 korrik 2014, me kusht gé té pérmbushen
kushtet e pércaktuara né kété nen.

13. Komisioni ka kompetencén té miratojé aktet e deleguara né pérputhje me nenin 89
pér garantimin e pérputhjes sé shogérisé sé investimit me parimet e pércaktuara né kété nen, né
rastin kur ofrohen shérbime té investimit ose ndihmése pér klientét e tyre, duke pérfshiré:

a) kushtet gé duhet té pérmbushé informacioni pér té qgené i sakté, i qarté dhe
jogorientues;

b) detajet né lidhje me pérmbajtjen dhe formatin e informacionit pér klientét, né lidhje me
kategorizimin e klientéve, shogérive té investimit dhe té shérbimeve té tyre, instrumenteve
financiare, kostove dhe tarifave;

c) kriteret e vlerésimit t& gamés sé instrumenteve financiare té véna né dispozicion né
treg;

d) kriteret e vlerésimit té pérputhshmérisé sé shogérive gé marrin stimuj, me detyrimin
pér té vepruar me ndershméri, drejtési dhe profesionalizém, né pérputhje me interesin mé té larté
té klientit.



Gjaté formulimit té kérkesave pér informacion mbi instrumentet financiare né lidhje me
germén "b" té paragrafit 4, informacioni i strukturés sé produktit pérfshihet, aty ku zbatohet,
duke marré né konsideraté ¢do informacion standard pérkatés té kérkuar sipas ligjit t¢ Bashkimit
Evropian.

14. Aktet e deleguara, té cilat pérmenden né paragrafin 13, marrin né konsideraté:

a) natyrén e shérbimeve té ofruara ose té siguruara pér klientin ose klientin e mundshém,
duke marré né konsideraté natyrén, objektin, madhésiné dhe shpeshtésiné e transaksioneve;

b) natyrén dhe gamén e produkteve té ofruara ose té konsideruara, duke pérfshiré llojet e
ndryshme té instrumenteve financiare;

c) natyrén e klientit ose té klientéve t&¢ mundshém, nése éshté individ apo profesionist,
0se, né rastin e paragraféve 4 dhe 5, klasifikimin e tyre si kundérpalé té kualifikuara.

Neni 25
Vlerésimi i pérshtatshmérisé dhe raportimi te klientét

1. Shtetet anétare u kérkojné shogérive té investimit garantimin dhe vértetimin, né bazé té
kérkeseés, sipas té cilés personat fiziké, gé ofrojné késhilla investimi ose informacion né lidhje me
instrumentet financiare, me shérbimet e investimit ose me shérbimet ndihmése pér klientét né
emér té shogérisé sé investimit, zotérojné njohurité dhe kompetencén e nevojshme pér
pérmbushjen e detyrimeve té tyre sipas nenit 24 dhe Kkétij neni. Shtetet anétare béjné publike
kriteret gé do t& pérdoren pér vlerésimin e kétyre njohurive dhe kompetencave.

2. Gjaté dhénies sé késhillave té investimit ose t& administrimit té portofolit, shogéria e
investimit siguron té gjithé informacionin e nevojshém, né lidhje me njohuriné dhe eksperiencén
e klientit ose té klientit t&¢ mundshém né fushén e investimit me réndési né llojin e caktuar té
produktit ose té shérbimit, gjendjen financiare té kétij personi, duke pérfshiré aftésiné e tij pér
pérballimin e humbjeve, dhe objektivat e tij investuese, duke pérfshiré tolerancén e tij ndaj
rrezikut me géllim lejimin e rekomandimit, nga shogéria e investimit, t¢ shérbimeve dhe
instrumenteve financiare t& pérshtatshme pér klientin, dhe né vecanti pérputhjen e tyre me
tolerancén ndaj rrezikut dhe aftésiné pér pérballimin e humbjeve.

Nése shogéria e investimit ofron késhilla pér shérbime té investimit, pérmes
rekomandimit té paketés sé shérbimeve ose produkteve t& grupuara sipas nenit 24, paragrafi 11,
shtetet anétare garantojné pérshtatshmériné e paketés sé grupuar.

3. Shtetet anétare sigurohen gé shogérité e investimit, kur ofrojné shérbime investimit té
ndryshme nga ato t& pérmendura né paragrafin 2, t'i kérkojné klientit ose klientit t& mundshém té
japé informacion né lidhje me njohjen ose pérvojén e atij personi né fushén e investimit, lidhur
me llojin specifik té produktit ose shérbimit gé ofrohet ose kérkohet, né ményré gé shoqgéria e
investimit t&¢ mund té vlerésojé nése shérbimi apo produkti i investimit i parashikuar, éshté i
pérshtatshém pér klientin. Nése grupi i shérbimeve ose i produkteve parashikohet sipas nenit 24,
paragrafi 11, vlerésimi merr né konsideraté pérshtatshmériné e paketés sé pérgjithshme té
grupuar.



Nése shoqgéria e investimit gjykon, né bazé té informacionit t€ marré sipas nénparagrafit
té paré, papérshtatshméringé e produktit ose té shérbimit pér klientin ose klientin e mundshém,
shogéria e investimit paralajméron klientin ose klientin e mundshém. Ky paralajmérim mund té
jepet pérmes formularit standard.

Nése Klientét ose klientét e mundshém nuk japin informacionin e pérmendur né
nénparagrafin e paré, ose nése japin informacion té pamjaftueshém lidhur me njohjen dhe
pérvojén e tyre, shogéria e investimit i paralajméron ata se ajo nuk éshté né gjendje té pércaktojé
nése shérbimi apo produkti i parashikuar éshté i pérshtatshém pér ta. Ky paralajmérim mund té
jepet pérmes formularit standard.

4. Shtetet anétare i lejojné shogérité e investimit qé kur ofrojné shérbime investimi gé
konsistojné vetém né ekzekutimin apo marrjen e urdhrave nga klienté me ose pa shérbime
ndihmése, duke pérjashtuar dhénien e huave apo té kredive, té specifikuara né seksionin B.1 té
shtojcés I, té cilat nuk pérfshijné kufijté ekzistues té kredive ose huave, llogarité rrjedhése dhe
overdraftet e klientéve, t& ofrojné kéto shérbime investimi pér klientét e tyre, pa gené e
nevojshme té marrin informacionin ose té dalin né pérfundime, si¢ parashikohet né paragrafin 3,
né rastin kur pérmbushen kushtet e méposhtme:

a) shérbimet kané lidhje me secilin nga instrumentet financiaré si mé poshté:

I. aksione té pranuara pér tregtim né tregun e rregulluar ose né tregun e barasvlershém té
vendeve té treta, ose né MTF, né rastin kur ato jané aksione té shoqgérive, dhe duke pérjashtuar
aksionet né sipérmarrje jashté SIKTT té investimeve kolektive dhe aksione gé pérfshijné njé
instrument derivativ;

I1. obligacione ose forma té tjera té borxhit té titullzuar, té pranuar pér tregtim né tregun e
rregulluar ose né tregun e barasvlershém té shtetit té treté, ose né MTF, duke pérjashtuar ato me
pérfshirje té instrumenteve derivative ose té strukturés, e cila e bén té véshtiré pér klientin té
kuptojé rrezikun e pérfshirg;

I1. instrumente té tregut monetar, duke pérjashtuar ato me pérfshirje té instrumenteve
derivative ose té strukturés, e cila e bén té véshtiré pér klientin té kuptojé rrezikun e pérfshirg;

IV. aksionet ose kuotat e SIKTT-ve, duke pérjashtuar SIKTT té strukturuara sig
pérmenden né nénparagrafin e dyté té nenit 36, paragrafi 1 t& Rregullores (BE) Nr. 583/2010;

V. depozita té strukturuara, duke pérjashtuar ato me pérfshirje t& strukturés, e cila e bén té
véshtiré pér klientin té kuptojé rrezikun e kthimit ose kostove té daljes pér klientin, pérpara afatit
té produktit;

VI. té tjera instrumente financiare jokomplekse sipas géllimit t& kétij paragrafi.

Pér géllime té késaj pike, né rastin e plotésimit t& kérkesave dhe té procedurave té
pércaktuara sipas nénparagraféve té treté dhe té katért té nenit 4, paragrafi 1 té Direktivés
2003/71/KE, tregu i vendit té treté konsiderohet i barasvlershém me tregun e rregulluar.

b) shérbimi ofrohet sipas nismés sé klientit ose klientit t& mundshém:;



c) klienti ose Kklienti i mundshém informohet gartésisht se, pér ofrimin e kétij shérbimi,
shoqérisé sé investimit nuk i kérkohet vlerésimi i pérshtatshmérisé sé instrumentit financiar ose
té shérbimit té siguruar ose té ofruar, dhe se késhtu ai nuk pérfiton nga mbrojtja korresponduese
e rregullave pérkatése té ushtrimit t& veprimtarisé. Ky paralajmérim mund té jepet pérmes
formularit standard,;

d) shogéria e investimit éshté né pérputhje me detyrimet e saj sipas nenit 23.

5. Shoqgéria e investimit krijon regjistrin, gé pérfshin dokumentin ose dokumentet e réna
dakord ndérmjet shogérisé sé investimit dhe klientit, ku pércaktohen té drejtat dhe detyrimet e
paléve, si dhe kushte té tjera, sipas té cilave shogéria e investimit ofron shérbimet pér klientin.
Té drejtat dhe detyrimet e paléve té kontratés mund té& pérfshihen, sipas referencés, né
dokumente té tjera ose tekste ligjore.

6. Shogéria e investimit i jep Klientit raportet e pérshtatshme, né lidhje me shérbimin e
ofruar, pérmes mjeteve rezistente. Kéto raporte pérfshijné komunikime periodike pér klientét,
duke marré né konsideraté Ilojin dhe kompleksitetin e instrumenteve financiare té pérfshira dhe
natyrén e shérbimit té ofruar pér klientin, dhe pérfshijné, aty ku zbatohet, kostot e lidhura me
transaksionet dhe shérbimet e kryera né emér té klientit.

Gjaté dhénies sé késhillave té investimit, pérpara kryerjes sé transaksionit, shogéria e
investimit i jep klientit, pérmes mjeteve rezistente, deklaratén e pérshtatshmérisé, e cila
specifikon késhillén gé jepet dhe sesi kjo késhillé pérmbush preferencat, objektivat dhe
karakteristika té tjera té klientit individ.

Nése marréveshja pér blerjen ose shitjen e instrumentit financiare lidhet pérmes mjeteve
té komunikimit né distancé, té cilat pengojné dorézimin paraprak té deklaratés sé
pérputhshmérisé, shogéria e investimit mund té ofrojé me shkrim, né mjete rezistente, deklaratén
e pérputhshmérisé, menjéheré pas lidhjes se ¢do marréveshjeje té klientit, me kusht gé té
pérmbushen té dyja kushtet si mé poshté:

a) klienti jep miratimin e tij, pa vonesa té paarsyeshme, né lidhje me marrjen e deklaratés
sé pérshtatshmérisé, pas pérfundimit té transaksionit; dhe

b) shoqéria e investimit i ka dhéné klientit mundésiné e vonesés né transaksione, me
géllim marrjen paraprake té deklaratés sé pérshtatshmérisé.

Nése shogéria e investimit ofron administrimin e portofolit ose informon klientin se do té
kryejé njé vlerésim periodik té pérshtatshmérisé, raporti periodik duhet té pérmbajé njé deklaraté
té pérditésuar, ku thuhet nése investimi pérmbush preferencat, objektivat dhe karakteristika té
tjera té klientit individ.

7. Né rastin kur marréveshja e kredisé, né lidhje me pasurité e paluajtshme té pérdorura
pér banim, i nénshtrohet dispozitave pérkatése pér vlerésimin e besueshmérisé sé kredisé
konsumatore, té pércaktuar né Direktivén 2014/17/BE té Parlamentit Evropian dhe té Késhillit,
ka parakusht sigurimin e shérbimit té investimit pér té njéjtin konsumator, né lidhje me krediné
hipotekare té léshuar posacérisht pér sigurimin e financimit dhe té kushteve identike me
marréveshjen e kredisé lidhur me pasurité e paluajtshme té banimit, me géllim pagesén,



rifinancimin ose shlyerjen e huas, atéheré ky shérbim nuk i nénshtrohet detyrimeve té
pércaktuara né kété nen.

8. Gjaté kohés sé ofrimit té shérbimeve té investimit ose atyre ndihmése pér klientét e tij,
Komisioni ka kompetencén té miratojé aktet e deleguara né pérputhje me nenin 89, pér
garantimin e pérputhjes sé shogérisé sé investimit me parimet e pércaktuara né paragrafét 2 deri
né 6 té kétij neni, duke pérfshiré informacionin e marré gjaté vlerésimit té pérshtatshmérisé sé
shérbimeve dhe té instrumenteve financiare té klientéve té tyre, kriteret e vlerésimit té
instrumenteve financiare jokomplekse pér géllime té paragrafit 4, germa "a", nénparagrafi VI. té
kétij neni, pérmbajtjen dhe formatin e regjistrave dhe té marréveshjet pér ofrimin e shérbimeve
pér klientin, si dhe raportet periodike pér klientét né lidhje me shérbimet e ofruara. Aktet e
deleguara marrin né konsideraté:

a) natyrén e shérbimeve té ofruara ose té siguruara pér klientin ose klientin e mundshém,
duke marré né konsideraté Ilojin, objektin, madhésiné dhe shpeshtésiné e transaksioneve;

b) natyrén e produkteve té ofruara ose té konsideruara, duke pérfshiré llojet e ndryshme
té instrumenteve financiare;

c) natyrén e klientit ose té klientit t& mundshém, nése éshté individ apo profesionist, ose
né rastin e paragrafit 6, klasifikimin e tyre si kundérpalé té kualifikuara.

9. ESMA miraton, jo mé voné se 3 janari 2016, udhézimet pércaktuese té kritereve pér
vlerésimin e njohurive dhe kompetencave té kérkuara sipas paragrafit 1.

10. ESMA zhvillon, jo mé voné se 3 janari 2016, si dhe pérditéson rregullisht, udhézimet
pér vlerésimin e:

a) instrumenteve financiare gé pérfshijné strukturén, e cila e bén té véshtiré pér klientin té
kuptojé rrezikun e pérfshiré, né pérputhje me pikat I dhe 11 t& germés "a" té paragrafit 4;

b) depozita té strukturuara gé pérshijné strukturén, e cila e bén té véshtiré pér klientin té
kuptojé rrezikun e kthimit ose kostos sé daljes pérpara afatit t€ produktit, né pérputhje me
paragrafin 4, germa "a", nénparagrafi V.

11. ESMA zhvillon udhézimet dhe i pérditéson né ményré periodike, pér vlerésimin e
instrumenteve financiare té Kklasifikuara si jokomplekse, pér géllimet e paragrafit 4, germa "a",
nénparagrafi VI, duke marré né konsideraté aktet e deleguara sipas paragrafit 8.

Neni 26
Ofrimi i shérbimeve pérmes mjeteve té njé shogérie tjetér investimi

Shtetet anétare e lejojné njé shogéri investimi qé merr njé udhézim pér té ofruar shérbime
investimi ose shérbime ndihmése né emér té klientit, pérmes mjeteve té€ njé shogérie tjetér
investimi, qé t& mbéshtetet né informacionin pér klientin t& transmetuar nga ajo shoqéri
investimi. Shogéria e investimit gé ndérmjetéson udhézimet éshté pérgjegjése gé informacioni i
transmetuar té jeté i ploté dhe i saktg.



Shogéria e investimit qé merr udhézimet pér kryerjen e shérbimeve né emér té klientit,
sipas késaj ményre, mundet gjithashtu t& mbéshtetet né ¢do rekomandim, né lidhje me shérbimin
ose transaksionin e ofruar pér klientin nga njé tjetér shogéri investimi. Shogéria e investimit gé
ndérmjetéson udhézimet éshté pérgjegjése qé rekomandimet ose késhillat e dhéna té jené té
pérshtatshme pér klientin.

Shogéria e investimit, g¢ merr udhézimet ose urdhrat e klientit pérmes mjeteve té
shogérive té tjera té investimit, mbetet pérgjegjése pér pérfundimin e shérbimit ose té
transaksionit, né bazé té ¢do informacioni ose rekomandimi té tillé, né pérputhje me té gjitha
dispozitat pérkatése té kétij titulli.

Neni 27
Detyrimi pér ekzekutimin e urdhrave sipas kushteve mé té favorshme pér klientin

1. Gjaté ekzekutimit té urdhrave, shtetet anétare u kérkojné shogérive té investimit
ndérmarrjen e hapave té mjaftueshme pér arritjen e rezultatit mé t€ miré t¢ mundshém pér
klientét e tyre, duke marré né konsideraté ¢cmimin, kostot, shpejtésing, mundésiné e ekzekutimit
dhe té shlyerjes, madhésinég, natyrén, ose c¢do faktor tjetér me réndési pér ekzekutimin e
urdhrave. Megjithaté, nése ka udhézime specifike t& klientit, shogéria e investimit ekzekuton
urdhra sipas udhézimit specifik.

Nése shogéria e investimit ekzekuton urdhra né emér té klientit individ, rezultati mé i
miré i mundshém pércaktohet né lidhje me konsiderimin e pérgjithshém, pérfagésimin e ¢mimit
té instrumentit financiar dhe kostot né lidhje me zbatimin, qé pérfshijné ¢do shpenzim té kryer
nga klienti, té cilat lidhen drejtpérdrejt me ekzekutimin e urdhrave, duke pérfshiré tarifat e vendit
té ekzekutimit, tarifat e Klerimit dhe té shlyerjes, si dhe ¢do tarifé tjetér gé u paguhet paléve té
treta té pérfshira né ekzekutimin e urdhrit.

Pér géllime té arritjes sé rezultatit mé té miré t& mundshém né pérputhje me
nénparagrafin e paré, pér mé shumé se njé platformé konkurruese né lidhje me ekzekutimin e
urdhrit pér instrumentin financiar, me géllim vlerésimin dhe krahasimin e rezultateve té klientit,
té cilat mund té arrihen pérmes ekzekutimit té urdhrave né secilén platformé té ekzekutimit té
urdhrave, gé renditet né politikén e ekzekutimit té urdhrave té shoqgérisé sé afté pér ekzekutimin e
kétij urdhri, komisionet e veté shoqgérisé sé investimit dhe kostot e ekzekutimit té urdhrave pér
secilén platformé té kualifikuar pér ekzekutimin e urdhrave, merren né konsideraté né kété
vlerésim.

2. Shoggéria e investimit nuk merr asnjé shpérblim, zbritje, ose pérfitim jomonetar, né
lidhje me pércaktimin e itinerareve té urdhrave té klientit pér vende té caktuara té tregtimit ose
platforma té caktuara té ekzekutimit té urdhrave, té cilat mund té shkelin kérkesat pér konfliktet e
interesit ose pér stimujt, té pércaktuara né paragrafin 1 té kétij nenin dhe né nenin 16, paragrafi 3
dhe nenet 23 dhe 24.

3. Pér instrumentet financiare gé u nénshtrohen detyrimeve tregtare té neneve 23 dhe 28
té Rregullores (BE) nr. 600/2014, shtetet anétare kérkojné gé ¢do vend i tregtimit dhe subjekt i
brendshém sistematik, si dhe ¢do instrument tjetér financiar, té véré né dispozicion té publikut
dhe pa pagesé, té dhénat lidhur me cilésiné e ekzekutimit té transaksioneve né kété vend



tregtimit, t& paktén ¢do vit, dhe né vijim té ekzekutimit té transaksionit né emér té njé klienti,
shogéria e investimit té véré né dijeni klientin, né rastet kur urdhri ekzekutohet. Raportet
periodike pérfshijné hollési né lidhje me ¢mimin, kostot, shpejtésiné dhe mundésiné e
ekzekutimit té instrumenteve financiaré individualé.

4. Shtetet anétare u kérkojné shogérive té investimit vendosjen dhe zbatimin e masave
efikase, me géllim pérputhjen me paragrafin 1. Né vecanti, shtetet anétare u kérkojné shogérive
té investimit vendosjen dhe zbatimin e politikés sé ekzekutimit t& urdhrave, me géllim arritjen,
né lidhje me urdhrat e klientéve té tyre, té rezultatit mé té& miré t¢€ mundshém né pérputhje me
paragrafin 1.

5. Politika e ekzekutimit t& urdhrave pérfshin, né lidhje me ¢do kategori té instrumenteve
financiare, informacion mbi platformat e ndryshme té ekzekutimit t€ urdhrave té shoqgérisé sé
investimit pér klientét, dhe faktorét ndikues né zgjedhjen e platformés sé ekzekutimit té
urdhrave. Ajo pérfshin té paktén platformat gé i lejojné shogérisé sé investimit arritjen, né baza
konsistente, té rezultatit mé té miré pér ekzekutimin e urdhrave té klientit.

Shtetet anétare u kérkojné shogérive té investimit gé t'u japin klientéve t& tyre
informacion té pérshtatshém, né lidhje me politikén e ekzekutimit té urdhrave té tyre. Ky
informacion shpjegon né ményré té qarté, me hollési té mjaftueshme, dhe né ményré qé té
kuptohet lehtésisht nga klientét, ményrén e ekzekutimit té urdhrave té shogérisé sé investimit pér
klientét. Shtetet anétare kérkojné gé shogérité e investimit té marrin miratimin paraprak té
klientéve té tyre, né lidhje me politikén e ekzekutimit té urdhrave.

Shtetet anétare u kérkojné shogérive té investimit, né rastin kur politika e ekzekutimit té
urdhrave siguron mundésiné pér ekzekutimin e urdhrave té klientit jashté vendit té tregtimit,
informimin, né veganti, té klientéve té tyre mbi kété mundési. Pérpara procedimit pér
ekzekutimin e urdhrave jashté vendit té tregtimit, shtetet anétare u kérkojné shogérive té
investimit marrjen paraprake t& miratimit té shprehur té klientéve té tyre. Shogérité e investimit
mund té marrin kété miratim, qofté né formén e marréveshjes sé pérgjithshme, ose né lidhje me
transaksionet individuale.

6. Shtetet anétare u kérkojné shogérive té investimit, gé ekzekutojné urdhrat e klientit pér
pérmbledhjen dhe bérjen publike né bazé vjetore, pér ¢do kategori té instrumenteve financiare, té
pesé vendeve kryesore té ekzekutimit té urdhrave, né lidhje me volumet tregtare, né té cilat njé
vit mé paré, ato ekzekutuan urdhrat e klientit dhe informacionin mbi cilésiné e zbatimit té arritur.

7. Shtetet anétare u kérkojné shogérive té investimit, gé ekzekutojné urdhrat e klientit pér
monitorimin e efikasitetit t¢ marréveshjeve pér ekzekutimin e urdhrave dhe té politikave té
ekzekutimit, né ményré qé té identifikohen dhe, kur éshté e pérshtatshme, té korrigjohen té gjitha
mangésité. Né veganti, ato vlerésojné rregullisht, rastet kur vendet e ekzekutimit té urdhrave, té
pérfshira né politikén e ekzekutimit, sigurojné rezultatin mé té miré t€ mundshém pér klientin,
ose rastet kur éshté e nevojshme té béhen ndryshime né masat e ekzekutimit, duke marré né
konsideraté, ndér té tjera, informacionin e botuar sipas paragraféve 3 dhe 6. Shtetet anétare u
kérkojné shogérive té investimit t& njoftojné klientét, me té cilét kané marrédhénie té
vazhdueshme, pér ¢do ndryshim té réndésishém né masat e tyre té ekzekutimit té urdhrave ose té
politikave té ekzekutimit.



8. Shtetet anétare u kérkojné shoqérive té investimit gé té jené né gjendje t'u vértetojné
klientéve té tyre, me kérkesé té tyre, se i kané ekzekutuar urdhrat e tyre né pérputhje me
politikén ekzekutuese t& shogérisé sé investimit, si dhe t'i provojné autoritetit kompetent, me
kérkese té tij, se e kané zbatuar kété nen.

9. Komisioni ka kompetencén té miratojé aktet e deleguara né pérputhje me nenin 89 pér:

a) kriteret pércaktuese té réndésisé pérkatése pér faktoré té ndryshém, té cilét né
pérputhje me paragrafin 1, mund t& merren né konsideraté gjaté pércaktimit té rezultatit mé té
miré t& mundshém, duke marré né konsideraté madhésiné dhe llojin e urdhrit, dhe natyrén e
klientit, nése éshté individ apo klient i kategorisé profesionisté;

b) faktorét gé shogéria e investimit mund t& marré né konsideraté gjaté rishikimit té
masave té saj ekzekutuese dhe rrethanave né té cilat mund té nevojiten ndryshime té kétyre
masave. Né veganti, faktorét pér pércaktimin e vendeve gé u lejojné shogérive té investimit
arritjen e vazhdueshme té rezultatit mé té miré t& mundshém pér ekzekutimin e urdhrave té
klientit;

c) natyra dhe pérmasa e informacionit té siguruar pér klientit, né lidhje me politikat e tyre
ekzekutive sipas paragrafit 5.

10. ESMA zhvillon draft standardet teknike rregullatore, gé pércaktojné:

a) pérmbajtjen specifike, formatin dhe periodicitetin e té dhénave né lidhje me cilésiné e
zbatimit, té cilat botohen né pérputhje me paragrafin 3, duke marré né konsideraté llojin e
platformés sé ekzekutimit té urdhrave dhe instrumentin financiar pérkatés;

b) pérmbajtjen dhe formatit e informacionit pér t'u publikuar nga shogérité e investimit,
né pérputhje me paragrafin 6.

ESMA, jo mé voné se 3 korriku 2015, i dorézon Komisionit draft standardet teknike
rregullatore.

Komisionit i delegohet kompetenca pér t& miratuar standardet teknike rregullatore qé
pérmenden né nénparagrafin e paré, né pérputhje me nenet 10 deri né 14 té Rregullores (BE) nr.
1095/2010.

Neni 28
Rregullat e trajtimit té urdhrave té klientit
1. Shtetet anétare u kérkojné shogérive té investimit, té autorizuara pér ekzekutimin e
urdhrave né emér té Kklientéve, zbatimin e procedurave dhe masave, té cilat sigurojné
ekzekutimin e pérpikté, té drejté dhe té shpejté té urdhrave té klientit, né raport me urdhrat e
klientit ose interesat tregtare té shogérisé sé investimit.

Kéto procedura ose masa lejojné ekzekutimin e urdhrave té ngjashme té klientit, né
pérputhje me kohén e marrjes sé tyre nga shogéria e investimit.



2. Shtetet anétare u kérkojné shogérive, né rastin e urdhrit limit té Klientit, né lidhje me
aksionet e pranuar pér t'u tregtuar né tregun e rregulluar ose té treguara né vendin e tregtimit, té
cilat nuk zbatohen menjéheré né kushte mbizotéruese té tregut, pérvegse kur klienti shprehimisht
udhézon ndryshe, marrjen e masave pér lehtésimin, kur éshté e mundur, té ekzekutimit té kétij
urdhri, duke e béré publik menjéheré até, né ményré gé té lehtésojé aksesin né treg pér
pjesémarrésit e tjeré. Shtetet anétare mund té vendosin gé shoggérité e investimit té pérmbushin
kété detyrim duke i pércjellé urdhrat limit té klientit né njé vend tregtimi. Shtetet anétare
parashikojné gé autoritetet kompetente té mund té heqin doré nga detyrimi pér bérjen publike t&
urdhrave limit té cilat kané pérmasa té médha né krahasim me madhésiné normale té tregut, té
pércaktuar sipas nenit 4 té Rregullores (BE) nr. 600/2014.

3. Komisioni ka kompetencén té miratojé aktet e deleguara né pérputhje me nenin 89, té
cilat vendosin:

a) kushtet dhe natyrén e procedurave dhe masave, té cilat rezultojné né ekzekutimin e
pérpikté, té drejté dhe té shpejté té& urdhrave t& Kklientit, dhe rrethanat, né té cilat, ose
transaksionet pér té cilat, shogérité e investimit devijojné, né ményré té arsyeshme, nga
ekzekutimi i pérpikté, me géllim arritjen e kushteve mé té favorshme pér klientét;

b) metodat e ndryshme, pérmes té cilave shogéria e investimit konsiderohet né
pérmbushje té detyrimeve pér nxjerrjen né treg té urdhrave limit té klientit, jo menjéheré té
ekzekutueshme.

Neni 29
Detyrimet e shogérive té investimit gjaté emérimit té paléve té lidhura

1. Shtetet anétare i lejojné shogérisé sé investimit caktimin e paléve té lidhura, me géllim
nxitjen e shérbimeve té shogérisé sé investimit, sigurimin e konsumatoréve ose marrjen e
urdhrave té klientéve ose klientéve té mundshém dhe transmetimin e tyre, vendosjen e
instrumenteve financiare dhe ofrimin e késhillave né lidhje me kéto instrumente dhe me
shérbimet financiare té ofruara nga shogéria e investimit.

2. Shtetet anétare i kérkojné shogérisé sé investimit, né rastin kur ajo vendos té caktojé
palén e lidhur, t¢ mbetet plotésisht dhe né ményré té pakushtézuar pérgjegjése pér ¢cdo veprim
apo mosveprim té agjentit té lidhur, gjaté kohés gé vepron né emér té shogérisé sé investimit.
Shtetet anétare i kérkojné shogérisé sé investimit garantimin e komunikimit té kapacitetit veprues
té palés sé lidhur, sipas té cilit ai vepron, dhe shogériné e investimit, t& pérfagésuar prej tij gjaté
kontaktimit ose pérpara marréveshjeve me ¢do klient ose klient t¢ mundshém.

Shtetet anétare mund té lejojné agjentét e lidhur, né pérputhje me nenin 16, paragrafi 6, 8
dhe 9, gé regjistrohen né territorin e tyre, té zotérojné para dhe/ose instrumente financiare té
klientéve, né emér dhe sipas pérgjegjésisé sé shogérive té investimit, pér té cilat ata veprojné né
territorin e tyre ose, né rastin e operimeve ndérkufitare, né territorin e shtetit anétar, i cili i lejon
agjentit té lidhur té mbajé paraté e klientit.



Shtete anétare u kérkojné shogérive té investimit monitorimin e aktiviteteve té paléve té
tyre té lidhura, me géllim garantimin e vazhdueshém té pérputhjes me kété direktivé, ndérsa ato
veprojné pérmes agjentéve té lidhur.

3. Agjentét e lidhur regjistronen né regjistrin publik té shtetit anétar ku ato jané
themeluar. ESMA bén publik, né fagen e internetit, referencat ose hiperlidhjet e regjistrave
publik gé krijohen sipas kétij neni nga shtetet anétare, té cilat vendosin té lejojné shogérité e
investimit té emérojné agjenté té lidhur.

Shtetet anétare garantojné pranimin e paléve té lidhura vetém né regjistrin publik, nése
konstatohet gé ato kané reputacion mjaftueshém té miré dhe zotérojné njohuri té pérgjithshme,
tregtare dhe profesionale té pérshtatshme, si dhe kompetencén pér ofrimin e shérbimit té
investimit ose shérbimeve ndihmése, dhe pér t'i komunikuar me saktési klientit ose klientit té
mundshém, té gjithé informacionin pérkatés né lidhje me shérbimin e propozuar.

Shtetet anétare mund té vendosin gé, né ushtrim té kontrolleve té pérshtatshme, shogérité
e investimit mund té verifikojné nése agjentét e lidhur t€ eméruar prej tyre kané reputacion
mjaftueshém té miré dhe zotérojné njohurité dhe kompetencat e pérmendura né nénparagrafin e
dyté.

Regjistri pérditésohet rregullisht. Ai béhet publikisht i disponueshém pér konsultim.

4. Shtetet anétare u kérkojné shogérive té investimit, qgé¢ emérojné agjenté té lidhur,
marrjen e masave té pérshtatshme, me géllim shmangien e té gjitha ndikimeve negative, té
agjentéve té lidhur gé nuk mbulohen nga fusha e zbatimit té€ késaj direktive, né lidhje me
veprimtarité e ushtruara nga agjenti i lidhur né emér té shogérisé sé investimit.

Shtetet anétare mund t'u lejojné autoriteteve kompetente bashké&punimin me shogérité e
investimit dhe institucionet kredituese, shogatat e tyre dhe subjekte té tjera, pér regjistrimin e
paléve té lidhura dhe monitorimin e pérputhjes sé paléve té lidhura me kérkesat e paragrafit 3.
Né vecanti, palét e lidhura mund té regjistrohen nga shogéria e investimit, institucioni kreditor
ose shogatat e tyre dhe subjekte té tjera nén mbikéqgyrjen e autoritetit kompetent.

5. Shtetet anétare u kérkojné shogérive té investimit emérimin vetém té paléve té lidhura,
té cilat regjistrohen né regjistrat publiké té pérmendur né paragrafin 3.

6. Shtetet anétare mund té miratojné ose té ruajné dispozita mé strikte se ato qé
pércaktohen né kété nen, ose té shtojné kérkesa t& métejshme pér palét e lidhura, té regjistruara
né juridiksionin e tyre.

Neni 30
Transaksionet e kryera me kundérpalé té kualifikuara

1. Shtetet anétare sigurohen gé shogérité e investimit té autorizuara pér té ekzekutuar
garantojné arritjen ose hyrjen né transaksione té shogérive té investimit, t& autorizuara pér
ekzekutimin e urdhrave né emér té klientéve dhe/ose tregtimin pér llogari té tyre dhe
transmetimin e urdhrave, ose nisjen e transaksioneve me kundérpalét e kualifikuara, pa detyrimin



e pérputhjes me nenin 24, me pérjashtim té paragraféve 4 dhe 5, neni 25, me pérjashtim té
paragrafit 6, nenit 27 dhe nenit 28, paragrafi 1, né lidhje me ato transaksione ose ¢do shérbim
ndihmés lidhur me kéto transaksione.

Shtetet anétare sigurohen qgé shogérité e investimit, né marrédhénien e tyre me
kundérpalét e kualifikuara, t€ veprojné me ndershméri, drejtési dhe profesionalizém dhe té
komunikojné né ményré té drejté, té qarté dhe jogorientuese, duke marré né konsideraté natyrén e
kundérpalés sé kualifikuar dhe té veprimtarisé sé saj.

2. Pér géllime té kétij neni, shtetet anétare njohim si kundérpalé té kualifikuara shogérité
e investimit, institucionet kredituese, shogérité e sigurimit, SIKTT-té dhe shogérité e tyre
administruese, fondet e pensionit dhe shogérité e tyre administruese, institucione té tjera té
autorizuara ose té rregulluara sipas ligjit té Bashkimit Evropian ose sipas té drejtés sé brendshme
té njé shteti anétar, geverité kombétare dhe selité e tyre korresponduese, duke pérfshiré organet
publike, gé trajtojné borxhin publik né nivel kombétar, bankat gendrore dhe organizatat
multinacionale.

Klasifikimi si kundérpalé e kualifikuar sipas nénparagrafit t& paré nuk cenon té drejtén e
kétyre entiteteve pér kérkimin, qofté pérmes formularit té pérgjithshém, ose né bazé té tregtive
individuale, té trajtimit té klientéve, veprimtaria tregtare e té ciléve kundrejt shogérisé sé
investimit i nénshtrohet neneve 24, 25, 27 dhe 28.

3. Shtetet anétare mund té njohin gjithashtu si kundérpalé té kualifikuara, sipérmarrjet e
tjera qé pérmbushin kérkesat proporcionale té paracaktuara, duke pérfshiré kufijté sasior. Né
rastin e transaksionit, né té cilin kundérpalét prospektive ndodhen né juridiksione té ndryshme,
shogéria e investimit merr parasysh statusin e sipérmarrjeve té tjera, si¢ pércaktohet nga ligji ose
masat e shtetit anétar, té themelimit té késaj sipérmarrjeve.

Shtetet anétare sigurohen gé shogéria e investimit, kur ekzekuton transaksione me kéto
sipérmarrje, né pérputhje me paragrafin 1, t¢ marré konfirmimin e shprehur nga kundérpala
prospektive, se ajo bie dakord té trajtohet si kundérpalé e kualifikuar. Shtetet anétare mund t'i
lejojné shoqgérisé sé investimit marrjen e konfirmimit, qofté né formén e marréveshjes sé
pérgjithshme, ose né lidhje me transaksione individuale.

4. Shtetet anétare mund té njohin si kundérpalé té kualifikuara, ato subjekte té vendeve té
treta té barasvlershme me ato kategori subjektesh t& pérmendura né paragrafin 2.

Shtetet anétare mundet gjithashtu t& njohin si kundérpalé té kualifikuara sipérmarrje té
vendeve té treta, si¢ jané ato té pérmendura né paragrafin 3, sipas té njéjtave kushte dhe né
zbatim té té njéjtave kérkesa me ato gé pércaktohen né paragrafin 3.

5. Komisioni ka kompetencén té miratojé aktet e deleguara né pérputhje me nenin 89, pér
té specifikuar:

a) procedurat pér té kérkuar trajtim si klient, sipas paragrafit 2;

b) procedurat pér marrjen e konfirmimit té shprehur nga kundérpalét e mundshme, sipas
paragrafit 3;



c) kérkesat proporcionale té paracaktuara, duke pérfshiré pragjet sasiore, té cilat mund té
lejojné konsiderimin e sipérmarrjes si kundérpalé e kualifikuar sipas paragrafit 3.

SEKSIONI 3
TRANSPARENCA E TREGUT DHE INTEGRITETI
Neni 31

Monitorimi i respektimit té rregullave t& MTF-sé ose té platformés sé pérbashkét té
tregtimit, si dhe i detyrimeve té tjera ligjore

1. Shtetet anétare i kérkojné shogérive té investimit dhe operatoréve té tregut, té cilét
operojné njé MTF ose njé platformé té pérbashkét tregtimi, té vendosin e zbatojné masa dhe
procedura efikase né lidhje me MTF-né ose platformé e pérbashkét té tregtimit, me géllim
monitorimin e rregullt té respektimit té& rregullave té saj nga anétarét, pjesémarrésit ose
pérdoruesit e saj. Shogérité e investimit dhe operatorét e tregut gé operojné MTF-né ose né
platformén e organizuar té tregtimit, monitorojné urdhrat e dérguar, duke pérfshiré anulimet dhe
transaksionet e ndérmarra nga anétarét, pjesémarrésit ose pérdoruesit e tyre, pér té identifikuar
shkeljet e kétyre rregullave, t& kushteve té parregullta té tregtimit, té sjelljeve té cilésuara té
ndaluara sipas Rregullores (BE) nr. 596/2014, ose té parregullsive té sistemit né lidhje me
instrumentin financiar, si dhe pér vénien né dispozicion té burimeve té nevojshme pér garantimin
e efikasitetit monitorues.

2. Shtetet anétare u kérkojné shogérive té investimit dhe operatoréve té tregut, qé
operojné MTF-né ose platformén e pérbashkét té tregtimit, t& informojné menjéheré autoritetin
kompetent pér shkeljet e réndésishme né rregullat e saj, ose pér kushtet e parregullta té tregtimit,
ose pér sjelljen e cilésuar t& ndaluar sipas Rregullores (BE) nr. 596/2014, ose pér parregullsité
lidhur me instrumentin financiar.

Autoritetet kompetente t& shogérive té investimit dhe operatorét e tregut, g€ operojné
MTF-né ose platformén e pérbashkét té tregtimit, i komunikojné ESMA-s dhe autoriteteve
kompetente té shteteve té tjera anétare informacionin e pérmendur né nénparagrafin e paré.

Né lidhje me sjelljen e cilésuar té ndaluar sipas Rregullores (BE) nr. 596/2014, autoriteti
kompetent duhet té jeté i bindur gé kjo sjellje éshté kryer ose kryhet, pérpara se té njoftojé
autoritetet kompetente té shteteve té tjera anétare dhe ESMA-n.

3. Shtetet anétare gjithashtu u kérkojné shogérive té investimit dhe operatoréve té tregut,
gé operojné MTF-né ose platformén e pérbashkét té tregtimit, t'i japin autoritetit kompetent, pa
vonesa, informacionin e pérmendur né paragrafin 2, pér hetimin dhe ndjekjen penale té
abuzimeve né treg dhe t'i japin mbéshtetje t& ploté kétij té fundit né lidhje me hetimin dhe
ndjekjen penale té abuzimit né treg, gé ndodhin né, ose pérmes sistemeve té tij.

4. Komisioni ka kompetencén té miratojé aktet e deleguara né pérputhje me nenin 89, pér
pércaktimin e rrethanave gé japin shkasé pér kérkesén pér informacion, si¢ pérmendet né
paragrafin 2 té kétij neni.



Neni 32

Pezullimi dhe ¢regjistrimi i instrumenteve financiare nga tregtimi né MTF ose né
platformén e pérbashkét té tregtimit.

1. Pa cenuar té drejtén e autoritetit kompetent sipas nenit 69, paragrafi 2, pér té kérkuar
pezullimin ose nxjerrjen e instrumentit financiar nga tregtimi, shogéria e investimit ose operatori
i tregut, gé operon MTF-né ose platformén e pérbashkét té tregtimit, mund té pezullojé ose té
nxjerré nga tregtimi, instrumentin financiar, gé nuk pérmbush mé rregullat e MTF-sé ose té
platformés sé pérbashkeét té tregtimit, pérvecse kur ky pezullim ose nxjerrje nga tregtimi do té
shkaktonte déme té konsiderueshme né interesat e investitorit ose né funksionimin e rregullt té
tregut.

2. Shtetet anétare u kérkojné shogérive té investimit dhe operatoréve té tregut, qé
operojné MTF-né ose platformén e pérbashkét té tregtimit, té cilét pezullojné ose nxjerrin nga
tregtimi instrumentin financiar, gé gjithashtu té pezullojné ose té nxjerrin nga tregtimi derivativét
e pérmendur né pikat 4 deri né 10 té seksionit C, té shtojcés I, gé lidhen me ose i referohen atij
instrumenti financiar, aty ku éshté e nevojshme, pér mbéshtetjen e objektivave pér pezullimin
o0se nxjerrjen nga tregtimi té instrumentit financiar. Shogéria e investimit ose operatori i tregut,
gé operon nj¢ MTF ose njé platformé té pérbashkét tregtimi, bén publik vendimin e saj pér
pezullimin ose nxjerrjen nga tregtimi té instrumentit financiar dhe t& ¢do derivativi dhe ia
komunikon vendimet autoritetit té tij kompetent.

Autoriteti kompetent, né juridiksionin e t& cilit ka origjiné pezullimi ose nxjerrja nga
tregtimi, kérkon nga tregjet e rregulluara, MTF-ve té tjera, platformat e tjera t& pérbashkéta té
tregtimit dhe subjektet e brendshme sistematike gé ndodhen né juridiksionin e tij dhe tregtojné té
njéjtat instrumente financiare apo derivativét e pérmendur né pikat 4 deri né 10 té seksionit C té
shtojcés | té késaj direktive, qé lidhen me ose i referohen atij instrumenti financiar, gé gjithashtu
té pezullojné ose té nxjerrin nga tregtimi instrumentit financiar ose derivativin, né rastin kur
pezullimi ose nxjerrja nga tregu éshté béré pér shkak té dyshimeve pér abuzim né treg, abuzim
me njé tender publik, ose moszbulimin e informacionit té& brendshém rreth emetuesit ose
instrumentit financiar, né shkelje té neneve 7 dhe 17 t& Rregullores (BE) nr. 596/2014, pérvecgse
kur ky pezullim ose nxjerrje nga tregu do té shkaktonte déme té konsiderueshme né interesat e
investitorit ose né funksionimin e rregullt té tregut.

Autoriteti kompetent menjéheré bén publik dhe i komunikon kété vendim ESMA-s dhe
autoriteteve kompetente té shteteve té tjera anétare.

Autoritetet kompetente té njoftuara té shteteve té tjera anétare u kérkojné tregjeve té
rregulluara, MTF-ve té tjera, platformave té tjera té pérbashkéta té tregtimit dhe subjekteve té
brendshme sistematike qé ndodhen né juridiksionin e tyre dhe qé tregtojné té njéjtat instrumente
financiare ose derivativé, me ato té pérmendura né pikat 4 deri né 10 té seksionit C té shtojcés I,
gé lidhen me ose i referohen atij instrumenti financiar, qé gjithashtu té pezullojné ose té nxjerrin
nga tregtimi instrumentin financiar ose derivativin, né rastin kur pezullimi ose nxjerrja nga
tregtimi éshté béré pér shkak té dyshimeve pér abuzim né treg, abuzim me njé tender publik, ose
moszbulimin e informacionit té brendshém rreth emetuesit ose instrumentit financiar, né shkelje
té neneve 7 dhe 17 t& Rregullores (BE) nr. 596/2014, pérvegse kur ky pezullim ose nxjerrje nga



tregu do té shkaktonte déme té konsiderueshme né interesat e investitorit ose né funksionimin e
rregullt té tregut.

Secili autoritet kompetent i njoftuar komunikon vendimin te ESMA dhe autoritetet e tjera
kompetente duke pérfshiré justifikimin, né rastin kur vendimi nuk pezullon ose gregjistron
tregtimin e instrumentit financiar ose derivativ, t& pérmendura né pikat 4 deri né 10 té seksionit
C té shtojcés I, gé lidhen me ose i referohen atij instrumenti financiar.

Ky paragraf gjithashtu zbatohet né rastin e hegjes sé pezullimit t& tregtimit té instrumentit
financiar ose derivativ, t& pérmendura né pikat 4 deri né 10 té seksionit C té shtojcés I, qé lidhen
me ose i referohen atij instrumenti financiar.

Procedura e njoftimit e pérmendur né kété paragraf gjithashtu zbatohet né rastin kur
vendimi i pezullimit ose nxjerrjes nga tregtimi té instrumentit financiar ose derivativit té
pérmendur né pikat 4 deri né 10 té seksionit C té shtojcés I, gé lidhen me ose i referohen atij
instrumenti financiar, merret nga autoriteti kompetent sipas nenit 69, paragrafi 2, germat "m" dhe

n-.

Pér té garantuar zbatimin proporcional té detyrimit pér pezullimin ose nxjerrjen nga
tregtimi t& kétyre derivativéve, ESMA zhvillon draft standardet teknike rregullatore, pér té
specifikuar mé tej rastet, né té cilave lidhja ndérmjet njé derivativi, t¢ pérmendur né pikat 4 dhe
10 té seksionit C té shtojcés I, gqé lidhen me ose i referohen njé instrumenti financiar té pezulluar
ose té nxjerré nga tregtimi dhe instrumentit financiar autentik gjithashtu nénkupton gé edhe
derivativi duhet té& pezullohet e t& nxirret nga tregtimi, né ményré gé té arrihet objektivi i
pezullimit ose nxjerrjes nga tregtimi té instrumenti financiar.

ESMA, jo mé voné se data 3 korrik 2015, i dorézon Komisionit draft standardet teknike
rregullatore.

Komisionit i delegohet kompetenca pér té€ miratuar standardet teknike rregullatore qé
pérmenden né nénparagrafin e paré, né pérputhje me nenet 10 deri né 14 té Rregullores (BE) nr.
1095/2010.

3. ESMA zhvillon draft standardet teknike zbatuese pér pércaktimin e formateve dhe
afateve kohore t& komunikimeve dhe té publikimit té pérmendur né paragrafin 2.

ESMA, jo mé voné se data 3 janar 2016, i dorézon Komisionit draft standardet teknike
zbatuese.

| jepet Komisionit kompetenca pér t& miratuar standardet teknike zbatuese gé pérmenden
né nénparagrafin e paré, né pérputhje me nenin 15 té Rregullores (BE) nr. 1095/2010.

4. Komisioni ka kompetencén té miratojé aktet e deleguara né pérputhje me nenin 89 pér
renditjen e situatave, té cilat démtojné né ményré té konsiderueshme interesat e investitorit dhe
funksionimin e rregullt té tregut t& pérmendur né paragrafét 1 dhe 2 té kétij neni.



SEKSIONI 4
TREGJET NE RRITJE TE SME-VE
Neni 33
Tregjet né rritje té SME-ve

1. Shtetet anétare parashikojné qé operatori i MTF-sé mund té aplikojé né autoritetin
kompetent té shtetit anétar té origjinés, pér regjistrimin e MTF-sé si treg né rritje i SME-ve.

2. Shtetet anétare parashikojné gé autoritetit kompetent mund té regjistrojé¢ MTF-né si
treg né rritje i SME-ve, nése autoriteti kompetent merr aplikimin e pérmendur né paragrafin 1
dhe bindet se jané pérmbushur kérkesat e paragrafit 3 né lidhje me MTF-né.

3. Shtetet anétare garantojné nénshtrimin e MTF-ve ndaj rregullave, sistemeve dhe
procedurave efikase, té cilat garantojné pérmbushjen e kushteve té€ méposhtme:

a) té paktén 50% e emetuesve, instrumentet financiare té té ciléve pranohen pér t'u
tregtuar né MTF, jané SME né momentin e regjistrimit t&¢ MTF-sé si treg né rritje i SME-ve dhe
pér ¢do viti tjetér kalendarik né vijim;

b) té& jené caktuar kriteret pér pranimin fillestar dhe né vazhdim pér tregtimin e
instrumenteve financiare t& emetuesve né treg;

c) né momentin e pranimit fillestar pér tregtimin né treg té instrumenteve financiare,
ekziston informacion i mjaftueshém, i béré publik, pér t'i lejuar investitoréve t€ marrjen e
vendimeve té informuar pér té investuar ose jo né instrumente financiare, qofté njé dokument i
pérshtatshém pranimi ose njé prospekt, nése jané té zbatueshme kérkesat e pércaktuara né
Direktivén 2003/71/KE né lidhje me ofertén publike gé béhet né lidhje me pranimin fillestar pér
tregtim té instrumentit fillestar né MTF;

d) ekzistojné raporte té pérshtatshme né lidhje me raportimin financiar, t& vazhdueshém
dhe periodik, nga ose né emér té emetuesit né treg, pér shembull raportet vjetore té audituara;

€) emetuesit né treg, té pércaktuar né nenin 3, paragrafi 1, pika 21 t& Rregullores (BE) nr.
596/2014, personat me pérgjegjési administruese si¢ pércaktohet né nenin 3, paragrafi 1, pika 25
té Rregullores (BE) nr. 596/2014 dhe personat e lidhur ngushté me ta, t& pérkufizuar né nenin 3,
paragrafi 1, pika 26 té Rregullores (BE) nr. 596/2014, pérmbushin kérkesat pérkatése, té
zbatueshme pér ta sipas Rregullores (BE) nr. 596/2014;

f) informacioni rregullator, né lidhje me emetuesit né treg, ruhet dhe i shpérndahet
publikut;

g) ekzistojné sisteme dhe kontrolle efikas, té cilat synojné parandalimin dhe zbulimin e
abuzimit né treg, sic¢ kérkohet sipas Rregullores (BE) nr. 596/2014.



4. Kriteret e paragrafit 3 nuk cenojné pérmbushjen nga shogéria e investimit ose nga
operatori i tregut, gé operon njé MTF, té detyrimeve sipas késaj direktive, né lidhje me operimin
e MTF-ve. Gjithashtu, ato nuk i parandalojné shogérité e investimit ose operatorét e tregut, qé
operojné njé MTF, té vendosin kérkesa shtesé, pérvec atyre té specifikuara né até paragraf.

5. Shtetet anétare parashikojné gé autoriteti kompetent i shtetit anétar té origjinés, té
mund té cregjistrojé MTF-né si treg né rritje i SME-ve, né secilin nga rastet e méposhtme:

a) shogéria e investimit ose operatori i tregut, gé operon tregun, aplikon pér ¢regjistrimin
e saj;

b) nuk pérmbushen mé kérkesat e paragrafit 3 né lidhje me MTF-né.

6. Shtetet anétare i kérkojné autoritetit kompetente té shtetit anétar té origjinés, qé né
rastin e regjistrimit ose cregjistrimit t&8 MTF-sé si treg né rritje i SME-ve sipas kétij neni, té
njoftojé ESMA-n, sa mé shpejt té jeté e mundur, né lidhje me kété regjistrim ose gregjistrim.
ESMA boton né fagen e saj té internetit listén e tregjeve né rritje t¢ SME-ve dhe e pérditéson até.

7. Né rastin kur instrumenti financiar i emetuesit pranohet pér t'u tregtuar né tregun né
rritje t&¢ SME-ve, shtetet anétare gjithashtu kérkojné tregtimin e tij né njé tjetér treg né rritje té
SME-ve, vetém né rastin kur emetuesi njoftohet dhe nuk ka kundérshtime. Megjithaté, né kété
rast, emetuesi nuk i nénshtrohet asnjé detyrimi, gé lidhet me geverisjen e korporatave ose me
nxjerrjen fillestare, t& vazhdueshme ose té posagme té informacionit, né lidhje me tregun né rritje
té SME-ve.

8. Komisioni ka kompetencén té miratojé aktet e deleguara né pérputhje me nenin 89 pér
pércaktimin e kérkesave té métejshme té pércaktuara né paragrafin 3 té kétij neni. Masat marrin
né konsideraté nevojén qé kérkesat té ruajné nivele té larta té mbrojtjes sé investitorit, me géllim
nxitjen e besimit té investitorit pér kéto tregje, duke minimizuar barrét administrative pér
emetuesit né treg, dhe se ¢regjistrimet nuk ndodhin, dhe as regjistrimet nuk refuzohet thjesht si
rezultat i déshtimit té pérkohshém, né lidhje me pérmbushjen e kushteve té pércaktuara né
germén "a" té paragrafit 3 té kétij neni.

KAPITULLI
TE DREJTAT E SHOQERIVE TE INVESTIMIT
Neni 34
Liria e ofrimit té shérbimeve dhe aktiviteteve té investimit

1. Shtetet anétare garantojng, pér c¢cdo shogéri té investimit t& autorizuar dhe té
mbikéqyrur nga autoritetet kompetente té njé shteti tjetér anétar, né pérputhje me kété direktivé
dhe né lidhje me institucionet kredituese, né pérputhje me Direktivén 2013/36/BE, mundésiné e
ofrimit lirisht té shérbimeve té investimit dhe/ose té kryerjes sé aktiviteteve té investimit, si dhe
té shérbimeve ndihmése brenda territorit t& tyre, me kusht mbulimin e kétyre shérbimeve dhe
aktiviteteve nga autorizimi i saj. Shérbimet ndihmése mund té ofrohen sé bashku me shérbimin
dhe/ose aktivitetin e investimit.



Shtetet anétare nuk vendosin kérkesa shtesé pér kété shogéri investimi ose institucion
kreditor, né lidhje me ¢éshtjet e mbuluara nga kjo direktivé.

2. Shogéria e investimit, e cila pér heré té paré, déshiron té ofrojé shérbime ose aktivitete
brenda territorit té njé shteti tjetér anétar, ose e cila déshiron té ndryshojé gamén e shérbimeve
ose aktiviteteve té ofruara né kété ményré, i komunikon autoriteteve kompetente té shtetit anétar
té origjinés informacionin si mé poshté:

a) shtetin anétar, né té cilin synon té operojé;

b) programin e operimeve ku pérmenden né veganti shérbimet dhe/ose veprimtarité e
investimit si dhe shérbimet ndihmése qé ajo synon té ofrojé né territorin e atij shteti anétaré dhe
nése ajo synon ta béjé kété pérmes agjentéve té lidhur, té themeluar né shtetin e saj anétar té
origjinés. Nése shogéria e investimit synon té pérdoré agjenté té lidhur, ajo i komunikon
autoritetit kompetent té shtetit anétar té origjinés sé saj identitetin e kétyre agjentéve té lidhur.

Nése shogéria e investimit synon té pérdoré agjentét e lidhur, té themeluar né shtetin e saj
té origjinés, né territorin e shtetit anétar, ku synon ofrimin e shérbimeve pér autoritetin
kompetent té shtetit anétar té origjinés sé shogérisé sé investimit, brenda njé muaji nga marrja e
té gjithé informacionit, ajo i komunikon autoritetit kompetent té shtetit anétar prités, té caktuar si
piké kontakti né pérputhje me nenin 79, paragrafi 1, identitetin e agjentéve té lidhur gé shogéria e
investimit synon t'i pérdoré pér ofrimin e shérbimeve dhe aktiviteteve té investimit né até shtet
anétar. Shteti anétar prités bén publik kété informacion. ESMA mund té kérkojé akses né kété
informacion, né pérputhje me procedurén dhe sipas kushteve té pércaktuara né nenin 35 té
Rregullores (BE) nr. 1095/2010.

3. Autoriteti kompetent i shtetit anétar té origjinés, brenda njé muaji nga marrja e
informacionit, ia pércjell até autoritetit kompetent té shtetit anétar prités, té caktuar si piké
kontakti né pérputhje me nenin 79, paragrafi 1. Shogéria e investimit mé pas mund té nisé
ofrimin e shérbimeve dhe aktiviteteve té investimit né shtetin anétar prités.

4. Né rastin e ndryshimit t€ ndonjé detaji t¢ komunikuar né pérputhje me paragrafin 2,
shogéria e investimit ia njofton me shkrim kété ndryshim autoritetit kompetent té shtetit anétar té
origjinés, té paktén njé muaj pérpara zbatimit t& ndryshimit. Autoriteti kompetent i shtetit anétar
té origjinés njofton autoritetet kompetente té shtetit anétar prités lidhur me kété ndryshim.

5. Cdo institucion kreditor gé déshiron té ofrojé shérbime ose aktivitete investimi, si dhe
shérbime ndihmése né pérputhje me paragrafin 1, pérmes agjentéve té lidhura, njofton autoritetin
kompetent té shtetit anétar t& origjinés mbi identitetin e kétyre agjentéve té lidhur.

Nése institucioni kreditor synon gé agjentét e lidhur, té themeluar né shtetin e tij anétar té
origjinés, t'i pérdoré né territorin e shteteve anétare né té cilat ai synon té ofrojé shérbime,
atéheré autoriteti kompetent i shtetit anétar té origjinés sé institucionit kreditor, brenda njé muaji
nga marrja e té gjithé informacionit, i komunikon autoritetit kompetent té shtetit anétar prités, té
caktuar si piké kontakti né pérputhje me nenin 79, paragrafi 1, identitetin e agjentéve té lidhur,
gé institucioni kreditor synon t'i pérdoré pér ofrimin e shérbimeve né até shtet anétar. Shteti
anétar prités bén publik kété informacion.



6. Shtetet anétare, pa kérkesa té métejshme ligjore ose administrative, u lejojné shogérive
té investimit dhe operatoréve té tregut, qé operojné MTF-té ose platformat e pérbashkéta té
tregtimit, nga shtete té tjera anétare, gé té sigurojné masat e duhura né territorin e tyre, me géllim
lehtésimin e aksesit dhe tregtimin nga distanca né kéto tregje, nga pérdoruesit, anétarét, ose
pjesémarrésit e themeluar né territorin e tyre.

7. Shogéria e investimit ose operatori i tregut, gé operon nj& MTF ose njé platformé té
pérbashkét tregtimi, i komunikon autoritetit kompetent té shtetit anétar té origjinés sé tij, shtetin
anétar, né té cilin synon té vendosé kéto masa. Autoriteti kompetent i shtetit anétar té origjinés i
komunikon kété informacion, brenda njé muaji, autoritetit kompetent té shtetit anétar, né té cilin
MTF-ja ose platforma e pérbashkét e tregtimit synon té vendosé kéto masa.

Autoriteti kompetent i shtetit anétar té origjinés t¢ MTF-sé komunikon, sipas kérkesés té
autoritetit kompetent té shtetit anétar prités té MTF-sé&, dhe pa vonesa té paarsyeshme, identitetin
e anétaréve ose pjesémarrésve té MTF-sg, té themeluar né kété shtet anétar.

8. ESMA zhvillon draft standardet teknike rregullatore pér té specifikuar informacionin
gé do t& njoftohet né pérputhje me paragrafét 2, 4, 5 dhe 7.

ESMA, jo mé voné se data 3 korrik 2015, i dorézon Komisionit draft standardet teknike
rregullatore.

Komisionit i delegohet kompetenca pér té miratuar standardet teknike rregullatore gé
pérmenden né nénparagrafin e paré, né pérputhje me nenet 10 deri né 14 té Rregullores (BE) nr.
1095/2010.

9. ESMA zhvillon draft standardet e zbatimeve teknike pér caktimin e formularéve
standard, t&¢ modeleve, dhe té procedurave pér transmetimin e informacionit né pérputhje me
paragrafét 3, 4, 5 dhe 7.

ESMA, jo mé voné se data 31 dhjetor 2016, i dorézon Komisionit draft standardet teknike
zbatuese.

| jepet Komisionit kompetenca pér t& miratuar standardet teknike zbatuese gé pérmenden
né nénparagrafin e paré, né pérputhje me nenin 15 t& Rregullores (BE) nr. 1095/2010.

Neni 35
Themelimi i degés

1. Shtetet anétare garantojné sigurimin e mundshém té shérbimeve dhe/ose aktiviteteve té
investimit brenda territoreve t& tyre, né pérputhje me kété direktive dhe me Direktivén
2013/36/BE, pérmes té drejtés sé themelimit, qofté pérmes themelimit té degés ose pérdorimit té
agjentit té lidhur, té themeluar né shtetin anétar jashté shtetit anétar té origjinés, me kusht gqé kéto
shérbime dhe aktivitete t& mbulohen nga autorizimi i dhéné pér shogériné e investimit ose pér
institucionin kreditor né shtetin anétar té origjinés. Shérbimet ndihmése mund té ofrohen sé
bashku me shérbimin dhe/ose aktivitetin e investimit.



Shtetet anétare nuk vendosin kérkesa shtesé, pérvec atyre té lejuara sipas paragrafit 8, pér
organizimin dhe operimin e degés, né lidhje me ¢éshtjet e mbuluara nga kjo direktivé.

2. Shtetet anétare i kérkojné ¢cdo shoqérie investimi gé déshiron té themelojé degé brenda
territorit té njé shteti tjetér anétar, ose té pérdoré agjenté té lidhur, té themeluar né njé shtet tjetér
anétar, né té cilin nuk ka themeluar degé, té njoftojé fillimisht autoritetin kompetent té shtetit
anétar té origjinés sé tij, dhe t'i japé informacionin si mé poshté:

a) shtetet anétare, brenda territorit t& té cilave synon té themelojé degén ose shtetet
anétare né té cilat nuk ka themeluar degén, por synon té pérdoré agjenté té lidhur, té themeluara
né até territor;

b) njé program té operimeve qé pércakton, ndér té tjera, shérbimet dhe/ose aktivitetet e
investimit, si dhe té shérbimeve ndihmése gé do té ofrohen;

c) nése themelohet, strukturén organizative té& degés, ku tregohet nése dega synon té
pérdoré agjenté té lidhur dhe identiteti i tyre;

d) nése do té pérdoren agjenté té lidhur né shtetin anétar, né té cilin shogéria e investimit
nuk ka themeluar degén, njé pérshkrim té pérdorimit t& synuar té agjentéve té lidhur dhe
strukturén organizative, duke pérfshiré linjat e raportimit, ku tregohet pozicioni i agjentéve té
lidhur né strukturén korporative té shogérisé sé investimit;

e) adresén né shtetin anétar prités nga ku mund té merren dokumentet;
f) emrat e personave pérgjegjés pér administrimin e degés ose té agjentit té lidhur.

Nése shogéria e investimit pérdor agjenté té lidhur, té themeluar né njé shtet anétar jashté
shtetit anétar té origjinés, ky agjent i lidhur béhet pjesé e degés, nése éshté e themeluar, dhe né
¢do rast i nénshtrohet dispozitave té késaj direktive né lidhje me degét.

3. Pérveg rasteve kur autoritetet kompetente té shtetit anétar té origjinés kané arsye té
véné né dyshim pérshtatshmériné e strukturés administrative ose situatén financiare té shogérisé
sé investimit, duke marré parasysh veprimtarité e parashikuara, ato, brenda tre muajve nga
marrja e té gjithé informacionit, ia komunikojné kété informacion autoriteteve kompetente té
shtetit anétar té origjinés, té caktuar si piké kontakti né pérputhje me nenin 79, paragrafi 1, si dhe
informojné pérkatésisht shogériné e investimit.

4. Pérvec informacionit té pérmendur né paragrafin 2, autoriteti kompetent i shtetin anétar
té origjinés i komunikon autoritetit kompetent t& shtetit anétar prités detajet e skemés sé
akredituar t¢ kompensimit, né té cilén shogéria e investimit &shté anétare né pérputhje me
Direktivén 97/9/KE. Né rast t& ndryshimeve né informacion, autoriteti kompetent i shtetit anétar
té origjinés informon pérkatésisht autoritetet kompetente té shtetit anétar prités.

5. Nése autoriteti kompetent i shtetit anétar té origjinés refuzon t'i komunikojé
informacionin autoritetit kompetent té shtetit anétar prités, ai, brenda tre muajve nga marrja e té
gjithé informacionit, i paraget shogérisé sé investimit arsyet e refuzimit.



6. Me marrjen e komunikimit nga autoriteti kompetent i shtetit anétar prités, ose nése Ky i
fundit nuk e bén kété komunikim, maksimumi pas dy muajsh nga data e transmetimit té
komunikimit nga autoriteti kompetent i shtetit anétar té origjinés, dega mund té themelohet dhe
té fillojé veprimtariné.

7. Cdo institucion kreditor, i cili déshiron té pérdoré agjent té lidhur, té themeluar né
shtetin anétar jashté shtetit anétar té origjinés, pér ofrimin e shérbimeve ose/dhe aktiviteteve té
investimit, si dhe té shérbimeve ndihmése, né pérputhje me kété direktivé, njofton autoritetin
kompetent té shtetit anétar té origjinés sé tij, dhe i jep atij informacionin e pérmendur né
paragrafin 2.

Pérvec rasteve kur autoritetet kompetente té shtetit anétar té origjinés kané arsye té véné
né dyshim pérshtatshmériné e strukturés administrative ose situatén financiare té institucionit
kreditues, ato, brenda tre muajve nga marrja e té gjithé informacionit, ia komunikojné kété
informacion autoriteteve kompetente té shtetit anétar té origjinés, té caktuar si piké kontakti né
pérputhje me nenin 79, paragrafi 1, si dhe informojné pérkatésisht institucionin kreditues.

Nése autoriteti kompetent i shtetit anétar t& origjinés refuzon t'i komunikojé
informacionin autoritetit kompetent té shtetit anétar prités, ai, brenda tre muajve nga marrja e té
gjithé informacionit, i paraget institucionit kreditues arsyet e refuzimit.

Me marrjen e komunikimit nga autoriteti kompetent i shtetit anétar prités, ose nése ky i
fundit nuk e bén kété komunikim, maksimumi pas dy muajsh nga data e transmetimit té
komunikimit nga autoriteti kompetent i shtetit anétar té origjinés, agjenti i lidhur mund té fillojé
veprimtaring. Ky agjent i lidhur i nénshtrohet dispozitave té késaj direktive, né lidhje me degét.

8. Autoriteti kompetent i shtetit anétar, né té cilin ndodhet dega, merr pérgjegjésiné pér
garantimin gé shérbimet e ofruara nga dega, né territorin e tij, té pérmbushin detyrimet e
pércaktuar ané nenet 24, 25, 27, 28 té késaj direktive dhe nenet 14 deri né 26 té Rregullores (BE)
nr. 600/2014, si dhe masat e miratuara sipas tyre, nga shteti anétar prités, nése lejohet sipas nenit
24, paragrafi 12.

Autoriteti kompetent i shtetit anétar, né té cilin ndodhet dega, ka té drejtén e shqyrtimit té
marréveshjeve t& degés dhe té kérkojé kéto ndryshime, vértet té nevojshme pér t'i lejuar
autoritetit kompetent zbatimin e detyrimeve sipas neneve 24, 25, 27, 28 té késaj direktive dhe
neneve 14 deri né 26 té Rregullores (BE) nr. 600/2014, si dhe masat e miratuara né pérputhje me
to, né lidhje me shérbimet dhe/ose aktivitetet e ofruara nga dega, brenda territorit té tij.

9. Cdo shtet anétar parashikon gé, kur njé shogéri investimi e autorizuar né njé tjetér shtet
anétar ka themeluar degé né territorin e tij, autoriteti kompetent i shtetit anétar té origjinés té
shoqérisé sé investimit, né ushtrim té pérgjegjésive té tij dhe pasi t& informojé autoritetin
kompetent té shtetit anétar té origjinés, mund té kryejé kontrolle né terren né até degé.

10. Né rastin e ndryshimit té ndonjé informacioni t€ komunikuar né pérputhje me
paragrafin 2, shogéria e investimit ia njofton me shkrim kété ndryshim autoritetit kompetent té
shtetit anétar té origjinés, té paktén njé muaj pérpara zbatimit té€ ndryshimit. Autoriteti kompetent
i shtetit anétar prités gjithashtu informohet mbi kété ndryshim nga autoriteti kompetent i shtetit
anétar té origjinés.



11. ESMA zhvillon draft standardet teknike rregullatore pér té specifikuar informacionin
gé do té njoftohet né pérputhje me paragrafét 2, 4, 7 dhe 10.

ESMA, jo mé voné se data 3 korrik 2015, i dorézon Komisionit draft standardet teknike
rregullatore.

Komisionit i delegohet kompetenca pér té miratuar standardet teknike rregullatore gé
pérmenden né nénparagrafin e paré, né pérputhje me nenet 10 deri né 14 té Rregullores (BE) nr.
1095/2010.

12. ESMA zhvillon draft standardet teknike zbatuese pér caktimin e formularéve
standard, t&¢ modeleve, dhe té procedurave pér transmetimin e informacionit né pérputhje me
paragrafét 3, 4, 7 dhe 10.

ESMA, jo mé voné se data 3 janar 2016, i dorézon Komisionit draft standardet teknike
zbatuese.

| jepet Komisionit kompetenca pér té miratuar standardet teknike zbatuese gé pérmenden
né nénparagrafin e paré, né pérputhje me nenin 15 t& Rregullores (BE) nr. 1095/2010.

Neni 36
Aksesi né tregjet e rregulluara

1. Shtetet anétare u kérkojné shogérive té investimit té shteteve té tjera anétare, té cilat
autorizohen pér ekzekutimin e urdhrave té klientit, ose pér tregtimin pér llogari té tyre, té drejtén
e anétarésimit ose dhénien e aksesit né tregjet e rregulluara, té themeluara né territorin e tyre, me
ané té secilés prej masave t& méposhtme:

a) drejtpérdrejt, pérmes themelimit t& degéve né shtetet anétare pritése;

b) duke u béré anétaré nga distanca ose duke pasur akses nga distanca, né tregjet e
rregulluara, pa gené nevoja pér té themeluar tregun e rregulluar né shtetin anétar té origjinés, né
rastin kur procedurat dhe sistemet e tregut né fjalg, nuk kérkojné praniné fizike pér ekzekutimin e
transaksioneve né treg.

2. Shtetet anétare nuk vendosin kérkesa shtesé rregullatore ose administrative, né lidhje
me ¢éshtjet e mbuluara nga kjo direktivé, pér shogérité e investimit gé ushtrojné té drejtat e
akorduara nga paragrafi 1.

Neni 37

Aksesi né kundérpalét gendrore, sistemet e klerimit dhe té shlyerjes, dhe e drejta e
pércaktimit té sistemit té shlyerjes

1. Pa cenuar titujt 1ll, 1V ose V t& Rregullores (BE) nr. 648/2012, shtetet anétare i
kérkojné shogérive té investimit zotérimin e té drejtés sé aksesit té drejtpérdrejté dhe té térthorté



né kundépalét gendrore, né sistemet e klerimit dhe té shlyerjes né territorin e tyre, me géllim
ekzekutimin ose organizimin e ekzekutimit té transaksioneve né instrumente financiare.

Shtetet anétare kérkojné qé aksesi i drejtpérdrejté dhe i térthorté i kétyre shogérive
investimi né kéto ambiente, t'i nénshtrohet té njéjtave kritere jodiskriminuese, transparente dhe
objektive, gé zbatohen pér anétarét ose pjesémarrésit vendas. Shtetet anétare nuk kufizojné
pérdorimin e kétyre ambienteve pér klerimin dhe shlyerjen e transaksioneve né instrumente
financiare, t& ndérmarra né vendin e tregtimit té territorit té tyre.

2. Shtetet anétare kérkojné gé tregjet e rregulluara né territorin e tyre, t'u ofrojné té gjithé
anétaréve dhe pjesémarrésve té tyre t€ drejtén pér té caktuar sistemin pér shlyerjen e
transaksioneve né instrumente financiare, t& ndérmarré né até treg té rregulluar, né zbhatim té
kushteve té méposhtme:

a) kéto lidhje dhe marréveshje ndérmjet sistemit té caktuar té shlyerjes dhe ¢do sistemi
tjetér ose ambienti tjetér, t& nevojshém pér garantimin e shlyerjes efikase dhe ekonomike té
transaksionit né fjalé;

b) marréveshja e autoritetit kompetent pérgjegjés pér mbikéqyrjen e tregut té rregulluar,
gé kushtet teknike pér shlyerjen e transaksioneve té ekzekutuara né tregun e rregulluar pérmes
sistemit té shlyerjes, t€ ndryshém nga ai i caktuar nga tregu i rregulluar, té jené té tilla gé té
lejojné funksionimin normal dhe té rregullt té tregjeve financiare.

Vlerésimi i tregut té rregulluar nga autoriteti kompetent, nuk duhet té cenojé kompetencat
e bankave gendrore kombétare si mbikéqyrése té sistemeve té shlyerjes ose té autoriteteve té
tjera mbikéqyrése qé kané kompetenca né lidhje me kéto sisteme. Autoriteti kompetent merr né
konsideraté mbikéqyrjen tashmé té ushtruar nga kéto institucione, me qéllim shmangien e
dublikimit té paarsyeshém té kontrollit.

Neni 38

Dispozitat né lidhje kundérpalét gendrore, marréveshjet e klerimit dhe té shlyerjes, né
lidhje me MTF-té

1. Shtetet anétare nuk i ndalojné shogérité té investimit dhe operatorét e tregut, té cilét
operojné njé MTF, gé té lidhin marréveshje té pérshtatshme me njé kundérpalé gendrore ose
shtépi klerimi, dhe me njé sistem shlyerjeje té njé shteti tjetér anétar, me synimin pér té
parashikuar klerimin dhe/ose shlyerjen e disave apo té gjitha tregtimeve, té pérfunduara né
sistemet e tyre, nga anétarét ose pjesémarrésit.

2. Autoriteti kompetent i shogérive té investimit dhe operatorét e tregut, gé operojné njé
MTF, nuk mund té kundérshtojné pérdorimin e kundérpaléve gendrore, té shtépive t& klerimit,
dhe/ose té sistemeve té shlyerjes né njé shtet tjetér anétar, pérvecse kur shihet gartésisht si e
nevojshme pér ruajtjen dhe funksionimin e rregullt t& késaj MTF-je, si dhe duke marré né
konsideraté kushtet e sistemeve té shlyerjes, té krijuara sipas nenit 37, paragrafi 2.

Pér shmangien e dublikimit té paarsyeshém té kontrollit, autoriteti kompetent merr né
konsideraté mbikéqgyrjen dhe monitorimin e sistemeve té klerimit dhe té shlyerjes, tashmé té



ushtruara nga bankat gendrore, si mbikéqyrése té sistemeve té klerimit dhe té shlyerjes, ose nga
autoritete té tjera mbikéqyrése me kompetenca né lidhje me kéto sisteme.

KAPITULLI IV

OFRIMI | SHERBIMEVE DHE AKTIVITETEVE TE INVESTIMIT NGA SHOQERITE E
VENDEVE TE TRETA

SEKSIONI 1

OFRIMI | SHERBIMEVE OSE KRYERJA E AKTIVITETEVE PERMES THEMELIMIT TE
DEGES

Neni 39
Themelimi i degés

1. Shteti anétar mund t'i kérkojé shogérisé sé vendit té treté, gé synon té ofrojé shérbime
investimi ose té kryejé aktivitete investimit, me ose pa ndonjé shérbime ndihmése pér klientét
individé ose pér klientét profesionisté, brenda kuptimit té seksionit 11 té shtojcés I1, themelimin e
degés né territorin e kétij shteti anétar.

2. Nése shteti anétar i kérkon shogérisé sé vendit té treté, gé synon té ofrojé shérbime
investimi ose té kryejé aktivitete investimit, me ose pa ndonjé shérbim ndihmés, té themelojé
degé né territorin e saj, e cila merr autorizimin paraprak nga autoritetet kompetente té kétij shteti
anétar, né pérputhje me kushtet si mé poshté:

a) ofrimin e shérbimeve, pér té cilat shogéria e vendit té treté kérkon autorizimin, i
nénshtrohet autorizimit dhe mbikéqyrjes né vendin e treté, né té cilin shogéria themelohet dhe
shoqgéria kérkuese autorizohet si¢ duhet, pér té cilin autoriteti kompetent i kushton vémendjen e
duhur ¢do rekomandimi té Task Forcés sé Veprimit Financiar, né kontekstin kundér pastrimit té
parave dhe financimit té terrorizmit;

b) marréveshjet e bashképunimit qé pérfshijné dispozita gé rregullojné shkémbimin e
informacionit, me géllim ruajtjen e integritetit té tregut dhe mbrojtjen e investitoréve, té
ekzistojné ndérmjet autoriteteve kompetente té shtetit anétar, né té cilin themelohet dega, dhe
autoriteteve kompetente mbikéqyrése té vendit té treté, né té cilin themelohet shogéria;

c) kapitalin e mjaftueshém fillestar né dispozicion té pakushtézuar té degés;

d) emérimin e njé ose mé shumé personave pérgjegjés pér administrimin e degés, dhe té
cilét pérmbushin kérkesat e pércaktuara né nenin 9, paragrafi 1;

e) vendi i treté, né té cilin themelohet shogéria e vendit té treté, ka firmosur marréveshje
me shtetin anétar, né té cilin themelohet dega, e cila pérmbush plotésisht standardet e pércaktuara
né nenin 26 té Konventés Tatimore Model t¢ OECD-sé pér té Ardhurat dhe Kapitalin, dhe
garanton shkémbimin efikas té informacionit, né lidhje me ¢éshtjet tatimore, duke pérfshiré, nése
ka, marréveshje tatimore shumépaléshe;



f) shogéria bén pjesé né skemén e kompensimit té investitorit, té autorizuar ose té njohur
né pérputhje me Direktivén 97/9/KE.

3. Shogéria e vendit té treté, e pérmendur né paragrafin 1, dorézon aplikimin e saj te
autoriteti kompetent i shtetit anétar, né té cilin synon té themelojé degén.

Neni 40
Detyrimi pér té dhéné informacion

Shogéria e vendit té treté, gé synon té marré autorizimin pér ofrimin e ¢do shérbimi
investimit ose kryerjen e aktiviteteve té investimit, me ose pa ndonjé shérbim ndihmés né
territorin e shtetit anétar, pérmes njé dege, i jep autoritetit kompetent té atij shteti anétar
informacionin e méposhtém:

a) emrin e autoritetit pérgjegjés pér mbikéqyrjen e saj, né vendin e treté pérkatés. Nése ka
mé shumé se njé autoritet pérgjegjés pér mbikéqyrjen, jepen hollésité e fushave pérkatése té
kompetencés;

b) té gjitha hollésité pérkatése (emri, forma ligjore, selia dhe adresa, anétarét e organit
drejtues, aksionarét pérkatés) dhe njé program té operimeve, gé pércakton ofrimin e shérbimeve
dhe/ose té aktiviteteve té investimit, si dhe t& shérbimeve ndihmése, dhe strukturén organizative
té degés, duke pérfshiré pérshkrimin e ¢do delegimi té funksioneve thelbésore operative te palét
e treta;

c) emrin e personave pérgjegjés pér administrimin e degés dhe dokumentet pérkatése, pér
vértetimin e pérmbushjes sé kérkesave té pércaktuara né nenin 9, paragrafi 1;

d) informacion mbi kapitalin fillestar né dispozicion té pakushtézuar té degés.
Neni 41
Dhénia e autorizimit

1. Autoriteti kompetent i shtetit anétar, né té cilin shogéria e vendit té treté ka themeluar
o0se synon té themelojé degén, jep autorizimin vetém né rastin kur autoriteti kompetent bindet se:

a) jané pérmbushur kushtet nenit 39; dhe

b) dega e shogérisé sé vendit té treté do t€ mund té respektojé dispozitat e pérmendura né
paragrafin 2.

Autoritetet kompetente e njoftojné shogériné e vendit té treté, brenda gjashté muajve nga
dorézimi i aplikimit té ploté, nése éshté dhéné ose jo autorizimi.

2. Dega e shoggérisé sé vendit té treté, e autorizuar né pérputhje me paragrafin 1, duhet té
pérmbush detyrimet e pércaktuara né nenet 16 deri né 20, nenin 23, 24, 25 dhe 27, nenin 28,
paragrafi 1, dhe nenet 30, 31 dhe 32 té késaj direktive dhe né nenet 3 deri né 26 t& Rregullores



(BE) nr. 600/2014, si dhe masat e miratuara sipas tyre, dhe i nénshtrohet mbikéqyrjes sé
autoritetit kompetent, né shtetin anétar, né té cilin jepet autorizimi.

Shtetet anétare nuk vendosin kérkesa shtesé pér organizimin dhe operimin e degés, né
lidhje me céshtjet e mbuluara nga kjo direktivé, dhe nuk trajtojné asnjé degé té shoqérive té
vendeve té treta, né ményré mé té favorshme se shogérité e Bashkimit Evropian.

Neni 42
Ofrimi i shérbimeve, sipas nismés ekskluzive té klientit

Shtetet anétare sigurohen gé kur njé klient individ ose klient profesionist, brenda kuptimit
té seksionit 11 té shtojcés 11, i themeluar ose i vendosur né Bashkimin Evropian, fillon me nismén
e tij ekskluzive ofrimin e shérbimit ose té aktivitetit t& investimit nga njé shogéri e vendit té treté,
kérkesa pér autorizim sipas nenit 39, gé mos zbatohet pér ofrimin e atij shérbimi ose aktiviteti
nga shogéria e vendit té treté pér kété person, veganérisht né lidhje me ofrimin e atij shérbimi ose
aktiviteti. Nisma e kétyre klientéve nuk i jep té drejtén shogérive té vendeve té treta pér
marketimin, pérvecse pérmes degés, kur njé e tillé kérkohet sipas legjislacionit t& brendshém, té
kategorive té reja té produkteve ose shérbimeve té investimit, té kérkuara né pérputhje me té
drejtén e brendshme pér ata klienté.

SEKSIONI 2
HEQJA E AUTORIZIMIT
Neni 43
Heqja e autorizimit

Autoriteti kompetent gé jep autorizimin sipas nenit 41, mund té hegé autorizimin gé i
éshté dhéné shogérisé sé vendit té treté, né rastin kur shogéria:

a) nuk e pérdor autorizimin brenda 12 muajve, e refuzon shprehimisht até, ose nuk ofron
shérbime investimi ose nuk kryen aktivitete investimit gjaté gjashté muajve t& fundit, me
pérjashtim té rasteve kur shteti anétar pérkatés parashikon mbarimin e afateve té autorizimit pér
kéto raste;

b) e ka marré autorizimin duke béré deklarata t& rreme ose népérmijet ¢do mijeti tjetér té
parregullt;

c) nuk i p&rmbush mé kushtet né bazé té té cilave éshté dhéné autorizimi;

d) ka kryer shkelje té rénda dhe sistematike té dispozitave té miratuar sipas késaj
direktive, qé rregullon kushtet operative t& shoqérive té investimit, dhe té zbatueshme pér
shoqgérité e vendeve té treta;

e) éshté njé nga rastet, pér té cilat legjislacioni i brendshém, pér sa i pérket ¢éshtjeve gé
nuk jané brenda objektit té késaj Direktive, parashikon hegjen e autorizimit.



TITULLI 11
TREGJET E RREGULLUARA
Neni 44
Autorizimi dhe ligji i zbatueshém

1. Shtetet anétare rezervojné autorizimin si treg i rregulluar pér ato sisteme, té cilat
pérputhen me kété titull.

Autorizimi si treg i rregulluar jepet vetém né rastin kur autoriteti kompetent bindet se
operatori i tregut dhe sistemet e tregut té rregulluar pérmbushin té paktén kérkesat e pércaktuara
né kété titull.

Né rastin e tregut té rregulluar, gé éshté person juridik dhe administrohet ose operohet
nga operatori i tregut i ndryshém nga veté tregu i rregulluar, shtetet anétare caktojné ményrén e
alokimit, ndérmijet tregut té rregulluar dhe operatorit té tregut, té detyrimeve té ndryshme té
vendosura pér operatorin e tregut sipas késaj direktive.

Shogéria e investimit jep té gjithé informacionin, duke pérfshiré programin e
operacioneve, ku pércaktohen, ndér té tjera, llojet e veprimtarive té parashikuara dhe struktura
organizative, t& nevojshme gé autoriteti kompetent té bindet se tregu i rregulluar ka né zbatim té
gjitha masat e nevojshme, né kohén e léshimit té autorizimit fillestar, pér t& pérmbushur
detyrimet e tij sipas kétij titulli.

2. Shtetet anétare i kérkojné operatorit té tregut kryerjen e detyrave, né lidhje me
organizimin dhe operimin e tregut té rregulluar, nén mbikéqyrjen e autoritetit kompetent. Shtetet
anétare sigurohen gé autoritetet kompetente t& mbajné nén mbikéqyrje té rregullt respektimin e
kétij titulli nga tregjet e rregulluara. Ato gjithashtu sigurohen gé autoritetet kompetente té
respektimin né ¢cdo kohé, nga tregjet e rregulluara, té kushteve pér autorizimin fillestar, té
pércaktuara né kété titull.

3. Shtetet anétare sigurohen qé operatori i tregut t& mbajé pérgjegjési pér garantimin qé
tregu i rregulluar i administruar prej tij té respektojé kérkesat e pércaktuara né kété titull.

Shtetet anétare gjithashtu sigurohen gé operatori i tregut té gézojé té drejtén té ushtrojé té
drejtat qé i takojné tregut té rregulluar té administruar prej tij, sipas késaj direktive.

4. Pa cenuar dispozitat pérkatése té Rregullores (BE) nr. 596/2014 ose té Direktivén
2014/57/BE, e drejta publike gé rregullon tregtimin nga sistemet e tregut té rregulluar, duhet té
jeté ajo e shtetit anétar té origjinés té tregut té rregulluar.

5. Autoritetet kompetente mund té& heqin autorizimin gé i &shté dhéné tregut té rregulluar,
né rastin kur ai:



a) nuk e pérdor autorizimin brenda 12 muajve, e refuzon shprehimisht até, ose nuk ka
operuar pér gjashté muajt e fundit, me pérjashtim té rasteve kur shteti anétar pérkatés parashikon
mbarimin e afateve té autorizimit pér kéto raste;

b) e ka marré autorizimin duke béré deklarata té rreme ose népérmjet ¢cdo mjeti tjetér té
parregullt;

c) nuk i pérmbush mé kushtet né bazé té té cilave éshté dhéné autorizimi;

d) ka shkelur réndé dhe rregullisht dispozitat e miratuara sipas késaj direktive ose té
Rregullores (BE) nr. 600/2014;

éshté njé prej atyre rasteve né té cilat legjislacioni i brendshém parashikon térhegje.
6. ESMA njoftohet pér ¢do hegje té autorizimit.
Neni 45
Kérkesat pér organin drejtues té operatorit té tregut

1. Shtetet anétare kérkojné qé té gjithé anétarét e organit drejtues té operatorit té tregut, té
kené né ¢do kohé reputacion mjaftueshém té miré, té zotérojné njohurité e mjaftueshme, aftésité
dhe pérvojén pér kryerjen e detyrave té tyre. Pérbérja e organit drejtues pasqyron gamén e gjeré
dhe t& mjaftueshme té pérvojés.

2. Né vecanti, anétarét e organit drejtues pérmbushin kérkesat si mé poshté:

a) té gjithé anétarét e organit drejtues i kushtojné kohén e mjaftueshme ushtrimit té
funksioneve té tyre né operatorin e tregut. Numri i roleve drejtuese té mbajtura nga anétari i
organit drejtues, né ¢do subjekt juridik, merr njékohésisht né konsideraté rrethanat individuale
dhe natyrén, shkallén dhe kompleksitetin e aktiviteteve té operatorit té tregut.

Pérvec rasteve kur pérfagésojné shtetin anétar, anétarét e organit drejtues té operatoréve
té tregut, gé jané té konsiderueshém, pér sa i pérket madhésisé, organizimit t& brendshém dhe
natyrés, objektit dhe kompleksitetit té aktiviteteve té tyre, nuk duhet t€ mbajné né té njéjtén kohé
pozicione gé tejkalojné mé shumé se njé prej kombinimeve si mé poshtg:

I. njé rol drejtues ekzekutiv me dy role drejtuese joekzekutive;
I1. katér role drejtuese joekzekutive.

Rolet drejtuese ekzekutive ose joekzekutive, t€ mbajtura brenda té njéjtit grup ose
sipérmarrjeje, né té cilat operatori i tregut zotéron njé pjesémarrje influencuese, konsiderohen si
njé rol i vetém drejtues.

Autoritetet kompetente mund té autorizojné anétarét e organit drejtues gé té mbajné njé
post drejtues joekzekutiv shtesé. Autoritetet kompetente njoftojné rregullisht ESMA-n né lidhje
me kéto autorizime.



Rolet drejtuese té organizatave gé nuk ndjekin objektiva kryesisht tregtare, pérjashtohen
nga kushtézimet e numrit té roleve drejtuese, té zotéruara nga njé anétar i organit drejtues.

b) Organi drejtues gjithashtu zotéron njohurité e mjaftueshme, aftésité dhe pérvojén, né
ményré gé té kuptojé aktivitetet e shogérisé, duke pérfshiré rreziget kryesore.

c) Secili anétar i organit drejtues vepron me ndershméri, integritet dhe pavarési pér té
vlerésuar dhe kundérshtuar, kur éshté e nevojshme, vendimet e drejtuesve té larté, si dhe pér
mbikéqyrjen efikase dhe monitorimin e vendimmarrjes.

3. Operatorét e tregut i kushtojné burimet e mjaftueshme njerézore dhe financiare
prezantimit dhe trajnimit té anétaréve té organit drejtues.

4. Shtetet anétare sigurohen gé operatorét e tregut gé jané té konsiderueshém, pér sa i
pérket pérmasave, organizimit t€ brendshém dhe natyrés, objektit dhe kompleksitetit té
aktiviteteve té tyre, té krijojné njé komitet emérues, té pérbéré nga anétarét e organit drejtues qé
nuk ushtrojné funksione ekzekutive né operatorin e tregut.

Komiteti emérues kryen detyrat e méposhtme:

a) identifikon dhe rekomandon pér miratim te organi drejtues, ose pér miratim né
mbledhjen e pérgjithshme, kandidatét pér vendet vakante né organin drejtues. Pér kété géllim,
komiteti emérues vleréson nivelin e njohurive, té aftésive, diversitetit dhe pérvojés sé organit
drejtues. Pér mé tepér, komiteti pérgatit pérshkrimin e roleve dhe aftésive t& emérimit té caktuar
dhe vleréson kohén gé i kushtohet ushtrimit té detyrave. Gjithashtu, komiteti emérues vendos
mbi objektivin, né lidhje me gjininé e pérfagésuar ose té nénpérfagésuar né organin administrues,
dhe pérgatit politikén pér ményrén e rritjes sé numrit té gjinisé sé nénpérfagésuar né organin
administrues, me géllim arritjen e kétij objektivi;

b) vleréson né ményré periodike, dhe t& paktén njé heré né vit, strukturén, madhésiné,
pérbérjen dhe performancén e organit drejtues, si dhe i jep rekomandime pér ndryshime organit
drejtues;

c) né ményré periodike dhe t& paktén njé heré né vit, vleréson njohuritg, aftésité dhe
pérvojén e anétaréve individualé té organit drejtues dhe té organit drejtues né ményré kolektive
dhe i raporton organit drejtues pér sa mé lart;

d) né ményré periodike, rishikon politikén qé ka organi drejtues pér pérzgjedhjen dhe
emérimin e drejtuesve té larté dhe i jep rekomandime organit drejtues.

Gjaté ushtrimit té detyrave, komiteti emérues, aty ku éshté e mundur dhe né ményré té
vazhdueshme, merr parasysh nevojén pér té garantuar gé vendimmarrja e organit drejtues t& mos
ndikohet nga asnjé person apo grup personash né ményré té tillé gé do té démtonte interesat e
operatorit té tregut né pérgjithési.

Gjaté ushtrimit té detyrave té tij, komiteti emérues duhet té jeté né gjendje t& pérdoré ¢do
lloj burimi gé e gjykon té pérshtatshém, duke pérfshiré késhillimin nga jashté.



Né rastet kur, né zbatim té legjislacionit té brendshém, organi drejtues nuk ka asnjé
kompetencé né procesin e pérzgjedhjes dhe emérimit té anétaréve té tij, ky paragraf nuk gjen
zbatim.

5. Shtetet anétare ose autoritetet kompetente u kérkojné operatoréve té tregut dhe
komiteteve té tyre pérkatése t& emérimit gé, gjaté rekrutimit té anétaréve té organit drejtues, té
pérfshijné njé gamé té gjeré cilésish dhe kompetencash dhe pér kété géllim té pérgatisin njé
politiké gé nxit larminé né organin drejtues.

6. Shtetet anétare garantojné pérkufizimin, mbikéqyrjen dhe pérgjegjésiné e organit
drejtues té operatorit té tregut pér zbatimin e marréveshjeve, gé rregullojné dhe garantojné
menaxhimin efikas dhe t& kujdesshém té njé organizate, duke pérfshiré ndarjen e detyrave té
organizatés dhe parandalimin e konflikteve té interesit, me géllim promovimin e integritetit té
tregut.

Shtetet anétare sigurohen gé organi drejtues monitoron dhe vleréson né ményré periodike
efikasitetin e masave té geverisjes né operatorin e tregut dhe ndérmerr hapat e duhur pér té
trajtuar ¢do mangési.

Anétarét e organit drejtues kané aksesin e duhur né informacionin dhe dokumentet e
nevojshme pér mbikéqyrjen dhe monitorimin e vendimmarrjes sé drejtuesve.

7. Autoriteti kompetent refuzon autorizimin, nése nuk bindet gé anétarét e organit
drejtues té operatorit té tregut kané reputacion mjaftueshém té miré, njohuri t& mjaftueshme dhe
aftésité e pérvojén, si dhe kohén e mjaftueshme né dispozicion pér té ushtruar funksionet e tyre,
ose nése ka arsye objektive dhe t& garta pér té besuar se organi drejtues i operatorit té tregut
mund té pérbéjé rrezik pér administrimin efektiv dhe té kujdesshém si dhe pér dhénien e
réndésisé sé duhur integritetit té tregut.

Shtetet anétare sigurohen g€, gjaté procesit té autorizimit té tregut té rregulluar, personi
ose personat qé drejtojné aktivitetin dhe operacionet e njé tregu té rregulluar té autorizuar, né
pérputhje me kété direktivé, pérmbushin kérkesat e pércaktuara né paragrafin 1.

8. Shtetet anétare i kérkojné operatorit t& tregut té njoftojé autoritetin kompetent pér
identitetin e té gjithé anétaréve té organit drejtues dhe pér ¢do ndryshim né anétarésing e tij, si
dhe té gjithé informacionin e nevojshém pér t& vlerésuar nése operatori i tregut éshté né
pérputhje me paragrafét 1 deri né 5.

9. ESMA nxjerr udhézimet si mé poshté:

a) nocionin e kohés sé mjaftueshme gé njé anétar i organit drejtues i kushton ushtrimit té
funksioneve té tij, né lidhje me rrethanat individuale dhe natyrén, shkallén e kompleksitetin e
aktiviteteve té operatorit té tregut;

b) nocionin e njohurive, i aftésive dhe i pérvojés sé mjaftueshme té organit drejtues, si¢
pérmendet né germén "b" té paragrafit 2;



c) nocionin e ndershmérisg, integritetit dhe pavarésisé sé anétarit t€ organit drejtues, si¢
pérmendet né germén "c" té paragrafin 2;

d) nocionin e burimeve té pérshtatshme njerézore dhe financiare té pércaktuara pér
vendosjen dhe trajnimin e anétaréve té organit drejtues, si¢ pérmendet né paragrafin 3;

e) nocionin e diversitetit gé duhet t& merret parasysh pér pérzgjedhjen e anétaréve té
organit drejtues, si¢ pérmendet né paragrafin 5.

ESMA nxjerr kéto udhézime, jo mé voné se 3 janari 2016.
Neni 46

Kérkesat né lidhje me personat gé ushtrojné ndikim té konsiderueshém mbi administrimin
e tregut té rregulluar.

1. Shtetet anétare kérkojné ushtrimin e pérshtatshém, té drejtpérdrejté ose té térthorté, té
personave né gjendje pér té ndikuar konsiderueshém mbi aftésiné e tyre té administrimit té tregut
té rregulluar.

2. Shtetet anétare i kérkojné operatorit té tregut té rregulluar:

a) t'i ofrojé autoritetit kompetent, dhe té bé&jé publik, informacionin né lidhje me
pronésiné e tregut té rregulluar dhe/ose té operatorit té tregut, dhe veganérisht né lidhje me
identitetin dhe shkallén e interesave té ¢do pale né gjendje pér té ndikuar konsiderueshém mbi
administrimin;

b) té informojé autoritetin kompetent pér, dhe té béjé publike ¢do transferim té pronésiseé,
e cila sjell ndryshim té identitetit t¢ personave gé ushtrojné ndikim té konsiderueshém mbi
operimin e tregut té rregulluar.

3. Autoriteti kompetent refuzon miratimin e ndryshimeve té miratuara pér interesat
kontrolluese té tregut té rregulluar dhe/ose té operatorit té tregun, kur ka arsye objektive dhe té
vértetueshme pér té besuar se ato mund t& pérbéjné rrezik pér administrimin e miré dhe té
kujdesshém té tregut té rregulluar.

Neni 47
Kérkesat organizative
1. Shtetet anétare i kérkojné tregut té rregulluar:

a) té keté né zbatim masat pér té identifikuar garté dhe pér té administruar pasojat e
mundshme negative, pér operimit té tregut té rregulluar ose pér anétarét apo pjesémarrésit e tij, té
¢do konflikti interesi ndérmjet interesit té tregut té rregulluar, pronaréve té tij ose operatorit té
tregut, dhe funksionimin e miré té tregut té rregulluar, dhe vecanérisht né rastin kur kéto
konflikte mund té rezultojné té démshme pér ushtrimin e funksioneve gé i jané deleguar tregut té
rregulluar nga autoriteti kompetent;



b) té jeté i pajisur si¢c duhet pér administrimin e rrezigeve ndaj té cilave ekspozohet, té
keté né zbatim masat dhe sistemet e duhura pér té identifikuar rreziget e konsiderueshme ndaj
operimit té tij dhe té keté né zbatim masat efektive pér zbutjen e kétyre rrezigeve;

C) té keté né zbatim masa pér menaxhimin e miré té operacioneve teknike né sistemin e
tyre, duke pérfshiré vendosjen e masave pér té pérballuar rreziget e ndérprerjeve né sistem;

d) vendosjen e rregullave dhe procedurave transparente dhe jodiskrecionale, qé
parashikojné tregtimin e drejté dhe té rregullt, si dhe vendosin kritere objektive pér ekzekutimin
efikas té porosive;

e) té keté né zbatim masa efikase, qé lehtésojné pérfundimin efikas dhe né kohé té
transaksioneve té kryera brenda sistemeve té tij;

f) té keté né dispozicion, né momentin e autorizimit dhe né baza té vazhdueshme, burimet
e mjaftueshme financiare pér lehtésimin e funksionimit té rregullt té tij, duke marré né
konsideraté natyrén dhe pérmasat e transaksionit té pérfunduar né treg, si dhe gamén dhe
shkallén e rrezigeve té shfaqura..

2. Shtetet anétare nuk i lejojné operatoréve té tregut ekzekutimin e urdhrave té klientéve
kundér kapitalit té regjistruar, ose pérfshirjen né transaksione pérkuese pér llogari té tyre, pér té
gjitha tregjet e rregulluara, gé operohen prej tyre.

Neni 48
Fleksibiliteti i sistemeve, ndérprerésit e veprimtarisé sé sigurimeve dhe tregtimi elektronik.

1. Shtetet anétare i kérkojné tregut té rregulluar caktimin e sistemeve efikase, té
procedurave dhe té marréveshjeve pér garantimin e fleksibilitetit té sistemeve té tyre tregtare, té
kapacitetit pér trajtimin e volumeve pik té urdhrave dhe mesazheve, mundésiné gé té garantojé
testimin e ploté té tregtimit té rregullt, sipas kushteve tepér té tensionuara té tregut, gé garantojné
pérmbushjen e kétyre kushteve dhe i nénshtrojné ato ndaj marréveshjeve efikase pér
vazhdimésiné e veprimtarisé tregtare, me géllim garantimin e shérbimeve té vazhdueshme né ¢do
rast avarie né sistemet e tij.

2. Shtetet anétare i kérkojné tregut té rregulluar caktimin e:

a) masave me shkrim, me té gjitha shogérité e investimit, qé ndjekin strategjiné e krijimit
té tregut né tregun e rregulluar;

b) skemave pér garantimin e pjesémarrjes né kéto marréveshje, t€ numrit t¢ mjaftueshém
té shogérive té investimit, qé kérkojné nga to nxjerrjen e kuotave té shoqgérisé né ¢mime
konkurruese, duke rezultuar né ofrimin, né baza té rregullta dhe té parashikueshme, té likuiditetit
né treg, né rastin kur kjo kérkesé i pérshtatet natyrés dhe shkallés sé tregtimit né kété treg té
rregulluar.

3. Marréveshja me shkrim e pérmendur né paragrafin 2 specifikon sé paku:



a) detyrimet e shogérisé sé investimit né lidhje me ofrimin e likuiditetit, dhe aty ku
zbatohet ¢do detyrim, gé rrjedh nga pjesémarrja né skemén e pérmendur né paragrafin 2, germa
Ilbll;

b) ¢do nxitje né lidhje me zbritjet, ose té ofruara ndryshe pér tregun e rregulluar nga
shogéria e investimit, me géllim ofrimin e likuiditetit né treg, né baza té rregullta dhe té
parashikueshme, dhe aty ku zbatohet, ¢do té drejté tjetér rrjedhése pér shogériné e investimit, si
rezultat i pjesémarrjes né skemén e pérmendur né paragrafin 2, germa "b".

Tregu i rregulluar monitoron dhe imponojé respektimin nga ana e shoqérisé sé investimit,
té kérkesave té kétyre marréveshjeve té lidhura me shkrim. Tregu i rregulluar informon
autoritetin kompetent, né lidhje me pérmbajtjen e marréveshjes sé lidhur me shkrim dhe, sipas
kérkeseés, i jep atij té gjithé informacionin e métejshém, té nevojshém pér t'i lejuar, pérmes tregut
té rregulluar, plotésimin e pérputhshmérisé me kété paragraf.

4. Shtetet anétare i kérkojné tregut té rregulluar ngritjen e sistemeve efikase, procedurave
dhe marréveshjeve, né lidhje me refuzimin e urdhrave gé tejkalojné volumin e parashikuar dhe
kufijté e cmimeve, ose né rastin kur pérmbajné gabime té garta.

5. Shtetet anétare i kérkojné tregut té rregulluar ndalimin e pérkohshém ose kufizimin e
tregtimit, né rastin e ndryshimeve té konsiderueshme né ¢mimin e instrumentit financiar né kété
treg, ose né tregun e lidhur, pér njé periudhé té shkurtér kohore dhe, né raste té jashtézakonshme,
anulimin e mundshém, ndryshimin ose korrigjimin e ¢do transaksioni. Shtetet anétare i kérkojné
tregut té rregulluar garantimin e kalibrimit t& pérshtatshém té& parametrave pér ndalimin e
tregtimit, né ményré gé té marré né konsideraté likuiditetin e kategorive dhe nénkategorive té
ndryshme té aktiveve, natyrén e modelit té tregut dhe llojet e pérdoruesve, si dhe té mjaftueshme
pér shmangien e ndérprerjeve né rregullsiné e tregtimit.

Shtetet anétare garantojné raportimin e parametrave té tregut té rregulluar, né lidhje me
ndalimin e tregtimit dhe ¢do ndryshim tjetér té réndésishém té kétyre parametrave te autoriteti
kompetent, né ményré konsistente dhe té krahasueshme, dhe raportimin e tyre né vijim nga
autoritetit kompetent te ESMA.. Shtetet anétare kérkojné caktimin e sistemeve té nevojshme dhe
té procedurave té vendit té tregtimit, né rastin kur tregu i rregulluar me natyre materiale né lidhje
me likuiditetin e kétij instrumenti financiar, ndalon tregtimin né ¢do shtet anétar, pér garantimin
e njoftimit té tij te autoritetet kompetente, me géllim koordinimin e pérgjigjes té mbaré tregut
dhe pércaktimin né lidhje me pérshtatshmériné e ndalimit té tregtimit né vende té tjera, né té cilat
tregtohet instrumenti financiar, deri né momentin e rifillimit té tregtimit né tregun autentik.

6. Shtetet anétare i kérkojné tregut té rregulluar caktimin e sistemeve, procedurave dhe
marréveshjeve efikase, duke pérfshiré kérkesén pér zhvillimin e testimit té pérshtatshém
algoritmik nga anétarét ose pjesémarrésit, dhe sigurimin e ambienteve pér lehtésimin e realizimit
té Kétij testimi, pér garantimin e moskrijimit dhe moskontribuimit té sistemeve té tregtimit
algoritmik né kushtet e ¢rregullta té tregut dhe pér menaxhimin e ¢do kushti té ¢rregullt tregtar,
gé rrjedh nga kéto sisteme té tregtimit algoritmik, duke pérfshiré sistemet e kufizimit t& raportit
té urdhrave té paekzekutuara ndaj transaksioneve, té cilat mund té futen né sistem nga anétari ose
pjesémarrési, né ményré gé té ngadalésojé fluksin e urdhrave, né rastin kur haset rreziku i



plotésimit té kapacitetit né sistem dhe me géllim kufizimin dhe zbatimin e njésive minimale pér
t'u ekzekutuar né né treg, t& cmimit té shprehur né njési.

7. Shtetet anétare i kérkojné tregut té rregulluar, gé lejon aksesin e drejtpérdrejté
elektronik, caktimin e procedurave lidhur me sistemet efikase dhe marréveshjet, pér t'i garantuar
anétarét ose pjesémarrésit té lejojné ofrimin e kétyre shérbimeve, nése jané shoqéri té investimit,
gé autorizohen sipas Direktivés 2013/36/BE, caktimin dhe zbatimin e kritereve té pérshtatshme
lidhur me pérshtatshmériné e personave, pér té cilét sigurohet ky akses, dhe mbajtjen e
pérgjegjésisé sé urdhrave dhe tregtimeve e ekzekutuara gjaté pérdorimit t€ shérbimit té kétij
anétari ose pjesémarrési, né lidhje me kérkesat e késaj direktive.

Shtetet anétare gjithashtu i kérkojné tregut té rregulluar caktimin e standardeve té
pérshtatshme né lidhje me kontrollin e rrezikut dhe kufijté e tregtimit pérmes kétij aksesi, dhe
aftésiné e dallimit, dhe kur éshté e nevojshme, ndalimin e urdhrave ose té tregtimit té personit, qé
pérdor aksesin e drejtpérdrejté elektronik, té vecuar nga urdhrat e tjeré ose nga tregtimi i anétarit
o0se i pjesémarrésit.

Tregu i rregulluar cakton marréveshjet e pezullimit ose ndérprerjes sé sigurimit t& aksesit
té drejtpérdrejté elektronik nga anétari ose pjesémarrésit, pér klientin né mospérputhje me kété
paragraf.

8. Shtetet anétare i kérkojné tregut té rregulluar garantimin e rregullave té garta, té drejta
dhe jodiskriminuese, né lidhje me shérbimet e kolokacionit.

9. Shtetet anétare i kérkojné tregut té rregulluar garantimin e strukturave tatimore té
garta, té drejta dhe jodiskriminuese, duke pérfshiré tarifat e ekzekutimit, tarifat ndihmése dhe ¢do
rabat, dhe moskrijimin e nxitjeve né lidhje me caktimin, ndryshimin ose anulimin e urdhrave, ose
pér ekzekutimin e transaksioneve, né ményré té atillé gé kontribuon né kushtet e ¢rregullta té
tregtimit ose abuzimin né treg. Né veganti, shtetet anétare i kérkojné tregut té rregulluar
vendosjen e detyrimeve té krijimit té tregut né lidhje me aksionet individuale ose shportén e
pérshtatshme té aksioneve, né kémbim té ¢do rabati té dhéné.

Shtetet anétare lejojné tregun e rregulluar té pérshtatet ndaj tarifave té tyre té anulimit té
urdhrave sipas afatit kohor té ruajtjes sé urdhrit, si dhe pér kalibrimin e tarifave né ¢do
instrument financiar, né té cilin ato zbatohen.

Shtetet anétare mund t'i lejojné tregut té rregulluar vendosjen e tarifave mé té larta, né
lidhje me caktimin e urdhrave gé mé pas anulohen, né krahasim me urdhrat e ekzekutuara, dhe
vendosjen e tarifave mé té larta pér pjesémarrésit me raport té larté té urdhrave té anuluara ndaj
atyre té ekzekutuara, dhe pér operatorét e teknikés sé tregtimit algoritmik me frekuencé té larté,
me géllim pasqyrimin e ngarkesés sé shtuar mbi kapacitetin e sistemit.

10. Shtetet anétare i kérkojné tregut té& rregulluar mundésingé e identifikimit, pérmes
ményrave té shénimit té anétaréve ose pjesémarrésve, té urdhrave gé gjenerohen pérmes tregtimit
algoritmik, té algoritmeve té ndryshme, té pérdorura pér krijimin e urdhrave dhe té personave
pérkatés, gé nisin kéto urdhra. Informacioni vihet né dispozicion té autoriteteve kompetente sipas
kérkeseés té tyre.



11. Sipas kérkesés sé autoritetit kompetent té shtetit anétar t€ origjinés té tregut té
rregulluar, shtetet anétare i kérkojné tregjeve té rregulluara vénien né dispozicion té autoritetit
kompetent, té t€ dhénave né lidhje me librin e urdhrave, ose dhénien e aksesit né librin e
urdhrave, pér autoritetin kompetent, né lidhje me monitorimin e mundshém té tregtimit.

12. ESMA zhvillon draft standardet teknike rregullatore, pér té specifikuar mé tej:

a) kérkesat pér garantimin e fleksibilitetit dhe kapacitetin e mjaftueshém té tregjeve té
rregulluara né sistemet tregtare;

b) raportin e pérmendur né paragrafin 6, duke marré né konsideraté faktorét si vlera e
urdhrave té paekzekutuar, né krahasim me vlerén e transaksioneve té kryera;

c) kontrollet né lidhje me aksesin e drejtpérdrejté elektronik, né ményré té atillé qé
garanton zbatimin e kontrolleve né aksesin e sponsorizuar, té paktén té barasvlershme me ato té
zbatuara né aksesin e drejtpérdrejté né treg;

d) kérkesat pér garantimin e shérbimeve té kolokacionit dhe té strukturave tarifore, té
drejta dhe jodiskriminuese, dhe se strukturat tarifore nuk nxisin kushte té parregullta apo
abuzimin né treg;

e) pércaktimin e rastit kur tregu i rregulluar ka formé materiale né lidhje me likuiditetin e
kétij instrumenti financiar;

f) kérkesat pér garantimin e skemave té drejta dhe jodiskriminuese té krijimit té tregut,
dhe pér caktimin e detyrimeve minimale té krijimit té tregut, qé tregjet e rregulluara sigurojné
gjaté hartimit té skemés sé krijimit té tregut dhe té kushteve, sipas té cilave kérkesa e vendosjes
sé skemés sé krijimit t& tregut nuk éshté e pérshtatshme, duke marré né konsideraté natyrén dhe
shkallén e tregtimit né kété treg té rregulluar, pérfshiré kétu rastin kur tregu i rregulluar lejon ose
bén t& mundur pérfshirjen e tregtimit algoritmik pérmes sistemeve té tij;

g) kérkesat pér garantimin e testimeve t& pérshtatshme té algoritmeve, né ményré qé
sistemet e tregtimit algoritmik, duke pérfshiré sistemet e tregtimit algoritmik me frekuencé té
larté, t& mos krijojné apo kontribuojné né kushtet e parregullta té tregut.

ESMA, jo mé voné se data 3 korrik 2015, i dorézon Komisionit draft standardet teknike
rregullatore.

Komisionit i delegohet kompetenca pér té miratuar standardet teknike rregullatore gé
pérmenden né nénparagrafin e paré, né pérputhje me nenet 10 deri né 14 té Rregullores (BE) nr.
1095/2010.

13. ESMA, jo mé voné se data 3 korrik 2016, zhvillon udhézimet lidhur me kalibrimin e
pérshtatshém té ndalimeve té tregtimit sipas paragrafit 5, duke marré né konsideraté faktorét e
pérmendur né kété paragraf.



Neni 49
Cmimet e shprehura né njési

1. Shtetet anétare u kérkojné tregjeve té rregulluara miratimin e regjimeve té ¢mimit té
shprehur né njési, né lidhje me aksionet, faturat e depozitaréve, fondet e tregtuara né bursé,
certifikatat dhe instrumente té tjeré financiaré, si dhe ¢do instrument tjetér financiar, pér té cilin
zhvillohen standardet teknike rregullatore, né pérputhje me paragrafin 4.

2. Regjimet e gmimeve té shprehura né njési, té pérmendura né paragrafin 1:

a) kalibrohen me géllim pasqyrimin e profilit té likuiditetit t& instrumentit financiar né
tregje t& ndryshme, dhe té marzhit mesatar midis ¢cmimit té ofruar dhe t& kérkuar, duke marré né
konsideraté lejimin e déshirueshém té gmimeve té arsyeshme dhe té géndrueshme pa kufizuar, né
ményré té paarsyeshme, ngushtimin e métejshém té marzheve;

b) pérshtaten si¢ duhet ndaj ¢mimit té shprehur né njési, pér ¢cdo instrument financiar.

3. ESMA zhvillon draft standardet teknike rregullatore pér specifikimin e ¢cmimit té
shprehur né njési minimale ose regjimet e ¢gmimit té shprehur né njési, pér aksione té caktuara,
fatura té depozitaréve, fonde té tregtuara né bursé, certifikata dhe instrumente té tjeré financiare
té ngjashém, aty ku éshté e nevojshme, pér garantimin e funksionimit té rregullt té tregjeve, né
pérputhje me faktorét e paragrafit 2, si dhe ¢mimin, marzhet dhe nivelin e likuiditetit té
instrumenteve financiare.

ESMA, jo mé voné se data 3 korrik 2015, i dorézon Komisionit draft standardet teknike
rregullatore.

Komisionit i delegohet kompetenca pér té miratuar standardet teknike rregullatore gé
pérmenden né nénparagrafin e paré, né pérputhje me nenet 10 deri né 14 té Rregullores (BE) nr.
1095/2010.

4. ESMA zhvillon draft standardet teknike rregullatore pér specifikimin e ¢mimit té
shprehur né njési minimale ose regjimet e ¢mimit t& shprehur né njési pér instrumente financiare
specifike, t¢ ndryshme nga ato té renditura né paragrafin 3, aty ku éshté e nevojshme pér
garantimin e funksionimit té rregullt t& tregjeve, né pérputhje me faktorét e paragrafit 2, si dhe
¢mimin, marzhet dhe nivelin e likuiditetit t€ instrumenteve financiare.

ESMA, jo mé voné se data 3 janar 2016, i dorézon Komisionit t& gjitha draft standardet
teknike rregullatore.

Komisionit i delegohet kompetenca pér t& miratuar standardet teknike rregullatore qé
pérmenden né nénparagrafin e paré, né pérputhje me nenet 10 deri né 14 té Rregullores (BE) nr.
1095/2010.

Neni 50

Sinkronizimi i orareve té ushtrimit té aktivitetit



1. Shtetet anétare kérkojné sinkronizimin e orarit té ushtrimit té aktivitetit nga té gjitha
vendet e tregtimit dhe anétarét ose pjesémarrésit e tyre, gé pérdoren pér regjistrimin e datés dhe
kohés sé ¢do ngjarjeje té raportueshme.

2. ESMA zhvillon draft standardet teknike rregullore pér specifikimin e nivelit té
saktésisé té sinkronizimit té oréve né pérputhje me standardet ndérkombétare.

ESMA, jo mé voné se data 3 korrik 2015, i dorézon Komisionit draft standardet teknike
rregullatore.

Komisionit i delegohet kompetenca pér té miratuar standardet teknike rregullatore qé
pérmenden né nénparagrafin e paré, né pérputhje me nenet 10 deri né 14 té Rregullores (BE) nr.
1095/2010.

Neni 51
Pranimi pér tregtim i instrumenteve financiare

1. Shtetet anétare u kérkojné tregjeve té rregulluara vendosjen e rregullave té garta dhe
transparente, né lidhje me pranimin e tregtimit té instrumenteve financiare.

Kéto rregulla garantojné aftésiné e ¢do instrumenti financiar té pranuar né treg, pér t'u
tregtuar né ményré té drejté, té rregullt dhe efikase dhe, né rastin e titujve té transferueshém, pér
t'u negociuar lirisht.

2. Né rastin e instrumenteve derivative, rregullat e pérmendura né paragrafin 1 garantojné
né ményré té vecanté gé géllimi i kontratés derivative, té lejojé vendosjen e rregullt t& gmimeve,
si dhe ekzistencén e kushteve efikase té shlyerjes.

3. Pérveg detyrimeve té pércaktuara né paragrafét 1 dhe 2, shtete anétare u kérkojné
tregjeve té rregulluar vendosjen dhe ruajtjen e masave efikase pér verifikimin e pérputhjes sé
pranimit pér tregtimin e emetuesve té titujve té transferueshém né tregun e rregulluar, me
detyrimet sipas ligjit t& Bashkimit Evropian, né lidhje me detyrimet pér informimin fillestar, té
vazhdueshém ose té posacme.

Shtetet anétare sigurohen gé tregu i rregulluar t& vendosé masat, té cilat lehtésojné
sigurimin e aksesit té anétaréve ose té pjesémarrésve né informacionin e béré publik sipas ligjit
té Bashkimit Evropian.

4. Shtetet anétare sigurohen gé tregjet e rregulluara té vendosin masat e nevojshme pér
monitoruar rregullisht respektimin e kérkesave té pranimit té instrumenteve financiare, gé ato
pranojné pér tregtim.

5. Titujt e transferueshém gé pranohen pér t'u tregtuar né tregun e rregulluar, mund té
pranchen mé pas pér t'u tregtuar né tregje té tjera té rregulluar, gofté dhe pa miratimin e
emetuesit dhe né pérputhje me dispozitat pérkatés té Direktivés 2003/71/KE. Tregu i rregulluar
informon emetuesin pér faktin gé titujt jané tregtuar né tregun e rregulluar. Emetuesi nuk ka



detyrimin t'i japé informacionin e kérkuar sipas paragrafit 3, drejtpérdrejté tregut té rregulluar qé
ka pranuar titujt e emetuesit pér tregtim, pa miratimin e tij.

6. ESMA zhvillon draft standardet teknike rregullatore, té cilat:

a) specifikojné karakteristikat e kategorive té ndryshme té instrumenteve financiare, té
cilat merren né konsideraté nga tregu i rregulluar, gjaté vlerésimit lidhur me emetimit e
mundshém té instrumentit financiar, né ményré konsistente me kushtet e pércaktuara né
nénparagrafin e dyté té paragrafit 1, pér pranimin pér tregtim né segmente té ndryshme té tregut,
né té cilin ajo operon;

b) qartéson masat e kérkuara nga tregu i rregulluar pér zbatimin, né ményré qé té
konsiderohet né pérmbushje me detyrimin pér verifikimin e pérputhjes sé emetuesit té titujve me
detyrimet sipas ligjit t& Bashkimit Evropian, né lidhje me detyrimet pér informimin fillestar, té
vazhdueshém ose té posacém;

c) gartéson masat gé duhen caktuar nga tregjet e rregulluara né pérputhje me paragrafi 3,
me qéllim lehtésimin e sigurimit t& aksesit t& anétaréve ose té pjesémarrésve né informacionin e
béré publik sipas ligjit té Bashkimit Evropian.

ESMA, jo mé voné se data 3 korrik 2015, i dorézon Komisionit draft standardet teknike
rregullatore.

Komisionit i delegohet kompetenca pér t& miratuar standardet teknike rregullatore qé
pérmenden né nénparagrafin e paré, né pérputhje me nenet 10 deri né 14 té Rregullores (BE) nr.
1095/2010.

Neni 52
Pezullimi dhe g¢regjistrimi i instrumenteve financiare nga tregtimi né tregun e rregulluar.

1. Pa cenuar té drejtén e autoritetit kompetent sipas nenit 69, paragrafi 2 pér kérkimin e
pezullimit ose cregjistrimin e tregtimit té instrumentit financiar, operatori i tregut mund té
pezullojé ose té cregjistrojé tregtimin e instrumentit financiar, g& nuk siguron mé
pérputhshmériné e rregullave tregut té rregulluar, pérvegse kur ky pezullim ose ¢regjistrim ka
gjasa té shkaktojé déme té konsiderueshme né interesat e investitorit ose né funksionimin e
rregullt té tregut.

2. Shtetet anétare i kérkojné operatoréve té tregut, t& cilét pezullojné ose ¢regjistrojné
instrumentin financiar, gjithashtu pezullimin ose cregjistrimit e instrumenteve derivative té
pérmendura né pikat 4 dhe 10 té seksionit C té shtojcés I, né lidhje ose me referencé instrumentin
financiar, aty ku éshté e nevojshme, pér mbéshtetjen e objektivave pér pezullimin ose
cregjistrimin e instrumentit financiar themelor. Operatori i tregut bén publik vendimin e tij né
lidhje me pezullimin ose ¢regjistrimin e instrumentit financiar, dhe pér ¢do instrument derivativ
né lidhje me to, dhe i komunikon autoritetit kompetent vendimet pérkatése.

Autoriteti kompetent, né juridiksionin e té cilit ka origjiné pezullimi ose ¢regjistrimi, i
kérkon tregjeve té rregulluara, MTF-ve, platformave té pérbashkeéta té tregtimit dhe subjekteve té



brendshme sistematike qé ndodhen né juridiksionin e tij dhe tregtojné té njéjtat instrumente
financiare ose derivate, me ato té pérmendura né pikat 4 deri né 10 té seksionit C té shtojcés | té
késaj direktive, né lidhje ose né referencé me kété instrument financiar, gjithashtu pezullimin ose
¢regjistrimin e tregtimit t& instrumentit financiar ose derivativ, né rastin kur pezullimi ose
cregjistrimi vjen pér shkak té abuzimit t& dyshuar né treg, té tenderit, ose t& moszbulimit té
informacionit té brendshém né lidhje me emetuesin ose instrumentin financiar, né shkelje té
neneve 7 dhe 17 té Rregullores (BE) nr. 596/2014, pérvegse kur ky pezullim ose ¢regjistrim
shkakton déme té konsiderueshme né interesat e investitorit ose né funksionimin e rregullt t&
tregut.

Secili autoritet kompetent i njoftuar komunikon vendimin te ESMA dhe autoritetet e tjera
kompetente duke pérfshiré justifikimin, né rastin kur vendimi nuk pezullon ose ¢regjistron
tregtimin e instrumentit financiar ose derivativ, t€ pérmendura né pikat 4 deri né 10 té seksionit
C té shtojcés I, té lidhura ose me referencé kété instrument financiar.

Autoriteti kompetent menjéheré bén publik dhe i komunikon kété vendim ESMA-s dhe
autoriteteve kompetente té shteteve té tjera anétare.

Autoritetet kompetente té njoftuara té shteteve té tjera anétare i kérkojné tregjeve té
rregulluara, MTF-ve té tjera, platformave té tjera t& pérbashkéta té tregtimit dhe subjekte té
brendshme sistematike gé ndodhen né juridiksionin e tyre dhe tregtojné té njéjtat instrumente
financiare ose derivative, me ato t& pérmendura né pikat 4 deri né 10 té seksionit C té shtojcés I
té Kkésaj direktive, né lidhje me ose né referencé me kété instrument financiar, gjithashtu
pezullimin ose gregjistrimin e tregtimit t& instrumentit financiar ose derivativ nga tregtimi, né
rastin kur pezullimi ose ¢regjistrimi vjen pér shkak té abuzimit té dyshuar né treg, té tenderit, ose
té moszbulimit té informacionit té brendshém né lidhje me emetuesin ose instrumentin financiar,
né shkelje t& neneve 7 dhe 17 t& Rregullores (BE) nr. 596/2014, pérvegse kur ky pezullim ose
¢regjistrim shkakton déme té konsiderueshme né interesat e investitorit ose né funksionimin e
rregullt té tregut.

Ky paragraf gjithashtu zbatohet né rastin e hegjes sé pezullimit t& tregtimit té instrumentit
financiar ose derivativ, t& pérmendura né pikat 4 deri né 10 té seksionit C té shtojcés I, gé lidhen
me ose i referohen atij instrumenti financiar.

Procedura e njoftimit e pérmendur né kété paragraf gjithashtu zbatohet né rastin kur
vendimi i pezullimit ose nxjerrjes nga tregtimi té instrumentit financiar ose derivativit té
pérmendur né pikat 4 deri né 10 té seksionit C té shtojcés I, gqé lidhen me ose i referohen atij
instrumenti financiar, merret nga autoriteti kompetent sipas nenit 69, paragrafi 2, germat "m" dhe
"n".

Pér té garantuar zbatimin proporcional té detyrimit pér pezullimin ose nxjerrjen nga
tregtimi té kétyre derivativéve, ESMA zhvillon draft standardet teknike rregullatore, pér té
specifikuar mé tej rastet, né té cilave lidhja ndérmjet njé derivativi, qé lidhen me ose i referohen
njé instrumenti financiar té pezulluar ose té nxjerré nga tregtimi dhe instrumentit financiar
autentik gjithashtu nénkupton qé edhe derivativi duhet té& pezullohet e té nxirret nga tregtimi, né
ményré gé té arrihet objektivi i pezullimit ose nxjerrjes nga tregtimi té instrumenti financiar.



ESMA, jo mé voné se data 3 korrik 2015, i dorézon Komisionit draft standardet teknike
rregullatore.

Komisionit i delegohet kompetenca pér t& miratuar standardet teknike rregullatore gé
pérmenden né nénparagrafin e paré, né pérputhje me nenet 10 deri né 14 té& Rregullores (BE) nr.
1095/2010.

3. ESMA zhvillon draft standardet e zbatimeve teknike pér pércaktimin e formateve dhe
afateve kohore t& komunikimeve dhe t& botimeve té& pérmendur né paragrafin 2.

ESMA, jo mé voné se data 3 janar 2016, i dorézon Komisionit draft standardet teknike
zbatuese.

| jepet Komisionit kompetenca pér té miratuar standardet teknike zbatuese gé pérmenden
né nénparagrafin e paré, né pérputhje me nenin 15 t& Rregullores (BE) nr. 1095/2010.

4. Komisioni ka kompetencén té miratojé aktet e deleguara né pérputhje me nenin 89 pér
specifikimin e listés sé rrethanave, té cilat démtojné né ményré té konsiderueshme interesat e
investitorit dhe funksionimin e rregullt té tregut té pérmendur né paragrafét 1 dhe 2.

Neni 53
Aksesi né tregun e rregulluar

1. Shtetet anétare i kérkojné tregut té rregulluar vendosjen, zbatimit dhe ruajtjen e
rregullave té garta dhe jodiskriminuese, bazuar né kritere objektive, té cilat rregullojné aksesin
0se anétarésiné e tregut té rregulluar.

2. Rregullat e pérmendura né paragrafin 1 specifikojné ¢do detyrim té anétaréve ose
pjesémarrésve, gé rrjedh nga:

a) pérbérja dhe administrimi i tregut té rregulluar;
b) rregullat e lidhura me transaksionet né treg;

c) standardet profesionale, t& vendosura pér stafin e shogérive té investimit ose pér
institucionet kredituese, té cilat operojné né treg;

d) kushtet e vendosura pér anétarét ose pjesémarrésit, t& ndryshém nga shogérité e
investimit dhe institucionet kredituese, sipas paragrafit 3;

e) rregullat dhe procedurat e klerimit dhe té shlyerjes té transaksioneve, té zhvilluara né
tregun e rregulluar.

3. Tregjet e rregulluara mund té pranojné, si anétaré ose pjesémarrés, shogérité e
investimit, institucionet kredituese, té autorizuara sipas Direktivés 2013/36/BE dhe personat gé:

a) kané reputacion té mjaftueshém té mirg;



b) kané nivel t& mjaftueshém té aftésisé tregtare, t€ kompetencés dhe té eksperiencés;
c) kané, aty ku zbatohet, marréveshje té pérshtatshme organizative;

d) kané burime té mjaftueshme, sipas rolit t€ ushtruar, duke marré né konsideraté
marréveshjet e ndryshme financiare, gé tregu i rregulluar mund té vendosé me géllim garantimin
e shlyerjes sé pérshtatshme té transaksioneve.

4. Shtetet anétare garantojné mosdetyrimin e anétaréve dhe pjesémarrésve, né lidhje me
transaksionet e pérfunduara né tregun e rregulluar, pér zbatimin ndaj njéri-tjetrit, t& detyrimeve té
pércaktuara né nenet 24, 25, 27 dhe 28. Megjithaté, anétarét ose pjesémarrésit e tregut té
rregulluar, zbatojné detyrimet e parashikuara né nenet 24, 25, 27 dhe 28 né lidhje me klientét e
tyre, né rastin kur ata, né emér té klientéve té tyre, ekzekutojné urdhrat né tregun e rregulluar.

5. Shtetet anétare garantojné parashikimin e pjesémarrjes sé drejtpérdrejté ose té
distancuar t& shogérive té investimit dhe t& institucioneve kredituese, sipas rregullave té aksesit
0se anétarésisé, ose pjesémarrjes né tregun e rregulluar.

6. Shtetet anétare, pa kérkesa té métejshme ligjore ose administrative, i lejon tregjeve té
rregulluara nga shtete té tjera anétare, sigurimin e marréveshjeve té pérshtatshme né territorin e
tyre, me géllim lehtésimin e aksesin dhe tregtimin né kéto tregje, pérmes anétaréve ose
pjesémarrésve té distancuar, té vendosur né territorin e tyre.

Tregu i rregulluar i komunikon autoritetit kompetent té shtetit anétar t& origjinés sé tij,
shtetin anétar, né té cilin synon té ofrojé kéto marréveshje. Autoriteti kompetent i shtetit anétar té
origjinés i komunikon informacionin shtetit anétar, né té cilin tregu i rregulluar synon té ofrojé
kéto marréveshje brenda 1 muaji. ESMA mund té kérkojé akses né kété informacion, né
pérputhje me procedurén dhe sipas kushteve té pércaktuara né nenin 35 té Rregullores (BE) nr.
1095/2010.

Autoriteti kompetent i shtetit anétar té origjinés té tregut té rregulluar i komunikon, sipas
kérkesés té autoritetit kompetent té shtetit anétar prités, dhe pa vonesa té paarsyeshme, identitetin
e anétaréve ose pjesémarrésve té tregut té rregulluar, té vendosur né kété shtet anétar.

7. Shtetet anétare i kérkojné operatorit té tregut komunikimin, né baza té rregullta, té
listés sé anétaréve ose pjesémarrésve té tregut té rregulluar, te autoriteti kompetent i tregut té
rregulluar.

Neni 54
Monitorimi i pérputhjes me rregullat e tregut té rregulluar dhe me detyrime té tjera ligjore

1. Shtetet anétare i kérkojné tregjeve té rregulluara caktimin e marréveshjeve dhe té
procedurave efikase, duke pérfshiré burimet e nevojshme pér monitorimin e rregullt té
pérputhshmérisé sé anétaréve ose pjesémarrésve me rregullat e saj. Tregjet e rregulluara
monitorojné urdhrat e dérguar, duke pérfshiré anulimet dhe transaksionet e kryera nga anétarét
ose pjesémarrésit e sistemeve té tyre, me géllim identifikimin e shkeljeve té kétyre rregullave, té



kushteve té parregullta té tregtimit, té sjelljeve té cilésuara té ndaluara sipas Rregullores (BE) nr.
596/2014, ose té parregullsive té sistemit né lidhje me instrumentin financiar.

2. Shtetet anétare u kérkojné operatoréve té tregut, t& informojné menjéheré autoritetin
kompetent pér shkeljet e réndésishme né rregullat e saj, ose pér kushtet e parregullta té tregtimit,
ose pér sjelljen e cilésuar té ndaluar sipas Rregullores (BE) nr. 596/2014, ose pér parregullsité né
lidhje me instrumentin financiar.

Autoritetet kompetente i komunikojné ESMA-s dhe autoriteteve kompetente té shteteve
té tjera anétare informacionin e pérmendur né nénparagrafin e paré.

Né lidhje me sjelljen e cilésuar té ndaluar sipas Rregullores (BE) nr. 596/2014, autoriteti
kompetent duhet t& bindet lidhur me njoftimin e késaj sjelljeje, né zhvillim ose té zhvilluar, te
autoritetet kompetente té shteteve té tjera anétare dhe te ESMA.

3. Shtetet anétare i kérkojné operatorit té tregut, pa vonesa té paarsyeshme, furnizimin e
autoritetit kompetent pér hetimin dhe ndjekjen penale té abuzimeve né treg me informacionin
pérkatés dhe sigurimin e mbéshtetjes sé ploté pér kété té fundit, né lidhje me hetimin dhe
ndjekjen penale té abuzimit né treg, té ndodhur né, ose pérmes sistemeve té tregut té rregulluar.

4. Komisioni ka kompetencén té miratojé aktet e deleguara né pérputhje me nenin 89, pér
pércaktimin e rrethanave gé japin shkasé pér kérkesén pér informacion, si¢ pérmendet né
paragrafin 2 té kétij neni.

Neni 55
Dispozitat né lidhje me kundérpalét gendrore, dhe marréveshjet e klerimit dhe té shlyerjes

1. Pa cenuar titujt 111, IV ose V té Rregullores (BE) nr. 648/2012, shtetet anétare nuk u
ndalojné tregjeve té rregulluara, lidhjen e marréveshjeve té pérshtatshme me njé kundérpalé
gendrore ose fshtépi klerimi dhe sistem shlyerjeje té njé shteti tjetér anétar, né lidhje me ofrimin e

[ Comment [t1]: ?

klerimit dhe/ose shlyerjes pér disa ose t& gjitha tregtimet e kryera né sistemet e tyre nga
pjesémarrésit e tregut.

2. Pa cenuar titujt 11, 1V ose V té Rregullores (BE) nr. 648/2012, autoriteti kompetent
nuk kundérshton pérdorimin e kundérpalés gendrore ose Lshtépiné e klerimid, dhe/ose sistemet e

{ Comment [t2]: ?

shlyerjes té njé shteti tjetér anétar, pérvecse kur shihet gartésisht si e nevojshme pér ruajtjen dhe
funksionimin e rregullt té tregut t& rregulluar, si dhe duke marré né konsideraté kushtet e
sistemeve té shlyerjes, té krijuara sipas nenit 37, paragrafi 2 té késaj direktive.

Pér shmangien e dublikimit té paarsyeshém té kontrollit, autoriteti kompetent merr né
konsideraté mbikéqyrjen/monitorimin e sistemit té klerimit dhe té shlyerjes, tashmé té ushtruara
nga bankat gendrore, si mbikéqyrése té sistemeve té klerimit dhe té shlyerjes, ose nga autoritete
té tjera mbikéqyrése me kompetenca né lidhje me kéto sisteme.

Neni 56

Lista e tregjeve té rregulluara




Cdo shtet anétar harton listén e tregjeve té rregulluar, pér té cilat ai &shté shtet anétar i
origjinés, dhe i pércjell listén shteteve té tjera anétare dhe ESMA-s. Njé komunikim i ngjashém
zbatohet né lidhje me ¢do ndryshim né kété listé. ESMA bén publike dhe pérditéson listén e té
gjitha tregjeve té rregulluara né fagen e saj té internetit. Kjo listé pérmban kodin unik, té
pércaktuar nga ESMA né pérputhje me nenin 65, paragrafi 6, identifikues té tregjeve té
rregulluara, pér t'u pérdorur né raporte, né pérputhje me nenin 65, paragrafi 1, germa "g" dhe me
nenin 65, paragrafi 2 té késaj direktive, dhe me nenet 6, 10 dhe 26 té& Rregullores (BE) nr.
600/2014.

TITULLI IV

KUFIJTE E LEJUESHEM PER POZICIONET DHE KONTROLLET E ADMINISTRIMIT TE
POZICIONEVE PER DERIVATET E MALLRAVE ME PERDORIM TE GJERE DHE PER
RAPORTIMIN

Neni 57

Kufijté e lejueshém pér pozicionet dhe kontrollet e administrimit té pozicioneve pér
derivatet e mallrave me pérdorim té gjeré

1. Shtetet anétare garantojné vendosjen dhe zbatimin e kufijve té& pozicioneve nga
autoritetet kompetente, né pérputhje me metodologjiné e llogaritjes té pércaktuar nga ESMA, né
lidhje me madhésiné e pozicioneve neto, t¢€ mbajtur né ¢do kohé nga njé person, pér derivatet e
mallrave me pérdorim té gjeré, gé tregtohen né vendet e tregtimit, dhe pér kontrata t&
barasvlershme ekonomike té tregjeve mbi banak (OTC). Kufijté caktohen né bazé té té gjitha
pozicioneve té mbajtura nga njé person, dhe ato t& mbajtura né emér té tij, né nivel grupi, me
géllim:

a) parandalimin e abuzimit né treg;

b) mbéshtetjen e vendosjes sé rregullt t&¢ ¢mimeve dhe té kushteve té shlyerjes, duke
pérfshiré parandalimin e pozicioneve gé deformojné tregun, dhe vecanérisht garantimin e
konvergjencés ndérmjet cmimeve té derivateve gjaté muajit té dorézimit, dhe ¢mimeve té kursit
té kémbimit t& menjéhershém pér artikullin né fjalé, pa cenuar zbulimin e ¢mimit té tregut pér
mallrat bazé.

Kufijté e pozicioneve nuk zbatohen pér pozicionet e mbajtura ose né emér té subjektit
jofinanciar, dhe té cilat jané objektivisht t&¢ matshme né lidhje me reduktimin e rrezigeve té
lidhura drejtpérsédrejti me aktivitetin tregtar té subjektit jofinanciar.

2. Kufijté e pozicioneve specifikojné gartésisht Kkufijté sasior, sasité maksimale té
pozicionit né derivatin e mallrave me pérdorim té gjeré, t& mbajtur nga kéta persona.

3. ESMA zhvillon draft standardet e rregullimeve teknike pér pércaktimin e
metodologjisé sé llogaritje, qé autoritetet kompetente zbatojné pér pércaktimin e kufijve mujor té
pozicioneve té kursit aktual dhe té kufijve té pozicioneve pér muajt e tjeré, né lidhje me derivatet
e mallrave me pérdorim té gjeré, gé parashikojné dorézimin fizik ose né kesh, né bazé té



karakteristikave té instrumentit derivativ né fjalé. Metodologjia e llogaritjes merr né konsideraté
té paktén elementet si mé poshté:

a) afatin e maturimit té kontratave té derivateve té mallrave me pérdorim té gjerg;
b) rezultatin i furnizimit té dorézuar né lidhje me mallrat bazé;

c) interesin e hapur dhe i pérgjithshém pér kété kontraté, dhe interesi i hapur dhe i
pérgjithshém pér instrumente té tjera financiare, pér té njéjtin mall bazé;

d) luhatshméring e tregjeve pérkatése, duke pérfshiré derivatet e zévendésueshme dhe
tregjet e mallrave bazé;

e) numrin dhe madhésiné e pjesémarrésve té tregut;

f) karakteristikat e tregut t& mallrave bazé, duke pérfshiré sjelljen e tregut né fushén e
prodhimit, t& konsumit dhe té transportit;

g) zhvillimin e kontratave té reja.

ESMA merr né konsideraté eksperiencén lidhur me kufijté e pozicioneve pér shoggérité e
investimit ose operatorét e tregut, qé operojné njé vend té tregtimit dhe juridiksione té tjera.

ESMA, jo mé voné se data 3 korrik 2015, i dorézon Komisionit draft standardet teknike
rregullatore, té pérmendura né nénparagrafin e paré.

Komisionit i delegohet kompetenca pér té miratuar standardet teknike rregullatore qé
pérmenden né nénparagrafin e paré, né pérputhje me nenet 10 deri né 14 té Rregullores (BE) nr.
1095/2010.

4. Autoriteti kompetent cakton kufijté e ¢do kontrate té derivateve té mallrave me
pérdorim té gjeré né vendet e tregtimit, bazuar mbi metodologjiné e llogaritjes, té pércaktuar nga
ESMA né pérputhje me paragrafin 3. Ky kufi i pozicioneve pérfshin kontrata té barasvlershme
ekonomike té tregjeve mbi banak (OTC).

Autoriteti kompetent rishikon kufijté e pozicioneve, né rastin e ndryshimeve té
réndésishme, né lidhje me furnizimin e dorézuar ose interesin e hapur, ose ¢do ndryshim tjetér té
réndésishém né treg, té bazuar né pércaktimin e ofertés sé dorézuar dhe né interesin e hapur, dhe
rivendos kufirin e pozicioneve né pérputhje me metodologjiné e llogaritjes té pérgatitura nga
ESMA.

5. Autoritetet kompetente i njoftojné ESMA-s kufijté ekzakt t& pozicioneve, pér té cilat
synojné té caktojné pérputhjen metodologjike té Ilogaritjes sé krijuar nga ESMA sipas paragrafit
3. Dy muaj nga marrja e faturés njoftuese, ESMA i jep mendimin autoritetit kompetent té
interesuar, né lidhje me vlerésimin e pérputhshmérisé sé kufijve té pozicioneve me objektivat e
paragrafit 1 dhe me metodologjiné e llogaritjes té pércaktuar nga ESMA sipas paragrafit 3.
ESMA boton opinionin né fagen e saj té internetit. Autoriteti kompetent i interesuar, ndryshon
kufijté e pozicioneve né pérputhje me opinionin e ESMA-s, ose i siguron asaj justifikimin mbi



arsyen e konsiderimit t& ndryshimit si té panevojshém. Nése autoriteti kompetent vendos kufij né
kundérshtim me mendimin e ESMA-s, ai menjéheré e bén publik né fagen e tij té internetit, duke
shpjeguar plotésisht arsyet pér kété veprim.

Nése ESMA pércakton mospérputhjen e Kkufirin t& pozicioneve me metodologjiné e
llogaritjes né paragrafin 3, ajo vepron né pérputhje me kompetencat e saj, sipas nenit 17 té
Rregullores (BE) nr. 1095/2010.

6. Kur i njéjti derivat i mallrave me pérdorim té gjeré, tregtohet me volume té
konsiderueshme né vendet e tregtimit, né mé shumé se njé juridiksionit, autoriteti kompetent i
vendit té tregtimit, né té cilin ndodh volumi mé i larté i tregtimeve (autoriteti gendror
kompetent), vendos kufirin e vetém té pozicioneve, té zbatueshém pér té gjitha tregtimet e késaj
kontrate. Autoriteti gendror kompetent késhillohet me autoritetet kompetente té vendeve té tjera
té tregtimit, né lidhje me instrumentin derivativ té tregtuar sipas volumeve té konsiderueshme,
pér zbatimin e kufirit t& vetém té pozicioneve dhe ¢do rishikimi té kétij kufiri té vetém té
pozicioneve. Nése autoritetet kompetente nuk bien dakord, ato japin me shkrim justifikimin e
ploté dhe té hollésishém, né rastin kur konsiderojné mospérmbushjen e kérkesave, té pércaktuara
né paragrafin 1. ESMA zgjidh ¢do mosmarréveshje gé lind ndérmjet autoriteteve kompetente né
pérputhje me kompetencat e saj, sipas nenit 19 té Rregullores (BE) nr. 1095/2010.

Autoritetet kompetente té vendeve té tregtimit, né té cilat tregtohet i njéjti derivat i
mallrave me pérdorim té gjeré, dhe autoritetet kompetente t& mbajtésve té pozicioneve né kété
derivat t& mallrave me pérdorim té gjeré, caktojné marréveshje bashképunimi, duke pérfshiré
shkémbimin e té dhénave pérkatése me njéri-tjetrin, si dhe lejimin e monitorimit dhe té zbatimit
kufirit té vetém té pozicioneve.

7. ESMA monitoron, té paktén njé heré né vit, ményrén e zbatimit té kufijve té
pozicioneve té autoriteteve kompetente, té vendosura né pérputhje me metodologjing e
llogaritjes, té pércaktuar nga ESMA sipas paragrafit 3. Gjaté kétij veprimi, ESMA garanton
zbatimin efikas té kufirit té pozicioneve pér té njéjtén kontraté, pavarésisht vendit té tregtimit, né
pérputhje me paragrafin 6.

8. Shtetet anétare garantojné zbatimin e kontrolleve té administrimit té pozicioneve pér
shogériné e investimit ose operatorin e tregut, gé operon né vendin e tregtimit dhe tregton
derivate té mallrave me pérdorim té gjeré. Kéto kontrolle duhet té paktén té pérfshijné
kompetencat e vendit té tregtimit né lidhje me:

a) monitorimin e interesit t€ hapur té pozicioneve té personave;

b) aksesin e informacionit, duke pérfshiré dokumentimet pérkatése, té personave né lidhje
me pérmasat dhe géllimin e pozicionit ose té ekspozimit té hasur, informacionet né lidhje me
pronarét e dobishém ose ekzistues, ¢cdo marréveshje né grup, si dhe ¢do aktiv apo detyrim
pérkatés té tregut themelor;

c) kérkimin e mbylljes ose reduktimit t& pozicionit té njé personi, né bazé té pérkohshme
ose té pérhershme, sipas kérkesave specifike té ¢éshtjes dhe marrjen e veprimeve té njéanshme
pér garantimin e mbylljes ose té reduktimit, né rastin e mospérputhjeve té personit; dhe



d) aty ku duhet, t'i kérkojné personit sigurimin e kthimit té likuiditetit né treg, sipas
¢mimit té réné dakord dhe volumit, né bazé t& pérkohshme, dhe sipas géllimit t& shprehur pér
zbutjen e efekteve t& pozicioneve té médha dhe dominuese.

9. Kufijté e lejueshém pér pozicionet dhe kontrollet e administrimit té pozicioneve jané té
garta dhe jodiskriminuese, duke specifikuar ményrén e zbatimit té tyre tek personat, dhe duke
marré né konsideraté natyrén dhe pérbérjen e pjesémarrésve né treg, si dhe pérdorimin e
kontratave té tregtuara prej tyre.

10. Shoqgérité e investimi ose operatorét e tregut, té cilét operojné njé vend té tregtimit,
informojné autoritetin kompetent né lidhje me detajet e kontrolleve té administrimit té
pozicioneve.

Autoriteti kompetent i komunikon ESMA-s té njéjtin informacion, si dhe detajet e kufijve
té lejueshém pér pozicionet e caktuara prej tij, té cilat béhen publike dhe ruhen né fagen e
internetit pérmes njé databaze, sé bashku me pérmbledhjet e kufijve t& lejueshém pér pozicionet
dhe kontrollet e administrimit té pozicioneve.

11. Kufijté e pozicioneve té paragrafit 1 zbatohen nga autoritetet kompetente sipas nenit
69, paragrafi 2, germa "p".

12. ESMA zhvillon draft standardet teknike rregullatore, gé pércaktojné:

a) kriteret dhe metodat e pércaktimit, né lidhje me kualifikimin e pozicionit pér
pakésimin e rrezigeve té lidhura drejtpérsédrejti me veprimtarité tregtare;

b) metodat e pércaktimit né rastet e agregimit té pozicioneve té personit brenda grupit;

c) kriteret e pércaktimit né lidhje me barasvlerén ekonomike té kontratés sé tregut mbi
banak (OTC) qgé tregtohet né vendin e tregtimit, té pérmendur né paragrafin 1, né ményré gé té
lehtésohet raportimi i pozicioneve té marra né kontrata té tregjeve mbi banak (OTC) té
barasvlershme me autoritetin kompetent pérkatés, si¢ pércaktohen né nenin 58, paragrafi 2;

d) pérkufizimin e asaj ¢cka pérbén té njéjtin derivat té mallrave me pérdorim té gjeré dhe
volume té konsiderueshme sipas paragrafit 6 t& kétij neni;

e) metodologjiné e agregimit dhe té netimit (kompensimit) té tregtimeve mbi banak dhe
té pozicioneve té derivateve té mallrave me pérdorim té gjeré né treg, pér vendosjen e pozicionit
mesatar me géllim vlerésimin e pérputhjes sipas kufijve. Kéto metodologji caktojné kriteret e
pércaktimit té pozicioneve té mundshme té konsoliduara kundrejt njéra-tjetrés dhe nuk lehtéson
ndértimin e pozicioneve gé nuk pérputhen me objektivat e caktuara né paragrafin 1 té kétij neni;

f) procedura e caktimit té ményrés sé lejimit t€ pérjashtimit pér personat sipas
nénparagrafit t& dyté té paragrafit 1 té kétij neni, dhe ményra e miratimit té kétyre zbatimeve nga
autoriteti kompetent;



g) metodén e llogaritjes pér pércaktimin e vendit, né té cilin ndodh volumi mé i madh
tregtar, né lidhje me derivatin e mallrave me pérdorim té gjeré dhe me volumet e
konsiderueshme sipas paragrafit 6 t& kétij neni.

ESMA, jo mé voné se data 3 korrik 2015, i dorézon Komisionit draft standardet teknike
rregullatore, té pérmendura né nénparagrafin e paré.

Komisionit i delegohen kompetencat pér miratimin e standardeve té rregulloreve teknike,
té pé&rmendura né nénparagrafin e paré, né pérputhje me nenet 10 deri 14 té Rregullores (BE) nr.
1095/2010.

13. Autoritetet kompetente nuk caktojné kufij mé kufizues se ato té miratuara sipas
paragrafit 1, pérve¢ rasteve té jashtézakonshme qé justifikohen, né ményré objektive dhe
proporcionale, duke marré né konsideraté likuiditetin e tregut specifik dhe funksionimin e
rregullt té tregut. Autoritetet kompetente béjné publik né fagen e tyre té internetit, detajet né
lidhje me vendimin e tyre pér caktimin e kufijve mé strikt té lejueshém pér pozicionet, té
vlefshém pér periudhén fillestare, gé nuk tejkalon gjashté muaj nga data e botimit né fagen e
internetit. Kufijté e lejuar pér pozicione mé té kufizuara mund té rinovohen pér periudha té
métejshme, pa tejkaluar gjashté muaj pér ¢do kohé, né rastin kur bazat e kufizimit mbeten té
zbatueshme. N& rast t& mosrinovimit pas periudhés gjashté mujore, ato skadojné automatikisht.

Nése autoritetet kompetente vendosin caktimin e kufijve té lejuar pér pozicione mé té
kufizuara, ato njoftojné ESMA-n. Njoftimi pérfshin justifikimin e kufijve e lejuar pér pozicione
mé té kufizuara. ESMA, brenda 24 oréve, jep mendimin né lidhje me mundésiné e konsiderimit
té nevojshém té kufijve té lejuar pér pozicione mé té kufizuar, me géllim adresimin e rastit té
vecganté. Opinioni botohet né fagen e internetit t¢ ESMA-s.

Nése autoriteti kompetent vendos kufij né kundérshtim me mendimin e ESMA-s, ai
menjéheré e bén publik né fagen e tij té internetit, duke shpjeguar plotésisht arsyet pér kété
veprim.

14. Shtetet anétare u japin autoriteteve kompetente mundésiné e zbatimit té
kompetencave pér vendosjen e sanksioneve sipas késaj direktive, né lidhje me shkeljet e kufijve
té pozicioneve, t& vendosura né pérputhje me kété nen pér:

a) pozicionet e mbajtura nga personat e ndodhur ose operues né territorin e tij ose jashté
shtetit, té cilat tejkalojné kufijté e kontratave té derivate té€ mallrave me pérdorim té gjeré, té
caktuara nga autoritetit kompetent né lidhje me kontratat e vendit té tregtimit, t& ndodhura ose
operuese né territorin e tij, ose me kontratat e barasvlershme ekonomike té tregjeve mbi banak
(OTC);

b) pozicionet e mbajtura nga personat e ndodhur ose operues né territorin e tij, té cilat
tejkalojné kufijté e kontratave té derivate té mallrave me pérdorim té gjeré, té caktuara nga
autoritetit kompetent né shtetet e tjera anétare.

Neni 58

Raportimi i pozicioneve sipas kategorive té& mbajtésve té pozicioneve



1. Shtetet anétare garantojné se, shogéria e investimit ose operatori i tregut, gé operon njé
vend té tregtimit, e cila tregon derivatet e mallrave me pérdorim té gjeré ose kuotat e
shkarkimeve, ose derivatet e tyre:

a) boton raportin javor, sé bashku me pozicionet agregate t¢ mbajtura nga kategorité e
ndryshme té personave né lidhje me derivatet e ndryshme té& mallrave me pérdorim té gjeré ose
me Kuotat e shkarkimeve, ose me derivatet e tyre, qé tregtohen né vendin e tyre té tregtimit, duke
specifikuar numrin e pozicioneve té gjata dhe té shkurtra pér kéto kategori, ndryshimet e tyre gé
nga vlerésimi i fundit, pérgindjen e interesit t€ hapur té pérgjithshém té pérfagésuar nga secila
kategori dhe numrin e personave, gé mbajné pozicione né secilén kategori, né pérputhje me
paragrafin 4, dhe i komunikon kété raport autoritetit kompetent dhe ESMA-s; ESMA vazhdon
me botimin e gendérzuar té informacionit té pérfshiré né kéto raporte;

b) i dorézon autoritetit kompetente, té paktén ¢do dité, ndarjen né zéra té pozicioneve té
mbajtura nga ¢do person, duke pérfshiré anétarét ose pjesémarrésit dhe klientét e tyre né vendin e
tregtimit.

Detyrimet e pércaktuara né germén "a" zbatohen vetém né rastin kur, si numri i
personave, ashtu dhe pozicionet e tyre té hapura, tejkalojné kufijté minimal té lejuar.

2. Shtetet anétare garantojné sigurimin e autoritetit kompetent té vendit té tregtimit, né té
cilin tregtohen derivatet e mallrave me pérdorim té gjeré ose kuotat e shkarkimit ose derivatet e
tyre, ose té autoritetit t& kundérpalés gendrore, né té cilin tregtohen derivatet e mallrave me
pérdorim té gjeré ose kuotat e shkarkimit ose derivatet e tyre, té cilat tregtohen né volume té
konsiderueshme né vendin e tregtimit dhe sipas mé shumé se njé juridiksioni, té paktén njé heré
né dité, me ndarjen e hollésishme té shogérive té investimit né derivate té mallrave me pérdorim
té gjeré ose né kuota té shkarkimeve ose derivate té tyre, jashté vendit té tregtimit, né lidhje me
pozicionet e tyre té mbajtura né derivate t&¢ mallrave me pérdorim té gjeré ose né kuota té
shkarkimeve ose derivate té tyre, té tregtuara né vendin e tregtimit dhe né kontrata té
barasvlershme ekonomike té tregjeve mbi banak (OTC), si dhe ato né lidhje me klientét e tyre
dhe klientét e kétyre klientéve, deri né klientin fundor, né pérputhje me nenin 26 té Rregullores
nr. 600/2014 dhe, aty ku zbatohet, me nenin 8 té Rregullores (BE) nr. 1227/2011.

3. Me géllim lejimin e monitorimit té pérputhjes me nenin 57, paragrafi 1, shtetet anétare
i kérkojné anétaréve ose pjesémarrésve té tregjeve té rregulluara, MTF-ve dhe Klientéve té
platformave té pérbashkéta té tregtimit, raportimin te shogéria e investimit ose operatori i tregut,
gé operon kété vend té tregtimit, né lidhje me detajet e pozicioneve té mbajtura prej tyre, pérmes
kontratave té tregtuara né kété vend té tregtimit, té paktén njé heré né dité, si dhe me ato té
klientéve té tyre dhe té klientéve té kétyre klientéve, deri né klientin fundor.

4. Personat gé mbajné pozicione né derivate t€ mallrave me pérdorim té gjeré ose né
kuota té shkarkimeve ose derivate té tyre, klasifikohen nga shogéria e investimit ose operatori i
tregut, gé operon kété vend té tregtimit né pérputhje me natyrén e aktivitetit té tyre kryesor, duke
marré né konsideraté ¢do autorizim té zbatueshém, si:

a) shogéri té investimit ose institucione kredituese;



b) fonde té investimit, qofté té Sipérmarrjeve té Investimeve Kolektive né Tituj té
Transferueshém (SIKTT) si¢ pércaktohet né Direktivén 2009/65/KE, ose té menaxherit té
fondeve alternative té investimit si¢ pércaktohet né Direktivén 2011/61/KE;

c) institucione té tjera financiare, duke pérfshiré sipérmarrjet e sigurimit dhe té risigurimit
si¢ pércaktohet né Direktivén 2009/138/KE, dhe institucionet ofruese té pensioneve profesionale
si¢ pércaktohet né Direktivén 2003/41/KE;

d) shoqéri tregtare;

e) né rastin e kuotave té shkarkimeve ose derivateve té tyre, operatorét né pérputhje me
detyrimet sipas Direktivés 2003/87/KE.

Raporti i pérmendur né germén "a" té paragrafin 1 specifikon numrin e pozicioneve té
gjata dhe té shkurtra pér kategorité e personave, ¢do ndryshim té tyre gé nga raporti i fundit,
pérgindjen e interesit t& hapur té pérgjithshém, té pérfagésuar nga secila kategori dhe numrin e
personave né secilén kategori.

Raportet e pérmendura né germén "a" té paragrafit 1 dhe kategorité e pérmendura né
paragrafin 2, diferencojné ndérmjet:

a) pozicioneve té identifikuara si té tilla, té cilat né ményré objektive dhe t& matshme,
pakésojné rreziget e lidhura drejtpérsédrejti me veprimtarité tregtare; dhe

b) pozicioneve té tjera.

5. ESMA zhvillon draft standardet e zbatimeve teknike pér pércaktimin e formatit té
raporteve t€ pérmendur né germén "a" té paragrafit 1 dhe té kategorive t€ pérmendura né
paragrafin 2.

ESMA, jo mé voné se data 3 janar 2016, i dorézon Komisionit draft standardet teknike
zbatuese.

| jepet Komisionit kompetenca pér t& miratuar standardet teknike zbatuese gé pérmenden
né nénparagrafin e paré, né pérputhje me nenin 15 t& Rregullores (BE) nr. 1095/2010.

Né rastin e kuotave té shkarkimeve ose derivateve té tyre, raportimi nuk cenon pérputhjen
e detyrimeve sipas Direktivés 2003/87/KE.

6. Komisioni ka kompetencén té miratojé aktet e deleguara né pérputhje me nenin 89 pér
caktimin e kufijve té pérmendur né nénparagrafin e dyté té paragrafit 1 t& kétij neni, duke marré
né konsideraté numrin total té pozicioneve té hapura, dhe madhésiné dhe numrin total té
titullaréve té pozicioneve.

7. ESMA zhvillon draft standardet e zbatimeve teknike pér specifikimin e masave pér té
kérkuar dérgimin e té gjitha raporteve e pérmendura né germén "a" té paragrafit 1, te ESMA
sipas afatit t& pércaktuar javor, me géllim bérjen publike né ményré gendrore nga kjo e fundit.



ESMA, jo mé voné se data 3 janar 2016, i dorézon Komisionit draft standardet teknike
zbatuese.

| jepet Komisionit kompetenca pér té miratuar standardet teknike zbatuese gé pérmenden
né nénparagrafin e paré, né pérputhje me nenin 15 t& Rregullores (BE) nr. 1095/2010.

TITULLIV
SHERBIMET E RAPORTIMIT TE TE DHENAVE
SEKSIONI 1

PROCEDURAT E AUTORIZIMIT DHE OFRUESIT E SHERBIMEVE TE RAPORTIMIT TE
TE DHENAVE

Neni 59
Kérkesat pér autorizim

1. Shtetet anétare kérkojné qé shérbimet e raportimit té té dhénave, té pérshkruara né
shtojcén 1, seksioni D, si profesion i rregullt ose veprimtari, t'i nénshtrohen autorizimit paraprak
né pérputhje me kété seksion. Ky autorizim jepet nga autoriteti kompetent i shtetit anétar té
origjinés, i caktuar né pérputhje me nenin 67.

2. Duke deroguar nga paragrafi 1, shtetet anétare i lejojné shogérisé sé investimit ose
operatorit té tregut, qé operon né vendin e tregtimit pér operimin e shérbimeve té raportimit té té
dhénave té skemés sé publikimit té miratuar, té ofruesit t¢ QSHKE-sé, ose t¢é MRP-sé. Ky
shérbim pérfshihet né autorizimin e tyre.

3. Shtetet anétare regjistrojné té gjithé ofruesit e shérbimeve té raportimit té t& dhénave.
Regjistri béhet publik dhe pérmban informacionin mbi shérbimet, pér té cilat autorizohet ofruesi
i shérbimit t& raportimit t& té dhénave. Regjistri pérditésohet rregullisht. Cdo autorizim i
njoftohet ESMA-s.

ESMA krijon listén e té& gjithé ofruesve té shérbimeve té raportimit té t€ dhénave né
Bashkimin Evropian. Lista pérmban informacionin mbi shérbimet, pér té cilat autorizohet ofruesi
i shérbimit té raportimit t€ té dhénave dhe pérditésohet rregullisnt. ESMA bén publike dhe
pérditéson listén né fagen e saj té internetit.

Nése autoriteti kompetent heq autorizimin né pérputhje me nenin 62, ky veprim béhet
publik né listé pér njé periudhé 5 vjecare.

4. Shtetet anétare u kérkojné ofruesve té shérbimit té raportimit té t& dhénave, té ofrojné
shérbimet e tyre nén mbikéqyrjen e autoritetit kompetent. Shtetet anétare garantojné gé autoritet
kompetente té mbajné nén mbikéqyrje té rregullt respektimin e kétij titulli nga ofruesit e
shérbimeve té raportimit té té dhénave. Ato gjithashtu sigurohen gé autoritetet kompetente té
monitorojné respektimin né cdo kohé nga ofruesit e shérbimeve té raportimit té té dhénave, té
kushteve pér autorizimin fillestar, t& pércaktuara né kété titull.



Neni 60
Fusha e zbatimit té autorizimit

1. Shteti anétar i origjinés garanton specifikimin, sipas autorizimit, té shérbimeve té
raportimit té t& dhénave, té cilat ofrohen nga ofruesi i autorizuar i shérbimit té raportimit té té
dhénave. Ofruesi i shérbimit té raportimi té t€ dhénave, i cili kérkon té zgjerojé veprimtariné e
shérbimeve shtesé té raportimit té t& dhénave, dorézon kérkesén pér zgjerimin e autorizimit té tij.

2. Autorizimi éshté i vlefshém pér té gjithé Bashkimin Evropian, dhe i lejon ofruesin e
shérbimeve té raportimit té té dhénave té ofrojé shérbime, pér té cilat autorizohet, né té gjithé
Bashkimin Evropian.

Neni 61
Procedurat e dhénies dhe refuzimit té autorizimit

1. Autoriteti kompetent nuk jep autorizimin nése nuk bindet dhe deri sa té€ bindet
plotésisht se aplikanti pérmbush té gjitha kérkesat sipas parashikimeve té késaj direktive.

2. Ofruesi i shérbimit té raportimit té té dhénave siguron té gjithé informacionin, duke
pérfshiré programin e operimeve, q& pércaktojné, ndér té tjera, llojet e shérbimeve té
parashikuara dhe strukturén organizative, t& nevojshme pér plotésimin, gé né momentin e
autorizimit, té ¢cdo rregullimi t& nevojshém té ofruesit t& shérbimeve té raportimit té t& dhénave,
me géllim pérmbushjen e detyrimeve sipas kétij kapitulli.

3. Aplikanti informohet, brenda gjashté muajve nga dorézimi i aplikimit té ploté, nése
éshté dhéné ose jo autorizimi.

4. ESMA zhvillon draft standardet teknike rregullatore, qé pércaktojné:

a) informacionin e siguruar pér autoritetet kompetente sipas paragrafit 2, duke pérfshiré
programin e operacioneve;

b) informacionin e pérfshiré né njoftimet sipas nenit 63, paragrafi 3.

ESMA, jo mé voné se data 3 korrik 2015, i dorézon Komisionit draft standardet teknike
rregullatore, té pérmendura né nénparagrafin e paré.

Komisionit i delegohet kompetenca pér t& miratuar standardet teknike rregullatore gé
pérmenden né nénparagrafin e paré, né pérputhje me nenet 10 deri né 14 té Rregullores (BE) nr.
1095/2010.

5. ESMA zhvillon draft standardet teknike zbatuese pér pércaktimin e formularéve
standardg, t&€ modeleve dhe procedurave pér njoftimin ose dhénien e informacionit t& parashikuar
né paragrafin 2 té kétij neni dhe né nenin 63, paragrafi 4.



ESMA, jo mé voné se data 3 janar 2016, i dorézon Komisionit draft standardet teknike
zbatuese.

| jepet Komisionit kompetenca pér té miratuar standardet teknike zbatuese gé pérmenden
né nénparagrafin e paré, né pérputhje me nenin 15 t& Rregullores (BE) nr. 1095/2010.

Neni 62
Heqja e autorizimit

Autoritetet kompetente mund t'i hegin autorizimin e léshuar ofruesit t& shérbimeve té
raportimit té t& dhénave, né rastin kur ofruesi:

a) nuk e pérdor autorizimin brenda 12 muajve, e refuzon shprehimisht autorizimin ose
nuk ofron té dhéna mbi shérbimin e raportimit pér gjashté muajt e fundit, me pérjashtim té
rasteve kur shteti anétar i interesuar parashikon mbarimin e afateve té autorizimit pér kéto raste;

b) e ka marré autorizimin duke béré deklarata t& rreme ose népérmijet ¢do mijeti tjetér té
parregullt;

c) nuk i p&rmbush mé kushtet né bazé té té cilave éshté dhéné autorizimi;

d) ka shkelur réndé dhe rregullisht dispozitat e késaj direktive ose té Rregullores (BE) nr.
600/2014.

Neni 63
Kérkesat pér organin e administrimit té ofruesve té shérbimeve té raportimi té té dhénave

1. Shtetet anétare i kérkojné té gjithé anétaréve té organit té administrimit té ofruesve té
shérbimeve té raportimit té té dhénave, né ¢do kohé, reputacionin dhe njohurité e mjaftueshme,
aftésité dhe pérvojén, si dhe dedikimin e kohés sé mjaftueshme pér kryerjen e detyrave té tyre.

Organi administrues gjithashtu zotéron njohurité e mjaftueshme kolektiv, aftésité dhe
eksperiencén, né ményré gé té kuptojé aktivitetet e ofruesit t€ shérbimit té raportimit té té
dhénave. Cdo anétar i organit administrues vepron me ndershméri, integritet dhe pavarési
mendore pér té sfiduar me efikasitet, aty ku éshté e nevojshme, vendimet e menaxhimit té nivelit
té larté, si dhe pér mbikéqyrjen efikase dhe monitorimin, aty ku éshté e nevojshme, té
vendimmarrjes administruese.

Neése operatori i tregut kérkon autorizimin pér operimin e skemés sé publikimit té
miratuar, té ofruesit t8 QSHKE-sé ose t&¢ MRP-sg&, dhe anétarét e organit administrues té skemés
sé publikimit t& miratuar, té ofruesit t¢ QSHKE-sé ose t¢ MRP-s&, jané té njéjté me ata té organit
administrues té tregut t& rregulluar, kéta persona konsiderohen né pérputhje me kérkesat e
pércaktuara né nénparagrafin e paré.

2. ESMA, jo mé voné se data 3 korrik 2016, zhvillon udhézimet lidhur me vlerésimin e
pérshtatshmérisé sé anétaréve té organit administrues, té pérshkruar né paragrafin 1, duke marré



né konsideraté rolet dhe funksionet e ndryshme té kryera prej tyre, dhe nevojén pér shmangien e
konflikteve té interesit ndérmjet anétaréve té organit administrues dhe pérdoruesve té skemés sé
publikimit té miratuar, té ofruesit t¢ QSHKE-sé ose t& MRP-sé.

3. Shtetet anétare i kérkojné shérbimeve té raportimit té té dhénave té njoftojné autoritetin
kompetent t& té gjithé anétaréve té organit té saj administrues dhe mbi ¢do ndryshim té
anétarésive, sé bashku me informacionin e nevojshém pér vlerésimin e pérputhjes sé shogérisé
me paragrafin 1.

4. Shtetet anétare garantojné pérkufizimin, mbikéqyrjen dhe pérgjegjésiné e organit
administrues té ofruesit té shérbimeve té raportimit té té dhénave pér zbatimin e marréveshjeve,
gé rregullojné dhe garantojné menaxhimin efikas dhe té kujdesshém té njé organizate, duke
pérfshiré ndarjen e detyrave té organizatés dhe parandalimin e konflikteve té interesit, me géllim
promovimin e integritetit té tregut dhe t& interesit t& klientéve té saj.

5. Autoriteti kompetent e refuzon autorizimin nése nuk pajtohet me reputacionin e
mjaftueshém té miré té kétij personi ose té personave, té cilét drejtojné me efikasitet aktivitetin e
ofruesit t& shérbimit té raportimit t& té dhénave, ose né rastin e arsyeve objektive dhe té
vértetueshme pér té besuar se ndryshimet e propozuara mund té cenojné menaxhimin e miré dhe
té kujdesshém, dhe konsideratén e mjaftueshme ndaj interesit té klientéve té tij dhe integritetit té
tregut.

SEKSIONI 2
KUSHTET E SKEMAVE TE PUBLIKIMIT TE MIRATUAR
Neni 64
Kérkesat organizative

1. Shteti anétar i kérkon skemés sé publikimit té miratuar vendosjen e politikave dhe
marréveshjeve té pérshtatshme pér bérjen publike té informacionit sipas neneve 20 dhe 21 té&
Rregullores (BE) nr. 600/2014, né kohén teknike mé té afért t& mundshme me até reale dhe mbi
baza té arsyeshme tregtare. Informacioni vihet né dispozicion pa pagesé, 15 minuta pas
publikimit nga skema e publikimit t& miratuar. Shteti anétar i kérkon skemés sé publikimit té
miratuar aftésiné pér shpérndarjen, né ményré efikase dhe konsistente, té kétij informacioni, me
géllim garantimin e aksesit té shpejté té informacionit, mbi baza jodiskriminuese dhe né formate,
né lidhje me konsolidimin e lehté té informacionit me té dhéna té ngjashme t& burimeve té tjera.

2. Informacioni i béré publik nga skema e publikimit t& miratuar né pérputhje me
paragrafin 1, duhet té paktén té pérfshijé detajet si mé poshté:

a) identifikuesin e instrumentit financiar;
b) ¢mimin, né té cilin pérfundohet transaksioni;

c) volumin e transaksionit;



d) kohén e transaksionit;
e) kohén e raportimit té transaksionit;
f) shénimin e ¢mimit té transaksionit;

g) kodin e vendit té tregtimit, né té cilin kryhet transaksioni, ose né rastin kur transaksioni
kryhet pérmes subjektit té brendshém sistematik, kodi "SI", ose ndryshe kodi "OTC";

h) kur éshté e zbatueshme, treguesin né lidhje me nénshtrimin e transaksioneve ndaj
kushteve té caktuara.

3. Shteti anétar i origjinés i kérkon skemés sé publikimit té miratuar operimin dhe
ruajtjien e marréveshjeve efikase administrative, t& hartuara pér parandalimin e konflikteve té
interesit me klientét e saj. N& vecanti, skema e publikimit t€ miratuar, qé éshté gjithashtu
operator i tregut ose shogéri e investimit, trajton té gjithé informacionin e mbledhur né ményré
jodiskriminuese dhe operon dhe ruan marréveshjet e pérshtatshme pér ndarjen e funksioneve té
ndryshme té aktiviteteve.

4. Shteti anétar i kérkon skemés sé publikimit té miratuar vendosjen e mekanizmave té
géndrueshém té sigurisé, té dizajnuara pér garantimin e sigurisé sé mjeteve té transferimit té
informacionit, pé&r minimizimin e rrezikut t& démtimit té t& dhénave dhe aksesin e paautorizuar,
si dhe pér parandalimin e rrjedhjes sé informacionit pérpara momentit té publikimit. Skema e
publikimit té miratuar ruan burimet e pérshtatshme dhe krijon ambientet rezervé, me géllim
ofrimin dhe ruajtjen e shérbimeve né ¢do kohé.

5. Shteti anétar i origjinés i kérkon skemés sé publikimit t¢ miratuar vendosjen e
sistemeve pér kontrollin efikas t& raporteve tregtare né lidhje me plotésing, identifikimin e
pjeséve té hequra dhe gabimeve t€ dukshme, si dhe kérkon ritransmetimin e ¢do raporti me
gabime t& tilla.

6. ESMA zhvillon draft standardet teknike rregullatore pér pércaktimin e formateve té
pérbashkéta, standardet e té dhénave dhe marréveshjet teknike, gé lehtésojné konsolidimin e
informacionit si¢c pérmendet né paragrafin 1.

ESMA, jo mé voné se data 3 korrik 2015, i dorézon Komisionit draft standardet teknike
rregullatore, té pérmendura né nénparagrafin e paré.

Komisionit i delegohet kompetenca pér té miratuar standardet teknike rregullatore gé
pérmenden né nénparagrafin e paré, né pérputhje me nenet 10 deri né 14 té Rregullores (BE) nr.
1095/2010.

7. Komisioni ka kompetencén té miratojé aktet e deleguara né pérputhje me nenin 89,
duke qartésuar até cka pérbén bazé t& arsyeshme tregtare pér bérjen publike té informacionit té
pérmendur né paragrafin 1 té kétij neni.

8. ESMA zhvillon draft standardet teknike rregullatore, duke specifikuar:



a) mjetet, pérmes té cilave skema e publikimit t& miratuar pérputhet me detyrimin pér
informacion, té pérmendur né paragrafin 1;

b) pérmbajtja e bérjes publike té informacionit sipas paragrafit 1, duke pérfshiré té paktén
informacionin e pérmendur né paragrafin 2, né ményré gé té lejojé botimin e informacionit té
kérkuar sipas nenit 64;

c) kérkesat konkrete organizative té pércaktuara né paragrafét 3, 4 dhe 5.

ESMA, jo mé voné se data 3 korrik 2015, i dorézon Komisionit draft standardet teknike
rregullatore.

Komisionit i delegohet kompetenca pér té miratuar standardet teknike rregullatore qé
pérmenden né nénparagrafin e paré, né pérputhje me nenet 10 deri né 14 té Rregullores (BE) nr.
1095/2010.

SEKSIONI 3
KUSHTET E OFRUESVE TE QSHKE-VE
Neni 65
Kérkesat organizative

1. Shteti anétar i kérkon ofruesit t& QSHKE-sé vendosjen e politikave dhe marréveshjeve
té pérshtatshme pér mbledhjen e informacionit té béré publik né pérputhje me nenet 6 dhe 20 té
Rregullores (BE) nr. 600/2014, konsolidimin e tij né komunikimin elektronik né kohé reale dhe
té vazhdueshme, té véné né dispozicion té publikut mbi baza té arsyeshme tregtare, né kohén
teknike mé té afért t¢ mundshme me até reale.

Informacioni pérfshin té paktén detajet si mé poshté:

a) identifikuesin e instrumentit financiar;

b) cmimin, né té cilin pérfundohet transaksioni;

c) volumin e transaksionit;

d) kohén e transaksionit;

e) kohén e raportimit té transaksionit;

f) shénimin e ¢mimit té transaksionit;

g) kodin e vendit té tregtimit, né té cilin kryhet transaksioni, ose né rastin kur transaksioni
kryhet pérmes subjektit té brendshém sistematik, kodi "SI", ose ndryshe kodi "OTC";

h) kur gjen zbatim, faktin né lidhje me pérgjegjésiné e algoritmit kompjuterik né
shogériné e investimit, pér vendimin e investimit dhe ekzekutimin e transaksionit;



i) nése gjen zbatim, treguesin e nénshtrimit té transaksionit ndaj kushteve specifike;

j) nése detyrimi pér bérjen publike té informacionit té pérmendur né nenin 3, paragrafi 1
té Rregullores (BE) nr. 600/2014 shmanget né pérputhje me nenin 4, paragrafi 1 germa "a" ose
"b" té késaj Rregulloreje, shénimi tregues i akteve té doréhegjes, té cilave i nénshtrohet
transaksioni.

Informacioni vihet né dispozicion pa pagesé, 15 minuta pas publikimit nga ofruesi i
QSHKE-sé. Shteti anétar i kérkon ofruesit t¢ QSHKE-sé aftésiné pér shpérndarjen, né ményré
efikase dhe konsistente, t& kétij informacioni, me géllim garantimin e aksesit t& shpejté té
informacionit, mbi baza jodiskriminuese dhe né formate lehtésisht té aksesueshme dhe té
pérdorshme nga pjesémarrésit né treg.

2. Shteti anétar i kérkon ofruesit t6 QSHKE-sé vendosjen e politikave dhe marréveshjeve
té pérshtatshme pér mbledhjen e informacionit té béré publik né pérputhje me nenet 10 dhe 21 té
Rregullores (BE) nr. 600/2014, konsolidimin e tij né komunikimin elektronik né kohé reale dhe
té vazhdueshme, té véné né dispozicion té publikut mbi baza té arsyeshme tregtare, né kohén
teknike mé té afért t&¢ mundshme me até reale, té paktén detajet si mé poshté:

a) identifikuesin ose cilésité identifikuese té instrumentit financiar;
b) ¢mimin, né té cilin pérfundohet transaksioni;

c) volumin e transaksionit;

d) kohén e transaksionit;

) kohén e raportimit té transaksionit;

f) shénimin e ¢mimit té transaksionit;

g) kodin e vendit té tregtimit, né té cilin kryhet transaksioni, ose né rastin kur transaksioni
kryhet pérmes subjektit té brendshém sistematik, kodi "SI", ose ndryshe kodi "OTC";

h) kur éshté e zbatueshme, treguesin né lidhje me nénshtrimin e transaksioneve ndaj
kushteve té caktuara.

Informacioni vihet né dispozicion pa pagesé, 15 minuta pas publikimit nga ofruesi i
QSHKE-sé. Shteti anétar i kérkon ofruesit t6 QSHKE-sé aftésiné pér shpérndarjen, né ményré
efikase dhe konsistente, té kétij informacioni, me géllim garantimin e aksesit t&€ shpejté té
informacionit, mbi baza jodiskriminuese dhe né formate pérgjithésisht té pranueshme, me
ndérveprim, dhe lehtésisht t& aksesueshme dhe té pérdorshme nga pjesémarrésit né treg.

3. Shteti anétar i origjinés i kérkon ofruesit t&¢ QSHKE-sé garantimin e konsolidimit té té
dhénave té siguruara nga té gjitha tregjet e rregulluara, MTF-té, platformat e pérbashkéta té
tregtimit dhe skemat e publikimit t& miratuar, dhe pér instrumentet financiare té specifikuara nga
standardet teknike rregullatore, sipas germés "c" té paragrafit 8.



4. Shteti anétar i kérkon ofruesit t6 QSHKE-sé operimin dhe ruajtjen e marréveshjeve
efikase administrative, t€ hartuara pér parandalimin e konflikteve té interesit. Né vecanti,
operatori i tregut ose skema e publikimit t& miratuar, gé operon gjithashtu QSHKE-né, trajton né
meényré jodiskriminuese té gjithé informacionin e mbledhur, dhe operon dhe ruan marréveshjet e
pérshtatshme pér ndarjen e funksioneve té ndryshme té aktiviteteve.

5. Shteti anétar i kérkon ofruesit t¢ QSHKE-sé vendosjen e mekanizmave té géndrueshém
té sigurisé, té dizajnuara pér garantimin e sigurisé sé mjeteve té transferimit té informacionit, dhe
pér minimizimin e rrezikut té démtimit té té dhénave dhe té aksesit té paautorizuar. Shteti anétar
i kérkon ofruesit t& QSHKE-sé ruajtjen e burimeve té pérshtatshme dhe krijimin e ambienteve
rezervé, me géllim ofrimin dhe ruajtjen e shérbimeve né ¢do kohé.

6. ESMA zhvillon standardet teknike rregullatore pér té pércaktuar standardet e té
dhénave dhe formatet e informacionit pér t'u publikuar né pérputhje me nenet 6, 10, 20 dhe 21 té
Rregullores (BE) nr. 600/2014, duke pérfshiré identifikuesin e instrumentit financiar, ¢mimin,
sasing, kohén, shénimin e ¢mimit, identifikuesin e vendit té tregtimit, dhe treguesit e kushteve
specifike t& nénshtrimit té transaksionit ndaj, si dhe marréveshjet teknike t€, promovimit té
pérhapjes efikase dhe konsistente té informacionit, me géllim garantimin lehtésisht té aksesit dhe
pérdorimit té tij nga pjesémarrésit né treg, sic pérmendet né paragrafét 1 dhe 2, duke pérfshiré
identifikimin e shérbimeve shtesé, gé mund té kryejé ofruesi i QSHKE-sé pér rritjen e efikasitetit
té tregut.

ESMA, jo mé voné se data 3 korrik 2015, i dorézon Komisionit draft standardet teknike
rregullatore, né lidhje me informacionin e publikuar né pérputhje me nenet 6 dhe 20 té
Rregullores (BE) nr. 600/2014 dhe, deri mé 3 korrik 2015, né lidhje me informacionin e
publikuar né pérputhje me nenet 10 dhe 21 té Rregullores (BE) nr. 600/2014.

Komisionit i delegohet kompetenca pér té€ miratuar standardet teknike rregullatore qé
pérmenden né nénparagrafin e paré, né pérputhje me nenet 10 deri né 14 té Rregullores (BE) nr.
1095/2010.

7. Komisioni miraton aktet e deleguara né pérputhje me nenin 89, duke gartésuar até ¢ka
pérbén bazé té arsyeshme tregtare pér sigurimin e aksesit té té dhénave né kohé reale dhe té
vazhdueshme, si¢ pérmendet né paragrafét 1 dhe 2 té kétij neni.

8. ESMA zhvillon draft standardet teknike rregullatore, duke specifikuar:

a) mjetet, pérmes té cilave ofruesi i QSHKE-sé pérputhet me detyrimin pér informacion,
té pérmendur né paragrafét 1 dhe 2;

b) pérmbajtjen e informacionit té botuar sipas paragraféve 1 dhe 2;
c) té dhénat e instrumenteve financiare, pér té cilat duhet té sigurohen sipas té dhénave né

kohé reale dhe t& vazhdueshme, dhe pér instrumentet jokapitale, vendet e tregimit dhe skemat e
publikimit té miratuar, té cilat duhet t& pérfshihen;



d) mjete té tjera pér garantimin e publikimit té té dhénave nga ofrues té ndryshém té
QSHKE-ve, duke lejuar giftimin e ploté dhe me krygézim, ndaj té dhénave té ngjashme nga
burime té tjera, si dhe té afta pér t'u agreguar né nivel Bashkimi Evropian;

c) kérkesat konkrete organizative té pércaktuara né paragrafét 4 dhe 5.

ESMA, jo mé voné se data 3 korrik 2015, i dorézon Komisionit draft standardet teknike
rregullatore.

Komisionit i delegohet kompetenca pér t& miratuar standardet teknike rregullatore gé
pérmenden né nénparagrafin e paré, né pérputhje me nenet 10 deri né 14 t& Rregullores (BE) nr.
1095/2010.

SEKSIONI 4
KUSHTET E MRP-SE
Neni 66
Kérkesat organizative

1. Shteti anétar i kérkon MRP-sé caktimin e politikave dhe marréveshjeve té
pérshtatshme pér raportimin e informacionit té kérkuar sipas nenit 26 té Rregullores (BE) nr.
600/2014, sa mé shpejté té jeté e mundur, dhe jo mé voné se fundi i dités sé punés, pas dités,
gjaté té cilés u krye transaksioni. Ky informacion duhet té raportohet né pérputhje me kérkesat e
pércaktuara né nenin 26 té Rregullores nr. 600/2014.

2. Shteti anétar i kérkon MRP-sé operimin dhe ruajtjen e marréveshjeve efikase
administrative, t& hartuara pér parandalimin e konflikteve té interesit me klientét e saj. Né
vecanti, MRP-ja qé éshté gjithashtu operator i tregut ose shogéri e investimit, trajton té gjithé
informacionin e mbledhur né ményré jodiskriminuese, dhe operon dhe ruan marréveshjet e
pérshtatshme pér ndarjen e funksioneve té ndryshme té biznesit.

3. Shteti anétar i kérkon MRP-sé vendosjen e mekanizmave té géndrueshém té siguriseé,
té dizajnuar pér garantimin e sigurisé dhe autentikimit té mjeteve té transferimit té informacionit,
minimizimin e rrezikut t& démtimit té t& dhénave dhe aksesin e paautorizuar, si dhe parandalimin
e rrjedhjes sé informacionit, duke ruajtur né ¢do kohé konfidencialitetin e té dhénave. Shteti
anétar i kérkon ofruesit t8 MRP-sé ruajtjen e burimeve té pérshtatshme dhe krijimin e
ambienteve rezervé, me géllim ofrimin dhe ruajtjen e shérbimeve né ¢do kohé.

4. Shteti anétar i origjinés i kérkon MRP-sé vendosjen e sistemeve pér kontrollin efikas té
raporteve té transaksioneve né lidhje me plotésing, identifikimin e pjeséve té hequra dhe
gabimeve té shkaktuara nga shogéria e investimit, si dhe né rastin kur ndodhin gabime ose hegje
pjesésh té tilla, komunikimin te shogéria e investimit, t& detajeve né lidhje me gabimin ose
hegjen, dhe kérkimin e ritransmetimit té ¢do raporti me gabime té tilla.

Shteti anétar i origjinés i kérkon MRP-sé vendosjen e sistemeve pér t'i lejuar dallimin e
gabimeve ose hegjeve té shkaktuara nga veté MRP-ja, dhe pér t'i lejuar korrigjimin dhe



transmetimin, ose ritransmetimin sipas rastit, té raporteve té transaksioneve té korrigjuar dhe té
ploté te autoriteti kompetent.

5. ESMA zhvillon draft standardet teknike rregullatore, duke specifikuar:

a) mjetet, pérmes té cilave MRP-ja pérputhet me detyrimin pér informacion, té
pérmendur né paragrafin 1; dhe

b) kérkesat konkrete organizative té pércaktuara né paragrafét 2, 3 dhe 4.

ESMA, jo mé voné se data 3 korrik 2015, i dorézon Komisionit draft standardet teknike
rregullatore.

Komisionit i delegohet kompetenca pér t& miratuar standardet teknike rregullatore gé
pérmenden né nénparagrafin e paré, né pérputhje me nenet 10 deri né 14 té Rregullores (BE) nr.
1095/2010.

TITULLI VI
AUTORITETI KOMPETENT
KAPITULLI |
PERCAKTIMI, KOMPETENCAT DHE PROCEDURAT E ANKIMIT
Neni 67
Caktimi i autoriteteve kompetente

1. Cdo shtet anétar cakton autoritetet kompetente, té cilat zhvillojné detyrat e siguruara
sipas dispozitave té ndryshme té Rregullores (BE) nr. 600/2014 dhe késaj direktive. Shtetet
anétare informojné Komisionin, ESMA-n dhe autoritetet kompetente té shteteve té tjera anétare,
né lidhje me identitetin e autoriteteve kompetente pérgjegjése pér zbatimin e secilés detyré, dhe
me ndarjen e kétyre detyrave.

2. Autoritetet kompetente té pérmendura né paragrafin 1 kané formé publike, pa cenuar
mundésiné e delegimit té detyrave te subjektet té tjera, nése sigurohet shprehimisht né nenin 29,
paragrafi 4.

Cdo detyré e deleguar te subjektet, t& ndryshme nga autoritetet e pérmendura né
paragrafin 1, nuk mund té pérfshijé, as ushtrimin e autoritetit publik, dhe as pérdorimin e
gjykimit me liri veprimi. Pérpara delegimit, shtetet anétare i kérkojné autoriteteve kompetente
marrjen e hapave té arsyeshme pér garantimin e kapacitetit dhe burimeve té subjektit, pér té cilin
delegohen detyrat pér zbatimin efikas té detyrave, dhe caktimin e delegimit, vetém sipas ngritjes
sé kuadrit té pércaktuar dhe té dokumentuar, né lidhje me shtrimin e ¢do detyre té deleguar, gé
pérmend detyrat e ndérmarra dhe kushtet, sipas té cilave ato zhvillohen. Kéto kushte pérfshijné
njé klauzolé gé detyron subjektin né fjalé té veprojé dhe té organizohet né ményré té tillé gé té
shmangé konfliktet e interesit dhe gé informacioni i marré gjaté ushtrimit té detyrave té



deleguara t& mos pérdoret padrejtésisht apo pér té penguar konkurrencén. Pérgjegjésia fundore
pér mbikéqyrjen e pérputhshmériné me kété direktivé dhe me masat e saj zbatuese i takon
autoritetit/autoriteteve kompetente té caktuara sipas paragrafit 1.

Shtetet anétare informojné Komisionin dhe autoritet kompetente té shteteve té tjera
anétare pér ¢do marréveshje té béré né lidhje me delegimin e detyrave, pérfshiré edhe kushtet
precize gé rregullojné kété delegim.

3. ESMA bén publike dhe pérditéson né fagen e saj té internetit, listén e autoriteteve
kompetente, té pérmendur né paragrafét 1 dhe 2.

Neni 68
Bashképunimi ndérmjet autoriteteve né té njéjtin shtet anétar

Nése shteti anétar cakton mé shumé se njé autoritet kompetent pér zbatimin e dispozités
sé késaj direktive ose t& Rregullores (BE) nr. 600/2014, rolet pérkatése té tyre pércaktohen
gartésisht dhe ata bashképunojné ngushté me njéri-tjetrin.

Cdo shtet anétar kérkon njé bashképunim té tillé, ndérmjet autoriteteve kompetente, pér
géllime té késaj direktive dhe té Rregullores (BE) nr. 600/2014 dhe autoriteteve kompetente
pérgjegjése pér mbikéqyrjen e institucioneve kredituese dhe financiare té tjera, fondeve té
pensionit, SIKTT-ve, ndérmjetésve té sigurimit dhe té risigurimit, dhe té sipérmarrjeve té
sigurimit.

Shtetet anétare i kérkojné autoriteteve kompetente shkémbimin e ¢do informacioni
thelbésor apo té réndésishém pér ushtrimin e funksioneve dhe detyrave té tyre.

Neni 69
Kompetencat mbikéqyrése
1. Autoriteteve kompetente u jepen té gjitha kompetencat mbikéqyrése, duke pérfshiré
kompetencat hetuese dhe kompetencat e caktimit té rikuperimeve t& nevojshme, me géllim

pérmbushjen e detyrave té tyre sipas késaj direktive dhe sipas Rregullores (BE) nr. 600/2014.

2. Kompetencat e pérmendura né paragrafin 1 pérfshin té paktén kompetencat si mé
poshté:

a) akses né ¢do dokument ose té dhéné té ¢do forme tjetér, t& konsideruar si té
réndésishme nga autoriteti kompetent, né lidhje me zhvillimin e detyrave té tij, duke marré, nése
kérkohet ose jepet, kopjen té tij;

b) té kérkojné informacion nga cilido person, nése éshté e nevojshme, té thérrasin
persona dhe t'i marrin né pyetje pér géllime té marrjes sé informacioneve;

c) pér té kryer kontrolle ose hetime né terren;



d) té kérkojé regjistrimet ekzistuese té bisedave telefonike ose komunikimet elektronike
ose regjistrime té tjera té garkullimit té¢ t&€ dhénave né zotérim nga shogérité e investimit,
institucioni kreditor ose ¢do subjekt tjetér gé rregullohet nga kjo direktivé ose nga Rregullorja
(BE) nr. 600/2014;

e) té kérkojné bllokimin ose sekuestrimin e aktiveve, ose té dyja bashke;
f) té kérkojné ndalimin e pérkohshém té veprimtarisé profesionale;

g) t'i kérkojé shogérive té autorizuara té investimit, tregjeve té rregulluara dhe ofruesve té
shérbimeve té raportimit té t& dhénave, sigurimin e informacionit;

h) té paragesé ¢éshtje pér ndjekje penale;

i) té lejojné kryerjen e verifikimeve ose investigimeve nga eksperté kontabél ose
vlerésues.

j) té kérkojé dhénien e informacionit, duke pérfshiré té gjithé dokumentacionin pérkatés,
nga ¢do person né lidhje me pérmasat dhe géllimin e pozicionit ose té ekspozimit, té hyré né fuqi
pérmes derivatit t& mallrave me pérdorim té gjeré, dhe ¢do aktivi ose detyrimi né tregun né fjalé;

K) té kérkojé ndalimin, e pérkohshém ose té pérhershém, té ¢do praktike ose sjelljeje, gé
autoriteti kompetent e konsideron né kundérshtim me dispozitat e Rregullores (BE) nr. 600/2014
dhe dispozitat e miratuara né zbatimin e késaj direktive, si dhe parandalimin e ¢do pérséritjeje té
kétyre praktikave ose sjelljeve;

1) té miratojé c¢do lloj mase pér garantimin e vazhdimit t& pérmbushjes sé kérkesave
ligjore t& shogérive té investimit, té tregjeve té rregulluara dhe personave té tjeré, sipas késaj
direktive ose sipas Rregullores (BE) nr. 600/2014;

m) té kérkojé pezullimin e tregtimit té instrumentit financiar;

n) té kérkojé cregjistrimin e tregtimit t& instrumentit financiar, qofté né tregun e
rregulluar, ose sipas marréveshjeve té tjera tregtare;

0) t'i kérkojé cdo personi marrjen e hapave pér pakésimin e madhésisé sé pozicionit ose té
ekspozimit;

p) t'i kufizojé aftésiné e lidhjes sé kontratés sé derivateve té mallrave me pérdorim té
gjeré cdo personi, duke pérfshiré prezantimin e kufijve pér pozicionet, t& mbajtura nga ¢do
person, né ¢do kohé, né pérputhje me nenin 57 té késaj direktive;

q) té nxjerré njoftime publike;

r) té kérkojé regjistrimet ekzistuese té garkullimit té t& dhénave, pér aq kohé sa lejohet
nga e drejta e brendshme, té cilat ruhen nga operatori i tregut, né rastin kur ka dyshime té
arsyeshme pér shkelje, dhe né rastin kur kéto regjistra kané réndési pér hetimin lidhur me
shkeljet e késaj direktive ose té& Rregullores (BE) nr. 600/2014;



s) té pezullojé marketimin ose shitjen e instrumenteve financiare ose depozitave té
strukturuara, né rastin e pérmbushjes sé kushteve té neneve 40, 41 ose 42 té Rregullores (BE) nr.
600/2014;

t) té pezullojé tregtimin ose shitjen e instrumenteve financiare ose depozitave té
strukturuara, né rastin kur shogéria e investimit nuk zhvillon ose zbaton procesin e miratimit té
produktit, ose né rastin e mospérputhjes me nenin 16, paragrafi 3 té késaj direktive;

u) té kérkojé hegjen e personit fizik nga organi drejtues i shogérisé sé investimit ose i
operatorit té tregut.

Pérpara datés 3 korrik 2016, shtetet anétare njoftojné ligjet, rregulloret dhe dispozitat
administrative, gé transpozojné paragrafét 1 dhe 2 pér Komisionin dhe ESMA-n. Ato i njoftojné
Komisionit dhe ESMA-s, pa vonesa té paarsyeshme, ¢do ndryshim té métejshém pér ta.

Shtetet anétare garantojné caktimin e mekanizmave, me géllim garantimin e mbulimit té
kompensimit ose veprimeve té tjera rikuperuese, té ndérmarra né pérputhje me té drejtén e
brendshme, né lidhje me ¢do humbje financiare ose démtim té shkaktuar si pasojé e shkeljes sé
késaj direktive dhe té Rregullores (BE) nr. 600/2014.

Neni 70
Sanksione pér shkeljet

1. Pa cenuar kompetencat mbikéqyrése, duke pérfshiré kompetencat hetimore dhe ato té
rikuperimit pér autoritetet kompetente né pérputhje me nenin 69, dhe té drejtén e shteteve anétare
pér sigurimin dhe caktimin e sanksioneve penale, shtetet anétare hartojné rregullat, dhe
garantojné caktimin e sanksioneve administrative dhe masave té zbatueshme, nga autoritetet
kompetente, pér ¢do shkelje té késaj direktive dhe té Rregullores (BE) nr. 600/2014 dhe té
dispozitave té miratuara né zbatimin e késaj direktive dhe t& Rregullores (BE) nr. 600/2014, dhe
marrin masat e nevojshme pér garantimin e zbatimit té tyre. Kéto sanksione dhe masa duhet té
jené efikase, proporcionale dhe shtrénguese, dhe duhet t& zbatohen pér shkeljet, edhe né rastin
kur ato né pérmenden specifikisht né paragrafét 3, 4 dhe 5.

Shtetet anétare mund t& vendosin moshartimin e rregullave té sanksioneve administrative
pér shkeljet, té cilat i nénshtrohen sanksioneve penale sipas té drejtés sé tyre té brendshme. Né
kété rast, shteti anétar i komunikon Komisionit dispozitat pérkatése té legjislacionit penal.

Pérpara datés 3 korrik 2016, shtetet anétare i njoftojné Komisionit dhe ESMA-s, ligjet,
rregulloret dhe dispozitat administrative, duke pérfshiré ¢do dispozité pérkatése té legjislacionit
penal. Shtetet anétare i njoftojné Komisionit dhe ESMA-s, pa vonesa té paarsyeshme, ¢do
ndryshim té métejshém pér ta.

2. Shtetet anétare garantojné zbatimin e detyrimeve pér shogérité e investimit, operatorét
e tregut, ofruesit e shérbimit té raportimit té t& dhénave, institucionet kredituese né lidhje me
shérbimet ose aktivitetet e investimit dhe ato ndihmése, dhe degét e shogérive té vendeve té treta,
né rastet e shkeljeve, sanksioneve dhe masave té zbatueshme, té cilat i nénshtrohen kushteve té
pércaktuara né té drejtén e brendshme pér zonat e paharmonizuara nga kjo direktivé, né lidhje me



anétarét e organit administrues té shogérive té investimit dhe té operatoréve té tregut, gé sipas té
drejtés sé brendshme, pérgjigjen pér shkeljet e mundshme.

3. Shtetet anétare garantojné konsiderimin si shkelje té késaj direktive ose té Rregullores
(BE) nr. 600/2014, té paktén té shkeljeve té dispozitave té késaj direktive ose té Rregullores (BE)

nr. 600/2014 si mé poshté:
a) sipas késaj direktive:
I. germa "b" e nenit 8;
I1. neni 9, paragrafét 1 deri né 6
I11. neni 11 paragrafét 1 dhe 3;
IV. neni 16, paragrafét 1 deri né 11
V. neni 17, paragrafét 1 deri né 6
V1. neni 18, paragrafét 1 deri né 9 dhe fjalia e paré e nenit 18, paragrafi 10;
VII. nenet 19 dhe 20;
VIII. neni 21, paragrafi 1;
IX. neni 23, paragrafét 1, 2 dhe 3

X. neni 24, paragrafét 1 deri né 5 dhe 7 deri né 10 dhe fjalia e paré dhe e dyté e nenit 24,
paragrafi 11;

XI. neni 25, paragrafét 1 deri né 6

XI1. fjalia e dyté e nenit 26, paragrafi 1, 2 dhe 3;
XI1I. neni 27, paragrafét 1 deri né 8;

XIV. neni 28, paragrafét 1 dhe 2;

XV. nénparagrafi i paré i nenit 29, paragrafi 2, nénparagrafi i treté i nenit 29, paragrafi 2,
fjalia e paré e nenit 29, paragrafi 3, nénparagrafi i paré i nenit 29, paragrafi 4, dhe neni 29,
paragrafi 5;

XVI. nénparagrafi i dyté i nenit 30, paragrafi 1, fjalia e paré e nénparagrafit té dyté té
nenit 30, paragrafi 3;

XVII. neni 31, paragrafi 1, nénparagrafi i paré dhe neni 31, paragrafi 2 dhe 3;

XVIII. neni 32, paragrafi 1, nénparagrafi i paré, i dyté dhe i katért i nenit 32, paragrafi 2;



XIX. neni 33, paragrafi 3;

XX. neni 34, paragrafi 2; fjalia e paré e nenit 34, paragrafi 4; fjalia e paré e nenit 34,
paragrafi 5; fjalia e paré e nenit 34, paragrafi 7;

XXI. neni 35, paragrafi 2, neni 35, paragrafi 7, fjalia e paré e nenit 35, paragrafi 10;
XXII. neni 36, paragrafi 1;

XXIII. nénparagrafi i paré dhe fjalia e paré e nénparagrafit té dyté té nenit 37, paragrafi 1,
dhe nénparagrafi i paré i nenit 37, paragrafi 2;

XXIV. nénparagrafi i katér i nenit 44, paragrafi 1, fjalia e paré e nenit 44, paragrafi 2,
nénparagrafi i paré i nenit 44, paragrafi 3, dhe germa "b" e nenit 44, paragrafi 5;

XXV. Neni 45, paragrafét 1 deri né 6 dhe paragrafi 8;

XXVI. neni 46, paragrafi 1, germat "a" dhe "b" dhe neni 46, paragrafi 2

XXVII. neni 47,

XXVIII. neni 48, paragrafét 1 deri né 11;

XXIX. neni 49, paragrafi 1;

XXX. neni 50, paragrafi 1;

XXXI. neni 51, paragrafét 1 deri né 4 dhe fjalia e paré e nenit 51, paragrafi 5;
XXXII. neni 52, paragrafi 1, nénparagrafi i dyté dhe i pesté i nenit 52, paragrafi 2;

XXXIII. neni 53, paragrafi 1, 2 dhe 3, dhe fjalia e paré e nénparagrafit t& dyté té nenit 53,
paragrafi 6, neni 53, paragrafi 7;

XXXIV. neni 54, paragrafi 1, nénparagrafi i paré i nenit 54, paragrafi 2 dhe neni 54,
paragrafi 3;

XXXV. neni 57, paragrafét 1 dhe 2, neni 57, paragrafi 8 dhe nénparagrafi i paré i nenit
57, paragrafi 10;

XXXVI. neni 58, paragrafét 1 deri né 4;
XXXVII. neni 63, paragrafét 1, 3 dhe 4;
XXXVIIL. neni 64, paragrafét 1 deri né 5;
XXXIX. neni 65, paragrafét 1 deri né 5;

XXXX. neni 66, paragrafét 1 deri né 4; dhe



b) né lidhje me Rregulloren (BE) nr. 600/2014:

I. neni 3, paragrafi 1 dhe 3;

I1. nénparagrafi i paré i nenit 4, paragrafi 3;

[11. neni 6;

IV. fjalia e paré e nénparagrafit té treté té nenit 7, paragrafi 1;
V. neni 8, paragrafét 1, 3 dhe 4

V1. neni 10;

VII. fjalia e paré e nénparagrafit té treté té nenit 11, paragrafi 1, dhe nénparagrafi i treté i
nenit 11, paragrafi 3;

VIII. neni 12, paragrafi 1;
IX. neni 13, paragrafi 1

X. neni 14, paragrafi 1, fjalia e paré e nenit 14, paragrafi 2 dhe fjalia e dyté, e treté dhe e
katért e nenit 14, paragrafi 3;

XI. nénparagrafi i paré dhe fjalia e paré dhe e treté e nénparagrafit té dyté té nenit 15,
paragrafi 1, neni 15, paragrafi 2 dhe fjalia e dyté nenit 15, paragrafi 4;

XII. fjalia e paré e nenit 17, paragrafi 1;

XII1. neni 18, paragrafi 1 dhe 2, fjalia e paré e nenit 18, paragrafi 4, fjalia e paré e nenit
18, paragrafi 5, nénparagrafi i paré i nenit 18, paragrafi 6, neni 18, paragrafi 8 dhe 9;

XIV. neni 20, paragrafi 1 dhe fjalia e paré e nenit 20, paragrafi 2;

XV. neni 21, paragrafét 1, 2 dhe 3;

XVI. neni 22, paragrafi 2;

XVII. neni 23, paragrafét 1 dhe 2;

XVIIL. neni 25, paragrafét 1 dhe 2;

XIX. nénparagrafi i paré i nenit 26, paragrafi 1, neni 26, paragrafi 2 deri né 5,
nénparagrafi i paré i nenit 26, paragrafi 6, nénparagrafét e paré deri né té pesté dhe nénparagrafi i
teté i nenit 26, paragrafi 7;

XX. neni 27, paragrafi 1

XXI. neni 28, paragrafi 1 dhe nénparagrafi i paré i nenit 28, paragrafi 2;



XXII. neni 29, paragrafét 1 dhe 2;
XXIII. neni 30, paragrafi 1;

XXIV. neni 31, paragrafét 2 dhe 3;
XXV. neni 35, paragrafét 1, 2 dhe 3;
XXVI. neni 36, paragrafét 1, 2 dhe 3;
XXVII. neni 37, paragrafét 1 dhe 3;
XXVIII. nenet 40, 41 dhe 42.

4. Gjithashtu, konsiderohet shkelje e késaj direktive ose e Rregullores (BE) nr. 600/2014,
ofrimi i shérbimeve té investimit ose kryerja e aktiviteteve té investimit pa autorizimin e kérkuar
ose miratimin né pérputhje dispozitat e késaj direktive ose té Rregullores (BE) nr. 600/2014 si
mé poshté:

a) neni 5 ose neni 6, paragrafi 2 ose nenet 34, 35, 39, 44 ose 59 té késaj direktive; ose

b) fjalia e dyté e nenit 7, paragrafi 1 ose neni 11, paragrafi 1 i Rregullores (BE) nr.
600/2014.

5. Mungesa e bashképunimit ose mospérputhja, né lidhje me hetimit, ose me kérkesén pér
hetim té mbuluar nga neni 69, gjithashtu konsiderohen si shkelje té késaj direktive.

6. NEé rastet e shkeljeve té pérmendura né paragrafét 3, 4 dhe 5, shtetet anétare, sipas té
drejtés sé brendshme, sigurojné kompetencat e autoriteteve kompetente pér marrjen dhe
vendosjen, e té paktén sanksioneve dhe masave administrative si mé poshté:

a) deklaratén publike, e cila tregon personin fizik ose juridik, dhe natyrén e shkeljes né
pérputhje me nenin 71;

b) urdhrin gé kérkon pushimin e sjelljes sé personit fizik ose juridik, dhe mospérséritjen e
késaj sjelljeje;

c) né rastin e shogérisé sé investimit, operatori i tregut, i autorizuar pér operimin e MTF-
sé ose platformés sé pérbashkét té tregtimit, té tregut té rregulluar, té skemave té publikimit té
miratuar, t& ofruesit t&¢ QSHKE-sé, dhe t¢ MRP-sé&, hegjen ose cregjistrimin e autorizimit té
institucionit né pérputhje me nenet 8, 43 dhe 65;

d) ndalimin e pérkohshém ose, pér shkeljet e rénda té pérséritura, té pérhershém, pér ¢cdo
anétar té organit té administrimit té shogérisé sé investimit ose pér ¢do person tjetér fizik, i cili
pérgjigjet pér ushtrimin e funksioneve administruese té shogérive té investimit;

e) ndalimin e pérkohshém pér ¢do shogéri té investimit, gé éshté anétare ose pjesémarrése
né tregjet e rregulluara ose MTF-t&, ose pér ¢do klient té platformave té pérbashkéta té tregtimit;



f) né rastin e personit juridik, gjobat maksimale administrative prej té paktén 5 000 000
euro, ose né shtetet anétare me monedha té ndryshme nga euro, vlerén Kkorresponduese né
monedhén kombétare mé 2 korrik 2014, ose deri né 10% té totalit t& xhiros vjetore té personit
juridik sipas llogarive financiare té disponueshme mé sé fundmi, gé miratohen nga organi
administrues; né rastin kur personi juridik éshté ndérmarrje mémé ose filial i ndérmarrjes mémé,
i cili duhet t& pérgatisé pasqyrat financiare té konsoliduara né pérputhje me Direktivén
2013/34/BE, totali pérkatés i xhiros vjetore éshté xhiro vjetore ose lloji i té ardhurave
korresponduese, né pérputhje me aktet pérkatése t& ligjit pér kontabilitetin, sipas pasqyrave té
konsoliduara té disponuara mé sé fundmi, gé miratohen nga organi administrues i shogérisé
méme gé éshté né krye;

g) né rastin e personi fizik, gjobat maksimale administrative prej té paktén 5 000 000
euro, ose né shtetet anétare me monedha té ndryshme nga euro, vlerén Kkorresponduese né
monedhén kombétare mé 2 korrik 2014;

h) gjobat maksimale administrative prej té paktén dyfishin e sasisé sé pérfitimeve qé
rrjedhin nga shkelja, né rastin e pércaktimit té pérfitimit, edhe nése tejkalohen sasité maksimale
té germave "f" dhe "g".

7. Shtetet anétare mund té autorizojné autoritetet kompetente pér caktimin e llojeve té
sanksioneve, duke pérfshiré ato té€ pérmendura né paragrafin 6 ose pér caktimin e gjobave, gé
tejkalojné sasité e pérmendura né germat "f", "g", dhe "h" té paragrafit 6.

Neni 71
Botimi i vendimeve

1. Shtetet anétare i sigurojné autoriteteve kompetente botimin e ¢do vendimi pér caktimin
e sanksionit administrative ose t€ masés ndaj shkeljeve té Rregullores (BE) nr. 600/2014, ose té
dispozitave kombétare té miratuara pér zbatimin, pa vonesa té paarsyeshme, té késaj direktive né
faget e tyre zyrtare té internetit, pasi personi, pér té cilin caktohet shkelja, informohet né lidhje
me kété vendim. Botimi pérfshin té paktén informacionin né lidhje me llojin dhe natyrén e
shkeljes, dhe identitetin e personave pérgjegjés. Ky detyrim nuk zbatohet pér masat e caktimit té
vendimeve, gé kané natyré hetimore.

Megjithaté, nése autoriteti kompetent konsideron si joproporcionale bérjen publike t&
identitetit t€ personave juridik ose té t& dhénave personale té personave fizik, duke ndjekur
vlerésimin rast pas rasti, t& zhvilluar né lidhje me proporcionalitetin e botimit t& kétyre té
dhénave, ose né rastin kur botimi rrezikon géndrueshmériné e tregjeve financiare ose
vazhdimésiné e hetimit, shtetet anétare garantojné, né lidhje me shtetet anétare:

a) shtyrjen e botimit t& vendimit pér caktimin e sanksionit ose t& masés, deri né momentin
kur arsyet e mosbotimit pushojné sé ekzistuari;

b) botimin e vendimit pér caktimin e sanksionit ose t€ masés, né baza anonime dhe né
ményré té pérputhshme ne té drejtén e brendshme, nése ky botim anonim garanton mbrojtjen
efikase té té dhénave personale pérkatése;



€) mosbotimin e asnjé vendimi pér caktimin e sanksionit ose té masés, né rastin kur
opsionet e pércaktuara né germat "a" dhe "b" konsiderohen té pamjaftueshme pér té garantuar:

I mosvénien né rrezik té stabilitetit sé tregjeve financiare;

Il proporcionalitetin e botimit té kétyre vendimeve, né lidhje me masat, gé konsiderohen
té papérfillshme.

Né rastin e vendimit pér bérjen publike té€ sanksioneve ose masave né bazé anonime,
bérja publike e té dhénave pérkatése mund té shtyhet pér njé periudhé té arsyeshme, né rastin kur
parashikohet mosekzistenca e arsyeve, brenda késaj periudhe, pér bérjen publike né ményré
anonime.

2. Nése vendimi pér caktimin e sanksionit ose t& masés i nénshtrohet apelimit pérpara
autoriteteve pérkatése gjyqgésore ose té tjera, autoritetet kompetente gjithashtu botojné menjéheré
kété informacion né fagen e tyre zyrtare t& internetit, si dhe ¢do informacion té métejshém qé
lidhet me rezultatin e kétij apelimi. Pérve¢ késaj, botohet ¢do vendim gé anulon vendimin e
méparshém pér caktimin e sanksionit ose t& masés.

3. Autoritetet kompetente garantojné mbajtjen né fagen e tyre t& internetit, té bérjeve
publike né pérputhje me kété nen, pér periudhén té paktén pesé vjet pas kohés sé bérjes publike.
Té dhénat personale té pérfshira né botim ruhen vetém né fagen zyrtare té internetit t& autoritetit
kompetent, pér periudhén kohore té nevojshme né pérputhje me rregullat e mbrojtjes sé zbatimit
té té dhénave.

Autoritetet kompetente njoftojné ESMA-n né lidhje me sanksionet administrative té
vendosura, por té papublikuara né pérputhje me germén "c" té paragrafit 1, duke pérfshiré ¢do
apelim né lidhje me to dhe pasojén pér to. Shtetet anétare garantojné marrjen e informacionit nga
autoritetet kompetente dhe gjykimin e tyre pérfundimtar, né lidhje me ¢do sanksion penal té
vendosur, dhe ia dorézojné ESMA-s. ESMA ruan databazén gendrore té sanksioneve g i
komunikohen vetém pér qéllimet e shkémbimit té informacionit ndérmjet autoriteteve
kompetente. Databaza aksesohet vetém nga autoritetet kompetente dhe pérditésohet né bazé té
informacionit té dhéné nga autoritetet kompetente.

4. Shtetet anétare i sigurojné ESMA-s, njé heré né vit, informacionin e agreguar né lidhje
me c¢do sanksion dhe masé té caktuar né pérputhje me paragrafét 1 dhe 2. Ky detyrim nuk
zbatohet pér masat me natyré hetimore. ESMA boton informacionin né raportin vjetor.

Nése shtetet anétare, né pérputhje me nenin 70, zgjedhin pércaktimin e sanksioneve
legjislative né lidhje me shkeljet ose dispozitat e pérmendura né kété nen, autoritetet kompetente
i sigurojné ESMA-s, né bazé vijetore, té dhénat anonime dhe té agreguara, né lidhje me kryerjen e
té gjitha hetimeve penale dhe vendosjen e sanksioneve penale. ESMA boton té dhénat né lidhje
me sanksionet penale té vendosura né raportin vijetor.

5. Neése autoriteti kompetent nxjerr masén administrative, sanksionin ose sanksionin
penal pér publikun, ai njékohésisht i raporton kété fakt ESMA-s.



6. Nése sanksioni i botuar penal ose administrative lidhet me shogériné e investimit,
operatorin e tregu, ofruesin e shérbimit té raportimit té té dhénave, institucionin kreditor, né
lidhje me shérbimet dhe aktivitetet e investimit ose me shérbimet ndihmése, ose nése dega e
shogérive té vendeve té treta autorizohet né pérputhje me kété direktive, ESMA i shton njé
referencé regjistrit pérkatés té sanksionit té botuar.

7. ESMA zhvillon draft standardet e zbatimeve teknike né lidhje me procedurat dhe
formularét e dorézimit té informacionit si¢ pérmendet né kété nen.

ESMA, jo mé voné se data 3 janar 2016, i dorézon Komisionit draft standardet teknike
zbatuese.

| jepet Komisionit kompetenca pér té miratuar standardet teknike zbatuese gé pérmenden
né nénparagrafin e paré, né pérputhje me nenin 15 té Rregullores (BE) nr. 1095/2010.

Neni 72
Ushtrimi i kompetencave mbikéqyrése dhe kompetencave pér vendosjen e sanksioneve
1. Autoritetet kompetente ushtrojné kompetencat mbikéqyrése, duke pérfshiré
kompetencat hetimore dhe ato té rikuperimit, t€ pérmendura né nenin 69, dhe kompetencat pér
vendosjen e sanksioneve té pérmendura né nenin 70, né pérputhje me kuadrin e tyre té sé drejtés
sé brendshme:
a) drejtpérsédrejti;

b) né bashképunim me autoritete té tjera;

c) nén pérgjegjésiné e tyre, pérmes delegimit te subjektet, detyrat e té cilave jané deleguar
né pérputhje me nenin 67, paragrafi 2; ose

d) duke aplikuar tek autoritetet kompetente gjyqgésore.

2. Gjaté pércaktimit té llojit dhe shkallés sé& sanksioneve administrative ose caktimit té
masés sipas ushtrimit té kompetencave pér vendosjen e sanksioneve té nenit 70, shtetet anétare
garantojné marrjen né konsideraté nga autoritetet kompetente t& ¢do rrethane pérkatése, duke
pérfshiré, kur éshté e pérshtatshme:

a) réndésiné dhe kohézgjatjen e shkeljes;

b) shkallén e pérgjegjésisé sé personit fizik ose juridik pérgjegjés pér shkeljen;

c) kapacitetin financiar té personit fizik ose juridik pérgjegjés, veganérisht té cilésuar
pérmes xhiros totale té personit juridik té pérgjegjshém ose pérmes té ardhurave vjetore dhe

vlerés kontabél té personit fizik t& pérgjegjshém;

d) réndésiné e té ardhurave té fituara ose humbjeve té shmangura nga personi fizik ose
juridik i pérgjegjshém, pér aq kohé sa pércaktohet;



e) humbjet e paléve té treta gé shkaktohen nga shkelja, pér ag kohé sa mund té
pércaktohen;

f) nivelin e bashk&punimit me autoritetin kompetent, té personave fizik ose juridik té
pérgjegjshme, pa cenuar nevojén pér garantimin e té ardhurave té fituara ose humbjeve té
shmangura nga ky person;

g) shkelje t& méparshme nga persona fiziké ose juridiké pérgjegjés.

Autoritetet kompetente gjithashtu mund té€ marrin né konsideraté faktorét gé i shtohen,
gjaté pércaktimit té llojit dhe nivelit té sanksioneve dhe masave administrative, atyre té
pérmendur né nénparagrafin e paré.

Neni 73
Raportimi i shkeljeve

1. Shtetet anétare garantojné ngritjen e mekanizmave efikase nga autoritetet kompetente,
né ményré gé t'i lejojé raportimin e shkeljeve t¢ mundshme ose aktuale, té dispozitave té
Rregullores (BE) nr. 600/2014 dhe té dispozitave kombétare t& miratuara pér zbatimin e késaj
direktive.

Mekanizmat e pérmendura né nénparagrafin e paré pérshijné té paktén:

a) procedurat specifike pér marrjen e raporteve né lidhje me shkeljet e mundshme ose
aktuale dhe ndjekjen e tyre, duke pérfshiré vendosjen e kanaleve té sigurta t&¢ komunikimit pér
kéto raporte;

b) mbrojtjen e pérshtatshme té punonjésve té institucioneve financiare, té cilét raportojné
shkelje té kryera brenda institucionit financiar, té paktén ndaj hakmarrjes, diskriminimit, ose
llojeve té tjera té trajtimit té padrejté;

c) mbrojtjen e identitetit, si pér personin raportues té shkeljeve, ashtu dhe pér personin
fizik, i cili pretendohet se pérgjigjet pér shkeljen, né té gjitha fazat procedurale, pérvegse kur ky
zbulim kérkohet sipas té drejtés sé brendshme, sipas kontekstit té investigimit t€ métejshém ose
sipas procedimeve té métejshme administrative ose penale.

2. Shtetet anétare i kérkojné shogérive té investimit, operatoréve té tregut, ofruesve té
shérbimit té raportimit té té dhénave, institucioneve kredituese né lidhje me shérbimet ose
aktivitetet e investimit dhe shérbimet ndihmése, dhe degéve té shogérive té vendeve té treta,
caktimin e procedurave t& pérshtatshme pér punonjésit e tyre, né lidhje me raportimin e shkeljeve
té mundshme ose aktuale, pérmes kanaleve té brendshme, specifike, té pavarura dhe autonome.

Neni 74

E drejta pér apelim



1. Shtetet anétare garantojné justifikimin e pérshtatshém dhe nénshtrimin ndaj té drejtés
sé apelimit pérpara trupit gjykues, té ¢cdo vendimi t& marré sipas dispozitave té Rregullores (BE)
nr. 600/2014 ose sipas ligjeve, rregulloreve ose dispozitave administrative t€ miratuara né
pérputhje me kété direktivé. E drejta e apelimit pérpara trupit gjykues zbatohet gjithashtu né
lidhje me zbatimin e autorizimit, gé siguron té gjithé informacionin e kérkuar, né rastin kur nuk
merret asnjé vendim brenda gjashté muajve nga dorézimi i tij.

2. Shtetet anétare parashikojné gé njé ose mé shumé nga organet e méposhtme, té
caktuara sipas legjislacionit té brendshém, munden gjithashtu, né interes té konsumatoréve dhe
né pérputhje me legjislacionin e brendshém, té nisin procedura pérpara gjykatave ose organeve
administrative kompetente pér té garantuar zbatimin e Rregullores (BE) nr. 600/2014 dhe té
dispozitave kombétare t& miratuara né zbatim té késaj rregulloreje:

a) organet publike ose pérfagésues té tyre;
b) organizatat e konsumatoréve me interesa legjitime né mbrojtjen e konsumatoréve; ose
c) organizatat e profesionale me interesa legjitime né mbrojtjen e anétaréve té tyre.
Neni 75
Mekanizmi ekstra-gjygésor pér ankimimin e konsumatoréve

1. Shtetet anétare garantojné ngritjen e procedurave efikase dhe efektive té ankimit dhe té
shqyrtimit pér zgjidhjet jashté gjykate, t& mosmarréveshjeve té konsumatorit né lidhje me
ofrimin e shérbimeve té investimit dhe atyre ndihmése, qé sigurohen, kur éshté e pérshtatshme,
pérmes organeve ekzistuese té shogérive té investimit. Shtetet anétare garantojné mé tej
pérkatésiné e té gjitha shogérive té investimit né njé ose mé shumé organe zbatuese té kétyre
procedurave té ankimit dhe té€ démshpérblimit.

2. Pér zgjidhjen e mosmarréveshjeve ndér-kufitare, shtetet anétare garantojné
bashképunimin aktiv té kétyre organeve me kundérpalét e tyre né shtete té tjera anétare.

3. Autoritetet kompetente njoftojné ESMA-n né lidhje me procedurat e ankimit dhe té
démshpérblimit, té pérmendura né paragrafin 1, té cilat disponohen sipas juridiksioneve té saj.

ESMA bén publike dhe pérditéson listén e té gjithé mekanizmave ekstra-gjygésore né
fagen e saj té internetit.

Neni 76
Sekreti profesional

1. Shtetet anétare garantojné gé té gjithé autoritetet kompetente, personat gé punojné ose
kané punuar pér autoritetet kompetente, ose subjektet, pér té cilat detyrat delegohen né pérputhje
me nenin 67, paragrafi 2, si dhe ekspertét kontabél dhe vlerésuesit e udhézuar nga kéto autoritete,
té respektojné detyrimin e ruajtjes sé sekretit profesional. Ato nuk zbulojné asnjé informacion
konfidencial, t& cilin e marrin gjaté ushtrimit té detyrave, pérvecse pérmbledhjes ose formés sé



agreguar, né ményré gé té mos identifikohen shogérité individuale té investimit, operatorét e
tregut, tregjet e rregulluara, ose ¢do person tjetér, pa cenuar kérkesat e legjislacionit penal ose té
ligjit té taksave, ose ¢do dispozité tjetér té késaj direktive ose t& Rregullores (BE) nr. 600/2014.

2. Nése shogéria e investimit, operatori i tregut, ose tregu i rregulluar ka deklaruar
falimentimin ose éshté né likuidim té detyrueshém, informacioni konfidencial, qé nuk lidhet me
palé té treta, mund té nxirret né procedimet civile ose tregtare, nése éshté i nevojshém zhvillimi i
kétyre procedimeve.

3. Pa cenuar kérkesat e legjislacionit penal ose té ligjit té taksave, autoritetet kompetente,
organet ose personat fizik ose juridik, t¢ ndryshém nga autoritetet kompetente, té cilét marrin
informacionin konfidencial né pérputhje me kété direktivé ose me Rregulloren (BE) nr.
600/2014, mund ta pérdorin vetém né lidhje me ushtrimin e funksioneve té tyre, né rastin e
autoriteteve kompetente, brenda fushés sé veprimit té késaj direktive dhe t& Rregullores (BE) nr.
600/2014 ose, né rastin e autoriteteve, organeve, ose subjekteve fizike ose juridike té tjera, me
géllimin, sipas t& cilit ky informacion sigurohet pér ta dhe/ose sipas kontekstit t& procedurave
administrative ose gjygésore té lidhura vecanérisht me ushtrimin e kétyre funksioneve.
Megjithaté, né rastin kur autoriteti kompetent ose autoritetet, organet ose persona té tjeré, qé i
komunikojné autoritetit marrés té informacionit, gé lidhet me miratimin e tyre, autoritetit marrés
i informacionit mund ta pérdori até pér géllime té tjera.

4. Cdo informacion konfidencial i marré, i shkémbyer ose i transmetuar sipas késaj
direktive ose sipas Rregullores (BE) nr. 600/2014 i nénshtrohet kushteve té sekretit profesional té
pércaktuara né kété nen. Gjithsesi, ky nen nuk i ndalon autoritetet kompetente té shkémbejné ose
té transmetojné informacionin konfidencial, né pérputhje me kété direktivé ose Rregulloren (BE)
nr. 600/2014 dhe me direktivat ose rregulloret e tjera, qé zbatohen pér shogérité e investimit,
institucionet kredituese, fondet e pensionit, SIKTT-ve, AlIF-t&, ndérmjetésit e sigurimit dhe té
risigurimit, sipérmarrjet e sigurimit, tregjet e rregulluara ose operatorét e tregut, kundérpalét
gendroré, Depozitarét Qendroré pér letrat me vlerg, ose ndryshe pérmes miratimit té autoriteteve
kompetente, ose autoriteteve ose organeve té tjera, ose personave fizik ose juridik, té cilét
komunikuan informacionin.

5. Ky nen nuk i ndalon autoritetet kompetente t& shkémbejné ose té transmetojné, né
pérputhje me té drejtén e brendshme, informacion konfidencial, gé nuk éshté marré nga autoriteti
kompetent i shtetit tjetér anétar.

Neni 77
Marrédhéniet me audituesit

1. Shtetet anétar minimalisht parashikojné, pér ¢do person té autorizuar brenda kuptimit
t& Direktivés 2006/43/KE té Parlamentit Evropian dhe té Késhillit*®, qé ushtron aktivitet né njé
shoqéri té investimit, né tregun e rregulluar, ose né ofruesin e shérbimit té raportimit té té
dhénave, detyrén e pérshkruar né nenin 34 té Direktivés 2013/34/KE ose né nenin 73 té
Direktivés 2009/65/KE, ose ¢do detyré tjetér té pércaktuar sipas ligjit, pér raportimin e
menjéhershém te autoritetet kompetente, mbi ¢do fakt ose vendim té lidhur me sipérmarrjen, pér
té cilén ka marré dijeni gjaté kryerjes sé késaj detyre, e cila:



a) pérbén shkelje té réndé té ligjeve, rregulloreve ose dispozitave administrative, qé
pércaktojné kushtet pér rregullimin e autorizimit ose qé rregullojné konkretisht ushtrimin e
aktiviteteve té shogérive té investimit;

b) ndikon né funksionimin e vazhdueshém té shogérisé sé investimit;
c) sjell refuzim ose shprehje té rezervave pér té vértetuar llogarité.

Ky person gjithashtu ka pér detyré raportimin e c¢do fakti dhe vendimi, pér té cilin
ndérgjegjésohet gjaté kryerjes sé njé prej detyrave té pérmendura né nénparagrafin e paré, né
sipérmarrjen me lidhje té ngushta me shogériné e investimit, brenda té cilés ai kryen kété detyré.

2. Dhénia né mirébesim e ndonjé fakti apo vendimi, té pérmendur né paragrafin 1,
autoriteteve kompetente, nga persona té autorizuar brenda kuptimit té Direktivés 2006/43/KE,
nuk pérbén shkelje té kufizimeve kontraktuale ose ligjore pér nxjerrjen e informacionit, dhe nuk
pérfshin kéta persona né asnjé lloj detyrimi.

Neni 78
Mbrojtja e té dhénave

Pérpunimi i té dhénave personale té& grumbulluara, ose pér ushtrimin e kompetencave
mbikéqyrése, duke pérfshiré kompetencat e hetimit né pajtim me kété Direktivé, kryhet né
pérputhje me té drejtén e brendshme pér zbatimin e Direktivés 95/46/KE dhe té Rregullores (KE)
nr. 45/2001, aty ku zbatohet.

KAPITULLI 1l

BASHKEPUNIMI NDERMJET AUTORITETEVE KOMPETENTE TE SHTETEVE
ANETARE DHE ESMA-S

Neni 79
Detyrimi i bashképunimit

1. Autoritetet kompetente té shteteve té ndryshme anétare, bashképunojné me njéri-tjetrin
pér géllime té kryerjes sé detyrave té tyre sipas késaj direktive ose sipas Rregullores (BE) nr.
600/2014, duke ushtruar kompetencat e tyre té pércaktuara né kété direktivé ose né Rregulloren
(BE) nr. 600/2014 ose né té drejtén e brendshme.

Nése shtetet anétare zgjedhin, né pérputhje me nenin 70, pércaktimin e sanksionet penale
pér shkeljet e dispozitave té pérmendura né kété nen, ato garantojné caktimin e masave té
pérshtatshme, né ményré gé autoritetet kompetente té kené kompetencat e nevojshme té
bashképunimit me autoritetet gjygésore brenda juridiksionit té tyre pér marrjen e informacionit
specifik né lidhje me hetimet penale ose procedimet e nisura pér shkeljet e mundshme té késaj
direktive dhe té Rregullores (BE) nr. 600/2014, dhe i sigurojné po kété informacion ESMA-s, me
géllim pérmbushjen e detyrimit té tyre pér bashképunim me njéri-tjetrin dhe ESMA-n, pér
géllime té késaj direktive dhe t& Rregullores (BE) nr. 600/2014.



Autoritetet kompetente u ofrojné ndihmén e tyre autoriteteve kompetente té shteteve té
tjera anétare. Né vecanti, ato shkémbejné informacion dhe bashképunojné né veprimtari
hetimore.

Autoritetet kompetente gjithashtu mund té bashképunojné me autoritetet kompetente té
shteteve té tjera anétare, né lidhje me rikuperimin mé té lehté té gjobave.

Pér té lehtésuar dhe pérshpejtuar bashképunimi, dhe né vecanti shkémbimin e
informacionit, shtetet anétare caktojné si piké kontakti, njé autoritet t€ vetém kompetent, pér
géllime té késaj direktive dhe té Rregullores (BE) nr. 600/2014. Shtetet anétare i komunikojné
Komisionit, ESMA-s, dhe shteteve té tjera anétare, emrat e autoriteteve té caktuara pér marrjen e
kérkesave pér shkémbimin e informacionit ose bashképunimin sipas kétij paragrafi. ESMA bén
publike dhe pérditéson listén e kétyre autoriteteve né fagen e saj té internetit.

2. Nése, gjaté marrjes né konsideraté té rrethanave té lidhura me tregjet e letrave me vleré
né shtetin anétar prités, operimet e vendit té tregtimit, gé ka caktuar marréveshje né shtetin anétar
prités, kané tashmé réndési té konsiderueshme pér funksionimin e tregjeve té letrave me vleré
dhe pér mbrojtjen e investitoréve té kétij shteti anétar prités, autoritetet kompetente té shtetit
anétar té origjinés dhe atij prités, té vendit té tregtimit, caktojné marréveshje proporcionale té
bashképunimit.

3. Shtetet anétare marrin masat e nevojshme administrative dhe organizative pér té
lehtésuar bashképunimin e parashikuar né kété paragrafin 1.

Autoritetet kompetente i pérdorin kompetencat e tyre pér géllime té bashképunimit edhe
né rastet kur vepra nén hetim nuk pérbén shkelje té ndonjé rregulloreje né fugi né shtetin anétar
té tyre.

4. Nése autoriteti kompetent ka arsye té forta pér té dyshuar né lidhje me aktet, né
kundérshtim me dispozitat e késaj direktive ose té Rregullores (BE) nr. 600/2014, té cilat kryhen
nga subjekte té panénshtruara ndaj mbikéqyrjes sé tij, né zhvillim ose té zhvilluara né territorin e
njé shteti tjetér anétar, ai njofton autoritetin kompetent té shtetit tjetér anétar dne ESMA-n, né
ményrén mé specifike t¢ mundshme. Autoriteti kompetent i njoftuar ndérmerr veprimin e
pérshtatshém. Ai informon autoritetin kompetent njoftues dhe ESMA-n pér rezultatin e veprimit
dhe, né masén e mundshme, edhe pér zhvillimet e réndésishme té pérkohshme. Ky paragraf nuk
cenon kompetencat e autoritetit kompetent njoftues.

5. Pa cenuar paragrafét 1 dhe 4, autoritetet kompetente njoftojné ESMA-n dhe autoritetet
e tjera kompetente né lidhje me hollésité e:

a) ¢do kérkesé pér reduktimin e madhésive té pozicionit ose té ekspozimit sipas nenit 69,
paragrafi 2, germa "o";

b) ¢do kufizim né aftésiné e personave pér t'u marré me derivatet e mallrave me pérdorim

té gjeré sipas nenit 69, paragrafi 2, germa "p".

Njoftimi pérfshin, sipas rastit, detajet e kérkesés ose té kérkesés sipas nenit 69, paragrafi
2, germa "j", duke pérfshiré identitetin e personit ose té personave marrés dhe arsyet pérkatése, si



dhe fushén e zbatimit té kufijve té paraqgitur sipas nenit 69, paragrafi 2, germa "p", duke pérfshiré
personin e interesuar, instrumentet financiare t& zbatueshme, ¢do kufizim mbi madhésiné e
pozicioneve té mbajtura né ¢do kohé nga ky person, ¢do pérjashtim pér t&, i dhéné né pérputhje
me nenit 57, dhe arsyet pér té.

Njoftimet paragiten jo mé pak se 24 oré para hyrjes né fugi té veprimeve ose masave té
synuara. Né rrethana té jashtézakonshme, autoriteti kompetent mund té paragesé njoftimin né mé
pak se 24 oré nga hyrja né fugi e masés sé synuar, né rastin e pamundésisé sé dhénies sé njoftimit
24 orésh.

Autoriteti kompetent i shtetit anétar, i cili merr njoftimin sipas kétij paragrafi, merr masat
né pérputhje me nenin 69, paragrafi 2, germa "0" ose "p", né rastin e pajtimit me masén e
nevojshme pér arritjen e objektivit té autoritetit kompetent. Autoriteti kompetent gjithashtu mund
té paragesé njoftimin né pérputhje me kété paragraf, né rastin kur propozon marrjen e masave.

Nése veprimi sipas germave "a" ose "b" té nénparagrafit té paré té kétij paragrafi lidhet
me produktet energjetike té tregtuara me shumicé, autoriteti kompetent gjithashtu njofton
Agjenciné e Komisionit t& Rregullatoréve t& Energjisé (ACER), t& themeluar sipas rregulluar
(KE) nr. 713/2009.

6. Né lidhje me kuotat e shkarkimeve, autoritetet kompetente bashképunojné me organet
publike kompetente t& mbikéqyrjes sé tregjeve té kursit aktual dhe t& ankandit, dhe me autoritetet
kompetente, administratorét e regjistrave dhe organet e tjera publike, té ngarkuara me
mbikéqyrjen e pérputhjes sipas Direktivés 2003/87/KE, me géllim garantimin e pérshkrimit té
konsoliduar té tregjeve té kuotave té shkarkimeve.

7. Né lidhje me derivatet e mallrave me pérdorim bujgésor, autoritetet kompetent
raportojné te, dhe bashképunojné me organet publike kompetente té mbikéqyrjes, administrimit
dhe rregullimit té tregjeve té prodhimeve bujgésore sipas Rregullores (BE) nr. 1308/2013.

8. Komisioni ka kompetencén té miratojé aktet e deleguara né pérputhje me nenin 89 pér
vendosjen e kritereve, sipas té cilave, operimet e vendit té tregtimit té shtetit anétar prités
konsiderohen me réndési té konsiderueshme né lidhje me funksionimin e tregjeve té letrave me
vleré dhe mbrojtjen e investitoréve té kétij vendi anétar prités.

9. ESMA zhvillon draft standardet teknike zbatuese pér caktimin e formularéve standard,
té modeleve, dhe té procedurave pér marréveshjet e bashképunimit té€ pérmendura né paragrafin
2.

ESMA, jo mé voné se 3 janari 2016, i dorézon Komisionit draft standardet teknike
zbatuese.

| jepet Komisionit kompetenca pér té miratuar standardet teknike zbatuese gé pérmenden
né nénparagrafin e paré, né pérputhje me nenin 15 té Rregullores (BE) nr. 1095/2010.



Neni 80

Bashképunimi ndérmjet autoriteteve kompetente né detyra mbikéqyrése, pér verifikimet
ose hetimet né terren

1. Autoriteti kompetent i njé shteti anétar mund té kérkojé bashképunimin e autoritetit
kompetent té njé shteti tjetér anétar né veprimtari mbikéqyrése ose pér verifikime né terren, ose
hetime. Né& rastin e shogérive té investimit té distancuara, anétare ose pjesémarrése né tregun e
rregulluar, autoriteti kompetent i tregut té rregulluar mund té zgjedhé adresimin e tyre
drejtpérsédrejti. Né kété rast ai njofton autoritetin kompetent té shtetit anétar té origjinés,
pérkatésisht té anétarit ose pjesémarrésit té distancuar.

Kur njé autoritet kompetent merr kérkesé né lidhje me verifikimin ose hetimin né terren,
ai, brenda kuadrit t& kompetencave té tij:

a) kryen veté verifikimin ose hetimin;
b) lejon kryerjen e verifikimit apo hetimit nga autoriteti kérkues; ose
c) lejon kryerjen e verifikimit ose hetimit nga eksperté kontabél ose vlerésues.

2. Né bazé té objektivit té konvergjencés sé praktikave mbikégyrése, ESMA mund té
marré pjesé né aktivitetet e kolegjeve mbikéqyrése, duke pérfshiré verifikimet ose hetimet né
terren, té ndérmarra bashkérisht nga dy ose mé shumé autoritete kompetente, né pérputhje me
nenin 21 té Rregullores (BE) nr. 1095/2010.

3. ESMA zhvillon draft standardet teknike rregullatore pér specifikimin e informacionit
té shkémbyer ndérmjet autoriteteve kompetente gjaté bashké&punimit né aktivitetet mbikéqyrése,
verifikimet né terren dhe investigimet.

ESMA, jo mé voné se data 3 korrik 2015, i dorézon Komisionit draft standardet teknike
rregullatore.

Komisionit i delegohen kompetencat pér miratimin e standardeve té rregulloreve teknike,
té pérmendura né nénparagrafin e paré, né pérputhje me nenet 10 deri 14 té€ Rregullores. (BE) nr.
1095/2010.

4. ESMA zhvillon draft standardet e zbatimeve teknike pér caktimin e formularéve
standarde, t& modeleve, dhe té procedurave té autoriteteve kompetente pér bashképunim né
aktivitete mbikéqyrése, verifikime né terren, dhe hetime.

ESMA, jo mé voné se data 3 janar 2016, i dorézon Komisionit draft standardet teknike
zbatuese.

| jepet Komisionit kompetenca pér té miratuar standardet teknike zbatuese gé pérmenden
né nénparagrafin e paré, né pérputhje me nenin 15 té Rregullores (BE) nr. 1095/2010.



Neni 81
Shkémbimi i informacionit

1. Autoritetet kompetente té shteteve anétare, té€ cilat caktohen si pika kontakti pér
géllime té késaj direktive dhe té Rregullores (BE) nr. 600/2014 né pérputhje me nenin 79,
paragrafi 1 té késaj direktive, i ofron menjéheré njéri-tjetrit informacionin e kérkuar pér géllime
té zhvillimit té detyrave té autoriteteve kompetente, té caktuara né pérputhje me nenin 67,
paragrafi 1 i késaj direktive, i pércaktuar né dispozitat e miratuara sipas késaj direktive ose sipas
Rregullores (BE) nr. 600/2014.

Autoritetet kompetente gé shkémbejné informacion me autoritete té tjera kompetente
sipas késaj direktive ose Rregullores (BE) nr. 600/2014, mund té béjné té ditur né momentin e
komunikimit, gé ky informacion nuk duhet té nxirret pa miratimin e shprehur té tyre, rast né té
cilin, ky informacion mund t& jepet vetém pér géllimet e miratuara nga autoritetet.

2. Autoriteti kompetent gé caktohet si piké kontakti né pérputhje me nenin 79, paragrafi
1, mund t'i transmetojé autoriteteve t& pérmendura né nenin 67, paragrafi 1, informacionin e
marré sipas paragrafit 1 té kétij neni dhe sipas neneve 77 dhe 88. Ato nuk ia transmetojné até
organeve té tjera ose personave fizik ose juridik, pa miratimin e shprehur té autoriteteve
kompetente dhénése, dhe vetém pér géllimet, pér té cilat kéto autoritete dhané miratimin e tyre,
pérvec rrethanave té justifikuara sic duhet. N& kété rast t& fundit, pika e kontakti informon
menjéheré pikén e kontaktit gé ka dérguar informacionin.

3. Autoritetet si¢ pérmenden né nenin 71, si dhe organe té tjera ose persona fizik ose
juridik, gé marrin informacion konfidencial sipas paragrafit 1 té kétij neni ose sipas neneve 77
dhe 88, mund ta pérdorin vetém gjaté ushtrimit té detyrave té tyre, né veganti:

a) pér kontrollin e pérmbushjes sé kushteve gé rregullojné ngritjen e veprimtarisé sé
shogérive té investimit dhe pér lehtésimin e monitorimit, né bazé té konsoliduar ose jo, té sjelljes
sé késaj veprimtarie, né vecanti lidhur me kérkesat pér mjaftueshmériné e kapitalit, té caktuara
nga Direktiva 2013/36/BE, me procedurat administrative dhe ato kontabél, si dhe me
mekanizmat e kontrollit t& brendshém;

b) pér monitorimin e funksionimit té€ duhur té vendeve tregtare;

c) pér vendosjen e sanksioneve;

d) apelimet administrative kundér vendimeve té marra nga autoritetet kompetente;

€) né proceset gjyqgésore té nisura sipas nenit 74;

f) né mekanizmin ekstra-gjygésor lidhur me ankesat e investitoréve té parashikuara né
nenin 75.

4. ESMA zhvillon draft standardet teknike zbatuese pér caktimin e formularéve standard,
té modeleve, dhe té procedurave pér shkémbimin e informacionit.



ESMA, jo mé voné se 3 janari 2016, i dorézon Komisionit draft standardet teknike
zbatuese.

| jepet Komisionit kompetenca pér té& miratuar standardet teknike zbatuese gé pérmenden
né nénparagrafin e paré, né pérputhje me nenin 15 t& Rregullores (BE) nr. 1095/2010.

5. As ky nen dhe as nenet 76 ose 88 nuk ndalojné autoritetin kompetent t'i transmetojé
ESMA-s, Bordit Evropian té rrezikut sistematik, SEBQ-sé dhe BQE-s&, né cilésiné e tyre si
autoritete monetare, dhe kur éshté e pérshtatshme, autoriteteve té tjera publike pérgjegjése pér
mbikéqyrjen e sistemeve rregullatore dhe té pagesave, informacionin konfidencial me synim
performancén e detyrave té tyre. N& ményré té ngjashme, kétyre autoriteteve ose organeve nuk i
ndalohet komunikimi i kétij informacioni te autoritetet kompetente, gé mund t'iu nevojitet pér
géllimet e zbatimit té funksioneve té tyre, té parashikuara né kété direktivé ose né Rregulloren
(BE) nr. 600/2014.

Neni 82
Ndérmjetésimi detyrues

1. Autoritetet kompetente mund t'i referojné ESMA-s rrethanat, né té cilat kérkesa
refuzohet ose nuk reagohet brenda njé kohe té arsyeshme, né lidhje me té méposhtmet:

a) zhvillimin e aktivitetit mbikéqyrés, dhe verifikimin né terren, ose hetimit, si¢
pérmendet né nenin 80; ose

b) shkémbimin e informacionit, si¢ parashikohet né nenin 81.

2. Pér rastet e pérmendura né paragrafin 1, ESMA mund té veprojé né pérputhje me nenin
19 té Rregullores (BE) nr. 1095/2010, pa cenuar mundésité e refuzimit té veprimit lidhur me
kérkesén pér informacion, té parashikuar né nenin 83 té késaj direktive dhe mundésiné e veprimit
té ESMA-s, né pérputhje me nenin 17 té Rregullores (BE) nr. 1095/2010.

Neni 83
Refuzimi i bashképunimit
Autoriteti kompetent mund té refuzojé veprimin sipas kérkesés sé bashképunimit, né
lidhje me zhvillimin e hetimit, t& verifikimit né terren ose té aktivitetit mbikéqyrés, si¢
parashikohet né nenin 84, ose pér shkémbimin e informacionit, si¢ parashikohet né nenin 81,
vetém kur:

a) éshté nisur tashmé njé proces gjyqésor té lidhje me té njéjtat veprime dhe kundér té
njéjtéve persona pérpara autoriteteve té shtetit anétar té cilit i drejtohet, ose

b) vendimi pérfundimtar i dorézohet tashmeé shtetit anétar, té cilit i drejtohet né lidhje me
té njéjtét persona dhe té njéjtat veprime.



Né rastin e njé refuzimi té tillé, autoriteti kompetent njofton pérkatésisht autoritetin
kompetent kérkues dhe ESMA-n, duke siguruar informacion sa mé té hollésishém.

Neni 84
Késhillimi para autorizimit

1. Autoritetet kompetente té shtetit tjetér anétar té pérfshiré duhet té késhillohen pérpara
autorizimit té shogérisé sé investimit, gé mund té jeté njé nga té méposhtmet:

a) filial i shogérisé sé investimit ose té operatorit té tregut, ose té institucionit kreditor té
autorizuar né njé shtet tjetér anétar;

b) filial i shogérisé mémé té njé shogérie té investimit, ose té institucion kreditor té
autorizuar né njé shtet tjetér anétar;

c) e kontrolluar nga té njéjtét persona fiziké ose juridiké gé kontrollojné njé shogéri té
investimeve ose institucion kreditor t& autorizuar né njé shtet tjetér anétar.

2. Autoriteti kompetent i shtetit anétar pérgjegjés pér mbikégyrjen e institucioneve
kredituese ose té sipérmarrjeve té sigurimit, késhillohet para dhénies sé autorizimit pér shogériné
e investimit ose operatorin e tregut, gé ka formén e méposhtme:

a) filial i institucionit kreditor ose i sipérmarrjes sé sigurimit, té autorizuar né Bashkimin
Evropian;

b) filial i shogérisé mémé té institucionit kreditor ose té sipérmarrjes sé sigurimit, té
autorizuar né Bashkimin Evropian;

c) té kontrolluara nga i njéjti person, qofté fizik ose juridik, i cili kontrollon institucionin
kreditor ose sipérmarrjen e sigurimit, té autorizuar né Bashkimin Evropian.

3. Autoritetet kompetente pérkatése té pérmendura né paragrafét 1 dhe 2 késhillohen, né
ményré t& vecanté me njéri-tjetrin, gjaté vlerésimit t& pérshtatshmérisé sé aksionaréve ose
anétaréve, dhe té reputacionit dhe eksperiencés sé personave, té cilét drejtojné me efikasitet
veprimtariné e pérfshirg, pér té njéjtin grup, né lidhje me administrimin e subjektit tjetér. Ata
shkémbejné té gjithé informacionin né lidhje me pérshtatshmériné e aksionaréve ose anétaréve,
dhe me reputacionin dhe eksperiencén e personave gé drejtojné me efikasitet veprimtariné
pérkatése, né lidhje me pérfshirjen e autoriteteve té tjera kompetente, né lidhje me autorizimin, si
dhe pér vlerésimin e vazhdueshém té pérputhjes me kushtet operative.

4. ESMA zhvillon draft standardet e zbatimeve teknike pér caktimin e formularéve
standard, t& modeleve, dhe té procedurave pér késhillimin me autoritetet e tjera kompetente
pérpara dhénies sé autorizimit.

ESMA, jo mé voné se data 3 janar 2016, i dorézon Komisionit draft standardet teknike
zbatuese.



I jepet Komisionit kompetenca pér té miratuar standardet teknike zbatuese gé pérmenden
né nénparagrafin e paré, né pérputhje me nenin 15 té Rregullores (BE) nr. 1095/2010.

Neni 85
Kompetencat e shteteve anétare pritése

1. Shtetet anétare pritése i sigurojné autoritetit kompetent, pér géllime statistikore,
mundésing qé t'i kérkojé té gjitha shogérive té investimit, me degé brenda territorit té tyre,
raportimin periodik né lidhje me aktivitetet e kétyre degéve.

2. Gjaté shkarkimit t& pérgjegjésive té tyre sipas késaj direktive, shtetet anétare pritése i
sigurojné autoritetit kompetent, mundésiné e sigurimit t& informacionit t€ nevojshém pér
monitorimin e pérputhjes sé degéve té shogérive té investimit me standardet e pércaktuara nga
shteti anétar prités, gé zbatohen pér to, né rastet e parashikuara né nenin 35, paragrafi 8. Kéto
kérkesa nuk duhet té jené mé té rrepta se sa ato qé po Ky shtet anétar vendos pér shogérité e
themeluara, né lidhje me monitorimin e pérputhjes sé tyre sé tyre me té njéjtat standarde.

Neni 86
Masat parandaluese gqé ndérmerren nga shtetet anétare pritése

1. Nése autoriteti kompetent i shtetit anétar prités ka arsye té garta dhe té vértetueshme
pér té besuar se shogéria e investimit, gé vepron brenda territorit t& tij sipas lirisé pér ofrimin e
shérbimeve, shkel detyrimet gé rrjedhin nga dispozitat e miratuara né pérputhje me kété
direktivé, ose shogéria e investimit, gé ka degé né territorin e tij, shkel detyrimet gé rrjedhin nga
dispozitat e miratuara né pérputhje me kété direktivé, té& cilat nuk i akordojné kompetenca
autoritetit kompetent té shtetit anétar prités, ai referon gjetjet te autoriteti kompetent i shtetit
anétar prités.

Nése, pavarésisht masave té marra nga autoriteti kompetent i shtetit anétar té origjinés,
ose pér shkak t& masave, qé rezultojné té papérshtatshme, shogéria e investimit vazhdon té
veprojé né njé ményré gé cenon dukshém interesat e investitoréve té shtetit anétar prités ose
funksionimin e rregullt té tregjeve, zbatohen ato si mé poshté:

a) pas informimit té autoritetit kompetent té shteti anétar té origjinés, autoriteti kompetent
i shtetit anétar prités merr té gjithé masat e pérshtatshme dhe té nevojshme pér mbrojtjen e
investitoréve dhe pér funksionimin e duhur té tregjeve, té cilat pérfshijné mundésiné e
parandalimit t& nisjes sé transaksioneve té shogérive té investimit, né rastin e shkeljeve ligjore
brenda territoreve té tyre. Komisioni dhe ESMA informohen né lidhje me kéto masa, pa vonesa
té paarsyeshme; dhe

b) autoriteti kompetent i shteti anétar prités mund t'i referojé ¢éshtjen ESMA-s, e cila
mund té veprojé né pérputhje me kompetencat, qé i akordohen sipas nenit 19 té Rregullores (BE)
nr. 1095/2010.

2. Nése autoriteti kompetent i shtetit anétar prités konstaton se shogéria e investimit, gé
ka degé brenda territorit té tij, shkel dispozitat ligjore ose rregullatore, té miratuara né kété shtet



anétar né pérputhje me ato dispozita té késaj direktive, t€ cilat i akordojné kompetenca
autoriteteve kompetente té shtetit anétar prités, ato i kérkojné shogérisé pérkatése té investimit t'i
japi fund situatés sé ¢rregulit.

Nése shogéria pérkatése e investimit nuk arrin té marré hapat e nevojshme, autoritetet
kompetente té shtetit anétar prités marrin masat e pérshtatshme pér t'i garantuar shogérisé sé
investimit dhénien fund té situatés sé crregullt. Natyra e kétyre masave i komunikohet
autoriteteve kompetente té shtetit anétar prités té shogérisé administruese.

Nése, pavarésisht masave té marra nga autoriteti kompetent i shtetit anétar prités,
shogéria e investimit vazhdon shkeljen e dispozitave ligjore ose rregullatore t€ pérmendura né
nénparagrafin e parg, té cilat hyjné né fugi né shtetin anétar prités, autoriteti kompetent i shteti
anétar prités, pasi informon autoritetin kompetent té shtetit anétar té origjinés, merr masat e
pérshtatshme dhe té nevojshme pér mbrojtjen e investitoréve dhe pér funksionimin e duhur té
tregjeve. Komisioni dhe ESMA informohen né lidhje me kéto masa, pa vonesa té paarsyeshme.

Gjithashtu, autoriteti kompetent i shteti anétar prités mund t'i referojé ¢éshtjen ESMA-s, e
cila mund té veprojé né pérputhje me kompetencat, gé i akordohen sipas nenit 19 t& Rregullores
(BE) nr. 1095/2010.

3. Nése autoriteti kompetent ose shteti anétar prités i tregut té rregulluar, MTF-sé, ose
platformés sé pérbashkét té tregtimit ka arsye té garta dhe t& vértetueshme pér té besuar se ky
treg i rregulluar, MTF, ose platformé e pérbashkét e tregtimit shkel detyrimet gé rrjedhin nga
dispozitat e miratuara sipas késaj direktive, ai i referon kéto gjetje te autoriteti kompetent i shtetit
anétar té origjinés té tregut té rregulluar ose MTF-s&, ose platformés sé pérbashkét té tregtimit.

Nése, pavarésisht masave té marra nga autoriteti kompetent i shtetit anétar té origjinés,
ose pér shkak té masave, gé rezultojné té papérshtatshme, tregu i rregulluar ose MTF-ja, ose
platforma e pérbashkét e tregtimit, vazhdon té veprojé né njé ményré gé cenon dukshém interesat
e investitoréve té shteti anétar prités ose funksionimin e rregullt té tregjeve, autoriteti kompetent
i shtetit anétar prités, pasi informon autoritetin kompetent té shtetit anétar té origjinés, merr
masat e pérshtatshme dhe t& nevojshme pér mbrojtjen e investitoréve dhe pér funksionimin e
duhur té tregjeve, té cilat pérfshijné mundésiné e parandalimit t& marréveshjeve té zhvilluara nga
tregu i rregulluar ose MTF-ja, ose platforma e pérbashkét e tregtimit, gé vihen né dispozicion té
anétaréve ose pjesémarrésve me vendndodhje né shtetin anétar prités. Komisioni dhe ESMA
informohen né lidhje me kéto masa, pa vonesa té paarsyeshme.

Gjithashtu, autoriteti kompetent i shteti anétar prités mund t'i referojé ¢éshtjen ESMA-s, e
cila mund té veprojé né pérputhje me kompetencat, gé i akordohen sipas nenit 19 té Rregullores
(BE) nr. 1095/2010.

4. Cdo masé e miratuar sipas paragraféve 1, 2 ose 3 gé pérfshin sanksione ose kufizime
mbi aktivitetet e shogérisé sé investimit ose té tregut té rregulluar, justifikohet si¢ duhet dhe i
komunikohet shogérisé sé investimit ose tregut té rregulluar pérkatés.

Neni 87

Bashképunimi dhe shkémbimi i informacionit me ESMA-n



1. Pér géllime té késaj direktive, autoritetet kompetente bashképunojné me ESMA-n né
pérputhje me Rregulloren (BE) nr. 1095/2010.

2. Autoritetet kompetente, pa vonesa té paarsyeshme, i sigurojné ESMA-s té gjithé
informacionin e nevojshém pér kryerjen e detyrave té saj, sipas késaj direktive dhe sipas
Rregullores (BE) nr. 600/2014 dhe né pérputhje me nenet 35 dhe 36 té Rregullores (E) nr.
1095/2010.

KAPITULLI 11
BASHKEPUNIMI ME VENDET E TRETA
Neni 88
Shkémbimi i informacionit me vendet e treta

1. Shtetet anétare dhe, né pérputhje me nenin 33 té Rregullores (BE) nr. 1095/2010,
ESMA, mund té lidhin marréveshje bashképunimi gé parashikojné shkémbimin e informacionit
me autoritetet kompetente té vendeve té treta, vetém nése informacioni i dhéné u nénshtrohet
garancive té sekretit profesional, té paktén té barasvlershme me ato té kérkuara sipas nenit 76.
Shkémbimi i K&tij informacioni kryhet me géllim té& performancés sé detyrés sé kétyre
autoriteteve kompetente.

Transferimi i té dhénave né vendet e treta pérmes njé shteti anétar, zhvillohet né
pérputhje me kapitullin IV té Direktivés 95/46/KE.

Transferimi i t€ dhénave né vendet e treta pérmes ESMA-s, zhvillohet né pérputhje me
nenin 9 té Rregullores (BE) nr. 45/2001.

Shtetet anétare dhe ESMA mund té lidhin marréveshje té bashképunimit pér sigurimin e
shkémbimit té informacionit me autoritetet kompetente té vendeve té treta, me organet dhe
personat fizik ose juridik pérgjegjés pér njé ose disa t& méposhtmet:

a) mbikéqyrjen e institucioneve kredituese, institucioneve té tjera financiare,
sipérmarrjeve té sigurimit, dhe mbikéqyrjen e tregjeve financiare;

b) likuidimin dhe falimentimin e shogérive té investimit dhe procedura té tjera té
ngjashme;

c) zhvillimin e auditimeve statusore té llogarive té shogérive té investimit dhe té
institucioneve té tjera financiare, té institucioneve kredituese dhe sipérmarrjeve té sigurimit, pér
kryerjen e funksioneve mbikéqyrése, ose té cilat administrojné skemat e kompensimit, pér
performancén e funksioneve té tyre;

d) mbikéqyrjen e organeve té pérfshira né likuidimin dhe falimentimin e shogérive té
investimit, dhe né procedura té tjera té ngjashme;



e) mbikéqyrjen e personave pérgjegjés pér kryerjen e auditimeve statusore té llogarive té
sipérmarrjeve té sigurimit, institucioneve kredituese, shogérive té investimit ose institucioneve té
tjera financiare;

f) mbikéqyrjen e personave aktiv né tregjet e kuotave té& shkarkimeve, me géllim
garantimin e pérshkrimit té konsoliduar té tregjeve financiare dhe té kursit aktual;

g) mbikéqyrjen e personave aktiv né tregjet e derivate t& mallrave me pérdorim bujgésor,
me géllim garantimin e pérshkrimit té konsoliduar té tregjeve financiare dhe té kursit aktual.

Marréveshja e bashképunimit, gé pérmendet né nénparagrafin e treté, mund té lidhet
vetém né rastin kur informacioni i nxjerré i nénshtrohet garancive té sekretit profesional, té
paktén té barasvlershme me ato té kérkuara sipas nenit 76. Shkémbimi i kétij informacioni kryhet
me géllim performancén e detyrés sé kétyre autoriteteve ose organeve, ose té personave fizik ose
juridik. Nése marréveshja e bashképunimit pérfshin transferimin e té€ dhénave personale nga njé
shtet anétar, ky i fundit pérputhet me kapitullin 1V t& Direktivés 95/46/ KE dhe me Rregulloren
(KE) nr. 45/2001, né rastin kur ESMA pérfshihet né kété transferté.

2. Kur informacioni vjen nga njé tjetér shtet anétar, ai nuk nxirret pa miratimin e shprehur
té autoriteteve kompetente dhénése dhe né rast se nxirret, kjo béhet vetém pér géllimet e
miratuara prej kétyre té fundit. E njéjta dispozité zbatohet pér informacionin e siguruar nga
autoritetet kompetente té vendeve té treta.

TITULLI VI
AKTET E DELEGUARA
Neni 89
Ushtrimi i delegimit

1. Kompetencat pér té miratuar aktet e deleguara i delegohen Komisionit sipas kushteve
té pércaktuara né kété nen.

2. Delegimi i kompetencés, i pérmendur né nenin 2, paragrafi 3, nénparagrafin e dyté té
nenit 4, paragrafi 1 dhe 2, nenin 4, paragrafi 2, nenin 13, paragrafi 1, nenin 16, paragrafi 12,
nenin 23, paragrafi 4, nenin 24, paragrafi 13, nenin 25, paragrafi 8, nenin 27, paragrafi 9, nenin
28, paragrafi 3, nenin 30, paragrafi 5, nenin 31, paragrafi 4, nenin 32, paragrafi 4, nenin 33,
paragrafi 8, nenin 52, paragrafi 4, nenin 54, paragrafi 4, nenin 58, paragrafi 6, nenin 64, paragrafi
7, nenin 65, paragrafi 7 dhe nenin 79, paragrafi 8 i akordohen Komisionit pér njé periudhé té
pacaktuar kohore, duke nisur nga 2 korriku 2014.

3. Delegimi i kompetencave, i pérmendur né nenin 2, paragrafi 3, nénparagrafi i dyté i
nenit 4, paragrafi 1 dhe 2, nenin 4, paragrafi 2, nenin 13, paragrafi 1, nenin 16, paragrafi 12,
nenin 23, paragrafi 4, nenin 24, paragrafi 13, nenin 25, paragrafi 8, nenin 27, paragrafi 9, nenin
28, paragrafi 3, nenin 30, paragrafi 5, nenin 31, paragrafi 4, nenin 32, paragrafi 4, nenin 33,
paragrafi 8, nenin 52, paragrafi 4, nenin 54, paragrafi 4, nenin 58, paragrafi 6, nenin 64, paragrafi
7, nenin 65, paragrafi 7 dhe nenin 79, paragrafi 8 mund té revokohen né ¢do kohé nga Parlamenti



Evropian ose nga Késhilli. Vendimi i revokimit i jep fund delegimit té kompetencave té
specifikuara né até vendim. Ai hyn né fugi njé dité pas botimit t& vendimit né Gazetén Zyrtare té
Bashkimit Evropian ose né njé daté t¢ mévonshme gé specifikohet né vendim. Ai nuk cenon
vlefshmériné e ndonjé akti t& deleguar té hyré tashmé né fuqi.

4. Kur miraton njé akt té deleguar, Komisioni njofton pér kété njékohésisht Parlamentin
Evropian dhe Késhillin.

5. Njé akt i deleguar, i miratuar sipas nenit 2, paragrafi 3, nenit 4, paragrafi 1 dhe 2,
nénparagrafi 2, nenit 4, paragrafi 2, nenit 13, paragrafi 1, nenit 16, paragrafi 12, nenit 23,
paragrafi 4, nenit 24, paragrafi 13, nenit 25, paragrafi 8, nenit 27, paragrafi 9, nenit 28, paragrafi
3, nenit 30, paragrafi 5, nenit 31, paragrafi 4, nenit 32, paragrafi 4, nenit 33, paragrafi 8, nenit 52,
paragrafi 4, nenit 54, paragrafi 4, nenit 58, paragrafi 6, nenit 64, paragrafi 7, nenit 65, paragrafi 7
dhe nenit 79, paragrafi 8, hyn né fugi vetém nése nuk éshté shprehur asnjé kundérshtim as nga
Parlamenti Evropian as nga Késhilli, brenda njé periudhe tremujore pasi Parlamenti Evropian ose
Késhilli éshté njoftuar pér kété akt, ose nése, pérpara pérfundimit té késaj periudhe, Parlamenti
Evropian dhe Késhilli kané informuar Komisionin se nuk do té kundérshtojné. Kjo periudhé
shtyhet me dy muaj me nismén e Parlamentit Evropian ose t& Késhillit.

DISPOZITA PERFUNDIMTARE
Neni 90
Raportimi dhe rishikimi

1. Komisioni i paraget Parlamentit Evropian dhe Késhillit, para datés 3 mars 2019, njé
raport pér:

a) funksionimin e platformave té pérbashkéta té tregtimit, duke pérfshiré pérdorimin e
transaksioneve pérkuese pér llogari té tij, duke marré né konsideraté eksperiencén mbikéqyrése,
té fituar nga autoritetet kompetente, numrin e platformave té pérbashkéta té tregtimit, té
autorizuara né Bashkimin Evropian, dhe pjesén e tyre té tregu, dhe vecanérisht ruajtjen e
pérshtatshmérisé, né lidhje me shqyrtimin e rregullimeve té nevojshme pér pérkufizimin e
platformés sé pérbashkét té tregtimit dhe me gamén e instrumenteve financiare té mbuluara nga
kategoria e platformés sé pérbashkét e tregtimit;

b) funksionimin e regjimit té tregjeve né rritje t¢ SME-ve, duke marré né konsideraté
numrin e MTF-ve té regjistruara si tregje né rritje t&¢ SME-ve, numrin e emetuesve prezent né to,
dhe volumet tregtare pérkatése;

Né vecanti, raporti vleréson mundésiné e ruajtjes s€ minimumit té pérshtatshém, té kufirit
né nenin 33, paragrafi 3, germa "a", me géllim ndjekjen e objektivave té tregjeve né rritje té
SME-ve, té caktuara né kété direktivé;

c) ndikimin e kérkesave né lidhje me tregtimin algoritmik, duke pérfshiré tregtimin
algoritmik me frekuencé té lartg;



d) eksperiencén lidhur me mekanizmin e ndalimit té produkteve ose praktikave té
caktuara, duke marré né konsideraté numrin e mekanizmave té nxitur né kohé, dhe efektet e tyre;

e) zbatimin e sanksioneve administrative dhe legjislative, dhe né veganti nevojén pér
harmonizimin e métejshém té sanksioneve administrative, té pércaktuara né lidhje me shkeljet e
kérkesave té pércaktuara nga kjo direktivé dhe Rregullorja (BE) nr. 600/2014;

f) ndikimin e zbatimit té kufijve té pozicioneve dhe menaxhimit té pozicioneve, né lidhje
me likuiditetin, abuzimin né treg, dhe vendosjen e rregullt t¢ ¢mimit dhe kushtet té shlyerjes né
tregjeve té derivateve t& mallrave me pérdorim té gjeré;

g) zhvillimi i gmimeve té té dhénave té transparencés para dhe pas tregtimit, pér MTF-té,
platformat e pérbashkéta té tregtimit, dhe skemat e publikimit t& miratuar;

h) ndikimin e kérkesés pér shpalljen e tarifave, komisioneve dhe pérfitimeve jomonetare,
né lidhje me ofrimin e shérbimit té investimit ose shérbimit ndihmés pér klientin, né pérputhje
me nenin 24, paragrafi 9, duke pérfshiré ndikimin e tij mbi funksionimin e duhur té tregut té
brendshém, né lidhje me késhillat e investimit ndérkufitare.

2. Komisioni, pasi késhillohet me ESMA-n, prezanton raportet te Parlamenti Evropian
dhe Késhilli, né lidhje me funksionimin e QSHKE-sé, té caktuar né pérputhje me titullin V.
Raporti né lidhje me nenin 65, paragrafi 1 prezantohet jo mé voné se data 3 shtator 2018. Raporti
lidhur me nenin 65, paragrafi 2 prezantohet jo mé voné se data 3 shtator 2020.

Raportet e pérmendura né nénparagrafin e paré vlerésojné funksionimin e QSHKE ndaj
kritereve si mé poshté:

a) disponueshmériné dhe kohén e informacionit pas tregtimit, sipas formularit té
konsoliduar, duke pérfshiré té gjithé transaksionet, pavarésisht nése ato zhvillohen ose jo né
vendin e tregtimit;

b) disponueshmériné dhe kohén informacionit té ploté dhe t& pjesshém pas tregtimit, i cili
ka cilési té larté, né formate lehtésisht té€ aksesueshme dhe té pérdorshme pér pjesémarrésit né
treg, dhe té disponueshme mbi baza té arsyeshme tregtare.

Nése Komisioni del né pérfundimin se ofruesit e QSHKE-ve nuk kané siguruar
informacionin, né ményré gé té plotésojé kriteret e pércaktuara né nénparagrafin e dyté,
komisioni shogéron raportin e tij me kérkesén e ESMA-s, né lidhje me nxjerrjen e procedurés sé
negociuar, né lidhje me emérimin, pérmes procedurés sé prokurimit publik, té drejtuar nga
ESMA, t& subjektit tregtar, g& operon njg¢ QSHKE. ESMA nis procedurén, pas marrjes sé
kérkesés nga Komisioni, né lidhje me kushtet e specifikuara né kérkesén e Komisionit dhe né
pérputhje me Rregulloren (BE, Euratom) nr. 966/2012 té Parlamentit Evropian dhe té Késhillit™.

3. Né rastin e nisjes sé& procedurés sé& pérshkruar né paragrafin 2, Komisioni ka
kompetencén e miratimit té akteve té deleguara né pérputhje me nenin 89, pér ndryshimin e
neneve 59 deri né 65 dhe seksionin D té shtojcés | té késaj direktive, dhe nenin 2, paragrafi 1,
pika 19 té Rregullores (BE) nr. 600/2014, duke specifikuar masat pér:



a) sigurimin e kohézgjatjes sé kontratés sé subjektit tregtar, gé operon QSHKE-ng, dhe
procesin dhe kushtet e rishikimit t& kontratés dhe nxjerrjen e prokurimit té ri publik;

b) sigurimin e operimit t&¢ QSHKE-sé nga subjekti tregtar, né baza ekskluzive, dhe se
asnjé subjekt tjetér nuk autorizohet si ofrues i QSHKE-ve né pérputhje me nenin 59;

c) autorizimin e ESMA-s pér garantimin e pajtueshmérisé me kushtet e buta, té subjektit
tregtar qé operon QSHKE-n&, i cili emérohet pérmes prokurimit publik;

d) garantimi i informacionit pas tregtimit, té ofruar nga subjekti tregtar, gé operon
QSHKE-ng, me cilési té larté, né formate lehtésisht té aksesueshme dhe té pérdorshme nga
pjesémarrésit e tregut, dhe sipas formatit té konsoliduar, i cili pérfshin té gjithé tregun;

e) garantimi i sigurimit té informacionit pas tregtimit, t& ofruar né baza té arsyeshme
tregtare, si pér bazat e konsoliduara, ashtu dhe ato té pakonsoliduara, dhe i plotésimit té nevojave
pér kété informacion, pér pérdoruesit né té gjithé Bashkimin Evropian;

f) garantimi i dorézimit té té dhénave tregtare, nga vendet e tregtimit dhe skemat e
publikimit té miratuar, né lidhje me subjektin tregtar gé operon QSHKE-nég, i cili emérohet
pérmes procesit t& prokurimit publik, té drejtuar nga ESMA me kosto té arsyeshme;

g) specifikimi i marréveshjeve té zbatueshme, né rastin kur subjekti tregtar, qé operon
QSHKE-né, i cili emérohet pérmes procesit té prokurimit publik, nuk plotéson kushtet e buta;

h) specifikimi i marréveshjeve, sipas té cilave ofruesi i QSHKE-ve, gé autorizohet sipas
nenit 59, mund té vazhdojé operimin e QSHKE-sé né rastin e mospérdorimit t& autorizimit té
siguruar né germén "b" té kétij paragrafi, ose né rastin e emérimit té subjektit pérmes prokurimit
publik, deri né afatin e pérfundimit t& prokurimit té ri publik dhe emérimin e subjektit, né lidhje
me operimin e QSHKE-sé.

4. Komisioni pérgatit njé raport pérpara 1 janarit 2018, pasi késhillohet me ESMA-n dhe
Agjenciné e Komisionit t& Rregullatoréve t& Energjisé pér vlerésimin e ndikimit t& mundshém né
¢cmimet e energjisé dhe pér funksionimin e tregjeve té energjisé, si dhe rentabilitetin dhe
pérfitimet né lidhje me reduktimin e riskut kundra-parti dhe sistematik, dhe nénshtrimin e
kostove té drejtpérdrejta té kontratave té derivateve té produkteve energjetike C6 ndaj detyrimit
té klerimit t& pércaktuar né nenin 4 té Rregullores (BE) nr. 648/2012, teknikat e zbutjes sé riskut
té pércaktuara né nenin 11, paragrafi 3 té saj dhe pérfshirjen e tyre né llogaritjen e kufirit té
kliringut sipas nenit 10 té saj.

Nése Komisioni konsideron si té parealizueshme dhe té padobishme pérfshirjen e kétyre
kontratave, kur éshté e pérshtatshme, ai i dorézon propozimin ligjor Parlamentit Evropian dhe
Késhillit. Komisioni ka kompetencén té miratojé aktet e deleguara né pérputhje me nenin 89 té
késaj direktive pér zgjatjen e periudhés 42-mujore té€ pérmendur né nenin 95, paragrafi 1 té késaj
direktive, njé heré né dy vjet dhe njé periudhé té zgjatur me njé vit.

Neni 91

Ndryshimet e Direktivés 2002/92/KE



Direktiva 2002/92/KE ndryshohet si mé poshté:

1. Neni 2 ndryshohet si mé poshté:

a) né paragrafin 3 fjalia e dyté zévendésohet me sa mé poshté:

"Me pérjashtim té kapitullit 111 A té késaj direktive, aktivitetet, té cilat ndérmerren nga
sipérmarrja e sigurimit ose nga punonjési i sipérmarrjes sé sigurimit, i cili vepron nén
pérgjegjésiné e sipérmarrjes sé sigurimit, nuk konsiderohen aktivitete ndérmjetése té sigurimit
ose shpérndarje té sigurimeve";

b) shtohet pika si mé poshté:

"13 Pér qgéllimet e kapitullit 111A, "produkti i lidhur me skemén e investimeve" éshté
produkti i skemés sé sigurimeve, i cili ofron maturimin ose vlerén e dorézimit, dhe né té cilin,
maturimi ose ¢mimi i dorézimit ekspozohet plotésisht ose pjesérisht, né ményré té drejtpérdrejté
ose té térthorté, ndaj luhatjeve né treg, pa pérfshiré:

a) produktet e sigurimit jojeté, si¢ renditen né shtojcén | té Direktivés 2009/138/KE
(klasat e sigurimit jojeté);

b) kontratat e sigurimit té jetés, pér té cilat pérfitimet sipas kontratés paguhen vetém né
rast vdekjeje ose né lidhje me paaftésiné pér shkak té démtimeve, sémundjeve ose paaftésive
fizike apo mendore;

c) produktet e pensionit, t& cilat njihen sipas t& drejtés sé brendshme se kané géllim
parésor sigurimin e té& ardhurave pér investitorin e dalé né pension, dhe té cilat i japin investitorit
té drejta mbi pérfitime té caktuara,;

d) skemat e pensioneve profesionale, té njohura zyrtarisht, qé pérfshihen né géllimin e
Direktivés 2003/41/KE ose Direktivén 2009/138/KE;

e) produktet e pensioneve individuale, té cilat sipas té drejtés sé brendshme, i kérkojné
punédhénésit kontributin financiar, dhe pér té cilat punédhénési ose punémarrési nuk kané té
drejté zgjedhjeje né lidhje me produktin e pensionit ose ofruesin®.

2. shtohet kapitulli i méposhtém:

"KAPITULLI 1A

KERKESA SHTESE TE MBROJTJES KONSUMATORE NE LIDHJE ME PRODUKTET E
LIDHURA ME SKEMEN E SIGURIMEVE

Neni 13/a
Fusha e zbatimit

Duke iu nénshtruar pérjashtimit té nénparagrafit t€ dyté té nenit 2, paragrafi 3, ky krye
pércakton kérkesat shtesé pér aktivitetet ndérmjetése té sigurimit dhe pér shitjet e drejtpérdrejta



té zhvilluara nga sipérmarrjet e sigurimeve, kur ato zhvillohen né lidhje me shitjen e produkteve
té lidhura me skemén e sigurimeve. Kéto aktivitete pérkufizohen si aktivitete té shpérndarjes sé
sigurimeve.

Neni 13/b
Parandalimi i konflikteve té interesit

Ndérmijetési i sigurimeve ose shogéria e sigurimeve mirémban dhe zbaton marréveshjet
organizative dhe administruese, né lidhje me marrjen e masave té arsyeshme, té projektuara pér
parandalimin e konflikteve té interesit, sipas pércaktimit né nenin 13, germa "c", té cilat ndikojné
negativisht né interesin e konsumatoréve té saj.

Neni 13/c
Konfliktet e interesit

1. Shtetet anétare i kérkojné ndérmjetésve té sigurimeve dhe sipérmarrjeve té sigurimeve
marrjen e hapave té pérshtatshme pér identifikimin e konflikteve té interesit ndérmjet tyre, duke
pérfshiré menaxherét e tyre, punémarrésit dhe palét e lidhura me shogérité e sigurimeve, ose ¢do
person i lidhur me ta pérmes kontrollit té drejtpérdrejté ose té térthorté, dhe konsumatoréve e
tyre, ose ndérmjet konsumatoréve, né rastin kur zhvillohen aktivitete t& shpérndarjes sé
sigurimeve.

2. Nése marréveshjet organizative ose administrative, gé lidhen nga ndérmjetési i
sigurimeve ose sipérmarrja e sigurimit né pérputhje me nenin 13, germa "b" pér administrimin e
konflikteve té interesit, nuk mjaftojné pér garantimin, me siguri té arsyeshme, té parandalimit té
rrezigeve t€ démeve né interesat konsumatore, ndérmjetési i sigurimeve ose sipérmarrja e
sigurimeve i komunikon gartésisht klientit natyrén e pérgjithshme dhe/ose burimet e konfliktit té
interesit pérpara ndérmarrjes sé veprimtarisé né emér té saj.

3. Komisioni ka kompetencén té miratojé aktet e deleguara né pérputhje me nenin 13,

germa "e", pér:

a) pércaktimin e hapave té mundshme dhe té arsyeshme, t€ marra nga ndérmjetésit e
sigurimeve ose sipérmarrjet e sigurimeve pér identifikimin, parandalimi, menaxhimin dhe bérjen
publike té konflikteve té interesit gjaté zhvillimit té aktiviteteve té shpérndarjes sé sigurimeve;

b) caktimin e kritereve té pérshtatshme pér pércaktimin e llojeve té konfliktit té interesit,
ekzistenca e té cilave mund té démtojé interesat e konsumatoréve ose té klientéve té mundshém
té shogérisé sé investimit.

Neni 13/d

Parime té pérgjithshme dhe informacioni pér konsumatorét



1. Shtetet anétare sigurohen gé ndérmjetési i sigurimit ose shogéria e sigurimit té veprojé
me ndershméri, drejtési dhe profesionalizém né pérputhje me interesat e klientéve, gjaté
ushtrimit t& veprimtarisé sé shpérndarjes sé sigurimit.

2. | gjithé informacioni, duke pérfshiré komunikimet e drejta, t& garta dhe jogorientuese,
té marketimit té adresuar nga ndérmjetési i sigurimeve ose sipérmarrja e sigurimeve pér
konsumatorét ose konsumatorét e mundshém. Té identifikohen qartésisht komunikimet e
marketimit si té tilla.

3. Shtetet anétare ndalojné pranimin ose marrjen e tarifave, t& komisioneve, ose té ¢do
pérfitimi monetar té paguar ose té siguruar pér ndérmjetésit e sigurimeve ose pér sipérmarrésit e
sigurimeve, nga palé té treta ose personat, té cilét veprojné né emér té palés sé treté, né lidhje me
shpérndarjen e produkteve té lidhura me skemén e sigurimeve té konsumatoréve.

Neni 13/e
Ushtrimi i delegimit

1. Kompetencat pér té miratuar aktet e deleguara i delegohen Komisionit sipas kushteve
té pércaktuara né kété nen.

2. Kompetenca pér t& miratuar aktet e deleguara gé pérmendet né nenin 13, germa "c" i
jepen Komisionit pér njé periudhé kohore té papércaktuar, duke nisur nga data 2 korrik 2014.

3. Delegimi i kompetencave gé p&rmendet né nenin 13/c mund té revokohet né ¢do kohé
nga Parlamenti Evropian ose nga Kaéshilli. Vendimi i revokimit i jep fund delegimit té
kompetencave té specifikuar né até vendim. Ai hyn né fugi njé dité pas botimit t€ vendimit né
Gazetén Zyrtare t& Bashkimit Evropian ose né njé daté t& mévonshme qé specifikohet né vendim.
Ai nuk cenon vilefshmériné e ndonjé akti té deleguar té hyré tashmé né fuqi.

4. Kur miraton njé akt té deleguar, Komisioni njofton pér kété njékohésisht Parlamentin
Evropian dhe Késhillin.

5. Njé akt i deleguar i miratuar sipas nenit 13/c hyn né fugi vetém nése nuk éshté
shprehur asnjé kundérshtim as nga Parlamenti Evropian, as nga Késhilli, brenda njé periudhe
dymujore pasi Parlamenti Evropian ose Késhilli éshté njoftuar pér kété akt, ose nése, pérpara
pérfundimit té késaj periudhe, Parlamenti Evropian dhe Késhilli kané informuar Komisionin se
nuk do té kundérshtojné. Kjo periudhé shtyhet me dy muaj me nismén e Parlamentit Evropian
ose té Késhillit.".

Neni 92
Ndryshimet e Direktivés 2011/61/KE
Vendimi 2011/61/KE ndryshohet si mé poshté:

1. né nenin 4, paragrafi 1, germa "r", shtohet nénparagrafi si mé poshté:



"VII. shteti anétar i ndryshém nga shteti anétar i origjinés, né té cilin AIFM-té e BE-sé
ofrojné shérbimet e pérmendura né nenin 6, paragrafi 4";

2. Neni 33 ndryshohet si mé poshté:
a) titulli zévendésohet me tekstin e méposhtém:

"Kushtet pér administrimin e AlF-ve té BE-sé, té caktuara né shtete té tjera anétare dhe
pér administrimin e shérbimeve té shteteve té tjera anétare™;

b) paragrafét 1 dhe 2 zévendésohen me tekstin e méposhtém:

"1. Pér AIFM-té e BE-sg, shtetet anétare garantojné drejtpérdrejté ose pérmes themelimit
té degés:

a) administrimin e AlF-ve té BE-sé, té caktuara né njé shtet tjetér anétar, me kusht gé
AIFM-té té autorizohen pér administrimin e kétij lloji té fondit alternativ té investimit;

b) ofrimin, né njé shtet tjetér anétar, té shérbimeve té pérmendura né nenin 6, paragrafi 4,
pér té cilat ajo autorizohet.

2. AIFM-té gé synojné ofrimin e aktiviteteve dhe té shérbimeve té pérmendura né
paragrafin 1, i komunikon pér heré té paré shtetit anétar té origjinés sé tij informacionin si mé
poshté:

a) shteti anétar gé synon administrimin e drejtpérdrejté t& AlF-ve ose themelimin e njé
dege, dhe/ose ofrimin e shérbimeve té pérmendura né nenin 6, paragrafi 4;

b) programin operativ, vecanérisht duke pérmendur shérbimet e kryera pre tij dhe/ose
identifikimin e AlF-ve té administruara prej tij".

Neni 93
Transpozimi

1. Shtetet anétare miratojné dhe botojné deri mé 3 korrik 2016, ligjet, rregulloret dhe
dispozitat administrative té nevojshme pér té siguruar pérputhshmériné me kété direktivé. Ato i
komunikojné menjéheré Komisionit tekstin e kétyre masave.

Shtetet anétare zbatojné kéto masa duke nisur nga data 3 janar 2017, pérve¢ dispozitave,
gé transpozojné nenin 65, paragrafi 2, té cilat zbatohen duke nisur nga data 3 shator 2018.

Shtetet anétare, né miratimin e kétyre masave, i referohen direktivés ose i shogérojné ato
me njé referencé né rastin e botimit zyrtar t& tyre. Ményra sesi do té béhet kjo referencé
pércaktohet nga shtetet anétare. Gjithashtu, ato pérfshijné njé deklaraté se referencat né ligjet,
rregulloret dhe aktet administrative ekzistuese ndaj direktivés sé shfugizuar nga kjo direktivé, do
té interpretohen si referencé pér kété direktivé. Ményra sesi do té béhet kjo referencé dhe
formulimi i deklaratés pércaktohet nga veté shtetet anétare.



2. Shtetet anétare zbatojné masat e pérmendura né nenin 92, duke nisur nga 3 korriku
2015.

3. Shtetet anétare i komunikojné Komisionit tekstin e dispozitave kryesore té
legjislacionit té brendshém qgé ato miratojné né fushén gé mbulohet nga kjo direktivé.

Neni 94
Shfugizimi

Direktiva 2004/39/KEE e ndryshuar nga direktivat e renditura né shtojcén Ill, pjesa A té
késaj direktive, shfugizohet duke filluar nga data 3 janar 2017, pa cenuar detyrimet e shteteve
anétare né lidhje me afatet kohore pér transpozimin né legjislacionin e brendshém té direktivave,
té pércaktuara né shtojcén I11, pjesa B té késaj direktive.

Referimet né Rregulloren 2004/39/KE ose né Direktivén 93/22/KEE interpretohen si
referime né kété direktivé ose né Rregulloren (BE) nr. 600/2014 dhe lexohen né pérputhje me
tabelén e pérputhshmérisé té pércaktuar né shtojcén IV té késaj direktive.

Referimet né termat e pérkufizuar, ose né nenet e Direktivés 2004/39/KE ose Direktivés
93/22/KEE interpretohen si referime né terma té barasvlershme té pérkufizuar né, ose nene té
késaj direktive.

Neni 95
Dispozita kalimtare
1. Deri mé 3 korrik 2020:

a) detyrimi i klerimit, i pércaktuara né nenin 4 té Rregullores (BE) nr. 648/2012 dhe
teknikat e zbutjes sé rrezikut, t& pércaktuara né nenin 11, paragrafi 3 té saj, nuk zbatohen pér
kontratat e derivateve té produkteve energjetike C6 té lidhura nga kundérpalé jofinanciare, té
cilat pérmbushin kushtet e nenit 10, paragrafi 1 té Rregullores (BE) nr. 648/2012 ose nga
kundérpalé jofinanciare, té cilat autorizohen pér heré té paré si shogéri té investimit, duke filluar
nga data 3 janar 2017; dhe

b) kéto kontrata té derivateve té produkteve energjetike C6 nuk konsiderohen si kontrata
té derivativéve mbi banak (OTC) pér géllime té kufirit té klerimit té pércaktuar né nenin 10 té
Rregullores (BE) nr. 648/2012.

Kontratat e derivateve té produkteve energjetike C6 qé pércaktohet né nénparagrafin e
paré u nénshtrohen té gjitha kérkesave té tjera té pércaktuara né Rregulloren (BE) nr. 648/2012.

2. Vendimi i pérmendur né paragrafin 1 jepet nga autoriteti kompetent pérkatés.
Autoriteti kompetent njofton ESMA-n mbi kontratat e derivateve té produkteve energjetike C6,
pér té cilat lejohet pérjashtimi sipas paragrafin 1, dhe ESMA nxjerr né fagen e saj té internetit
listén e kontratave té derivateve té produkteve energjetike C6.



Neni 96
Hyrja né fuqi

Kjo rregullore hyn né fugi njézet dité pas botimit té saj né Gazetén Zyrtare té Bashkimit
Evropian.

Neni 97
Marrésit
Kjo direktivé u drejtohet shteteve anétare.
Nénshkruar né Bruksel, mé 15 maj 2014.
Pér Parlamentin Evropian

Presidenti

M. SCHULZ

Pér Késhillin

Presidenti

D. KOURKQOULAS
SHTOJCA |

LISTA E SHERBIMEVE DHE AKTIVITETEVE DHE INSTRUMENTEVE FINANCIARE
SEKSIONI A
SHERBIMET DHE AKTIVITETET E INVESTIMIT

1. Marrja dhe transmetimi i urdhrave né lidhje me njé ose mé shumé instrumente
financiare;

2. Ekzekutimi i urdhrave né emér té klientéve;
3. Tregtimi pér llogari té vet;

4. Administrimi i portofolit;

5. Késhillat e investimit;

6. Nénshkrimi i instrumenteve financiare dhe/ose caktimi i instrumenteve financiare né
bazé té angazhimit té shogérisé;

7. Vendosja e instrumenteve financiare pa baza angazhimi nga shogéria;

8. Operimi i njé MTF-je;



9. Operimi i njé Platforme té pérbashkét té tregtimit.
SEKSIONI B
SHERBIMET NDIHMESE

1. Ruajtja dhe administrimi i instrumenteve financiare pér llogari té klientéve, duke
pérfshiré kujdestariné dhe shérbime té lidhura, si administrimi i té hollave/kolateralit dhe
pérjashtimi i mbajtjes sé llogarive té titujve té niveleve té larta;

2. Dhénia e kredive ose huave pér investitorét, me géllimin lejimin e kryerjen e
transaksionit t& tij né njé ose mé shumé instrumente financiare, né rastin kur shogéria
kredidhénése ose huadhénése pérshihet né transaksion;

3. Késhillimi pér sipérmarrjet né lidhje me strukturén e kapitalit, strategjiné industriale
dhe céshtje t& lidhura, dhe késhillim dhe shérbime né lidhje me bashkimet dhe blerjet e
sipérmarrjeve;

4. Shérbimet e kémbimit valutor, né rastin kur ato lidhen me ofrimin e shérbimeve té
investimit;

5. Studim pér investimin dhe analizé financiare, ose forma té tjera t& rekomandimit té
pérgjithshém, né lidhje me transaksionet né instrumente financiare;

6. Shérbimet e lidhura me nénshkrimin.

7. Shérbimet dhe aktivitetet e investimit, si dhe aktivitetet ndihmése té llojit té pérfshiré
sipas seksionit A ose B té shtojcés 1, gé lidhen me derivate pérkatése té pérfshira sipas pikave 5,
6, 7 dhe 10 té seksionit C, né rastin e lidhjes sé tyre me dispozitén pér investimet ose shérbimet
ndihmése.

SEKSIONI C
INSTRUMENTET FINANCIARE
1. Titujt e transferueshém;
2. Instrumente té tregut monetar;

3. Njésité né sipérmarrijet e investimeve kolektive,

4. Kontratat e mundésisé (opsionet), kontratat e sé ardhmes, kontratat e shkémbimit,
kontratat Horward\ dhe ¢do kontraté e derivateve gé lidhet me letrat me vleré, valutén, normat e

[ Comment [t3]:

interesit ose yield-et, kuotat e shkarkimeve ose derivateve té instrumenteve té tjeré financiarg,
indekset financiare ose masat financiare, té cilat mund té parashikojné dorézimin fizik ose né
kesh;

5. Kontratat € mundésisé (opsionet), kontratat e sé ardhmes, kontratat e shkémbimit,
kontratat Horward\ dhe ¢do kontraté e derivateve gé lidhet me mallrat me pérdorim té gjeré, e cila

[ Comment [t4]:




duhet té zgjidhet me para ose mund té zgjidhet me para sipas zgjedhjes sé njérés prej paléve, té
ndryshme nga arsyet e déshtimit apo ngjarjet e tjera té ndérprerjes sé aktivitetit;

6. Kontratat e mundésisé (opsionet), kontratat e sé ardhmes, kontratat e shkémbimit,
kontratat forward dhe ¢do kontraté e derivateve gé lidhet me mallrat me pérdorim té gjeré, gé
parashikon dorézimin fizik, me kusht gé ato té tregtohen né tregun e rregulluar, né MTF, ose né
platformén e pérbashkét té tregtimit, pérve¢ produkteve energjetike té tregtuara me shumicé né
platformén e pérbashkét té tregtimit, té cilat duhet té parashikojné dorézimin fizik;

7. Kontratat e mundésisé (opsionet), kontratat e sé ardhmes, kontratat e shkémbimit,
kontratat forward dhe ¢do kontraté e derivateve gé lidhet me mallrat me pérdorim té gjeré, gé
parashikon dorézimin fizik, pérvec rasteve té pérmendura né pikén 6 t& kétij seksioni, pa pasur
géllime jotregtare, té cilat kané karakteristikat e derivateve té tjera té instrumenteve financiare;

8. Instrumente derivative pér transferimin e rrezikut té kredisé;

9. Kontratat financiare pér diferencat;

10. Kontratat e mundésisé (opsionet), kontratat e sé ardhmes, kontratat e shkémbimit,
kontratat forward dhe ¢do kontraté e derivateve gé lidhet me variablat klimatike, tarifat e
transportit ose normat e inflacionit ose statistikat e tjera zyrtare ekonomike, té cilat zgjidhen né
para ose mund té zgjidhen né para sipas zgjedhjes sé njérés prej paléve, t& ndryshme nga arsyet e
déshtimit apo ngjarjet e tjera té ndérprerjes sé aktivitetit, si dhe ¢cdo kontraté tjetér e derivateve,
gé lidhet me aktivet, té drejtat, detyrimet, indekset dhe masat e tjera té papérmendura né kété
seksion, té cilat kané karakteristikat e derivateve té tjera té instrumenteve financiare, duke
konsideruar, ndér té tjera, faktin né lidhje me tregtimin e mundshém né tregun e rregulluar, né
platformat e pérbashkéta té tregtimit, ose né MTF-té;

11. Kuotat e shkarkimeve qé pérfshijné ¢do kuoté té njohur né pérputhje me kérkesat e
Direktivés 2003/87/KE (Skema e Kuotave té Shkarkimeve).

SEKSIONI D
SHERBIMET E RAPORTIMIT TE TE DHENAVE
1. Q& operojné skemén e publikimit té miratuar;
2. Q& operojné QSHKE-ng;

3. Q& operojné MRP-né.

SHTOJCA I

KLIENTET PROFESIONISTE PER QELLIME TE KESAJ DIREKTIVE



Klient profesionist éshté klienti gé zotéron eksperiencén, njohurité dhe ekspertizén, né
lidhje me marrjen e vendimeve té investimit dhe vlerésimin si¢ duhet té rrezigeve té hasura. Pér
tu konsideruar klient profesionist, klienti duhet t& pérmbushé kushtet si mé poshté:

I. KATEGORITE E KLIENTEVE QE KONSIDEROHEN PROFESIONISTE

Sa mé poshté konsiderohen si profesionisté, pér té gjitha shérbimet dhe aktivitetet e
investimit, dhe instrumentet financiare, pér géllime té késaj direktive.

1. Subjektet, t& cilave u kérkohet autorizimi ose rregullimi pér operimin né tregjet
financiare. Lista e méposhtme kuptohet sipas pérfshirjes sé té gjitha subjekteve té autorizuara pér
ushtrimin e veprimtarive karakteristike pér subjektet e pérmendura: subjektet e autorizuara nga
shteti anétar sipas késaj direktive, subjektet e autorizuara ose té rregulluara nga shteti anétar, pa
referencé né ndonjé direktivé, dhe subjektet e autorizuara ose té rregulluara nga vendi i shtetit té
treté:

a) Institucionet kredituese;

b) Shoqgérité e investimit;

c) Institucionet e tjera financiare t& autorizuara ose té rregulluara;

d) Sipérmarrjet e sigurimit;

e) Skemat e investimeve kolektive dhe shogérité e administrimit té kétyre skemave;

f) Fondet e pensioneve dhe shogérité e administrimit té kétyre fondeve;

g) Tregtarét e mallrave dhe derivateve té mallrave me pérdorim té gjeré;

h) Sipérmarrjet rajonale;

i) Investitoré té tjeré institucional;

2. Sipérmarrjet e médha, té cilat pérmbushin dy prej kérkesave té madhésisé né bazé
shoqgérie, si mé poshté:

— totali i bilancit: 20 000 000 euro;

— xhiroja neto: 40 000 000 euro;

— fondet vetjake: 2 000 000 euro;

3. Qeverité kombétare dhe rajonale, duke pérfshiré organet publike gqé administrojné
borxhin publik né nivel kombétar ose rajonal, bankat gendrore, institucionet ndérkombétare dhe

multinacionale, si Banka Botérore, FMN-ja, BQE-ja, EIB-ja dhe té tjera organizata té ngjashme
ndérkombétare.



4. Investitoré té tjeré institucional, té cilét kané aktivitet kryesor investimin né
instrumente financiare, duke pérfshiré subjektet e dedikuara pér titullzimin e aktiveve ose té
transaksioneve té tjera financuese.

Subjektet e lartpérmendura konsiderohen si profesionisté. Ato gjithsesi duhet té lejohen té
kérkojné trajtim si joprofesionist dhe shoqérité e investimit mund té bien dakord té ofrojné njé
nivel mé té larté mbrojtjeje. Nése klienti i shogérisé sé investimit éshté sipérmarrje e
lartpérmendur, shogéria e investimit duhet ta informojé paraprakisht, né lidhje me ¢do dispozité
té shérbimeve, gé né bazé té informacionit té véné né dispozicion té shogérisé sé investimit, e
konsideron si klient profesionist dhe e trajton si t& tillé, pérvecse kur shogéria e investimit dhe
klienti bien dakord ndryshe. Shogéria e investimit gjithashtu informon konsumatorin mbi
kérkesén e mundshme pér té ndryshuar kushtet e marréveshjes sé tij, me géllim sigurimin e njé
niveli mé té larté mbrojtjeje.

Klienti gé konsiderohet si klient profesionist é&shté pérgjegjés pér té kérkuar njé nivel mé
té larté mbrojtjeje kur ai gjykon se nuk éshté né gjendje té vlerésojé dhe administrojé si¢ duhet
rrezikun e pérfshiré.

Ky nivel mé i larté mbrojtjeje ofrohet né rastin kur klienti gé konsiderohet profesionist,
lidh marréveshje me shkrim me shogériné e investimit, me géllim g& mos té trajtohet si
profesionist pér géllimet e regjimit té zbatueshém té ushtrimit té veprimtarisé. Kjo marréveshje
specifikon né lidhje me mundésiné e zbatimit té saj pér njé ose mé shumé shérbime ose
transaksione té caktuara, ose pér njé ose mé shumé lloje té produkteve ose té transaksioneve.

1. KLIENTET QE MUND TE TRAJTOHEN SI PROFESIONISTE SIPAS KERKESES
1.1 Kriteret e identifikimit

Klientéve té ndryshém nga ata té pérmendur né seksionin I, duke pérfshiré organet e
sektorit publik, autoritetet rajonale publike, bashkité dhe investitorét individualé, gjithashtu
duhet t'i lejohet doréhegja nga njé pjesé e mbrojtjeve té mbuluara nga rregullat e ushtrimit té
veprimtarisé.

Késhtu, shogérive té investimit duhet t'i lejohet trajtimi i kétyre klientéve si profesionisté,
me kusht qé té pérmbushen kriteret dhe procedurat pérkatése, té pérmendura mé poshté.
Megjithaté, nuk supozohet se kéta klienté zotérojné njohuri dhe eksperiencé né treg, né raport me
até té kategorive té renditura né seksionin I.

Cdo doréhegje nga mbrojtja e mbéshtetur nga standardi i regjimit t€ ushtrimit té
veprimtarisé konsiderohet i vlefshém vetém né rastin e vlerésimit té pérshtatshém té ekspertizés,
eksperiencés dhe njohurive té klientéve, gé& ndérmerret nga shogéria e investimit, ofron siguri té
arsyeshme né kontekstin e natyrés sé transaksioneve dhe té shérbimeve té parashikuara, né lidhje
me aftésiné e klientit pér marrjen e vendimeve dhe kuptimin e rrezigeve té hasura.

Testi profesional i zbatuar pér menaxherét dhe drejtuesit e subjekteve, té licencuara sipas
direktivave té fushés financiare, mund té konsiderohet si shembulli vlerésimit té ekspertizés dhe
njohurive. Né rastin e subjekteve té vogla, personi gé i nénshtrohet vlerésimit éshté ai i
autorizuar pér kryerjen e transaksioneve né emér té subjektit.



Gjaté zhvillimit té kétij vlerésimi, duhet minimalisht té plotésohen dy prej kushteve té
méposhtme:

— Kklienti ka kryer transaksione té njé madhésie té réndésishme né tregjet pérkatése,
mesatarisht 10 transaksione né tre muaj, gjaté katér tremujoréve paraardhés,

— madhésia e portofolit té instrumenteve financiare té klientit, té pércaktuar né lidhje me
pérfshirjen e depozitave né para dhe té instrumenteve financiare, tejkalon 500 000 euro,

— klienti punon ose ka punuar né sektorin financiar pér té paktén njé vit, né njé pozicion
si profesionist, i cili kérkon njohje té transaksioneve ose shérbimeve té parashikuara.

Shtetet anétare mund té miratojné kritere specifike pér vlerésimin e ekspertizés dhe
njohurive té bashkive dhe té autoriteteve publike vendore, duke kérkuar trajtimin e tyre si klient
profesionist. Kéto kritere mund té alternohen ose t'i shtohen atyre té renditura né paragrafin e
pesté.

11.2 Procedurat

Kéta klienté mund té heqin doré nga pérfitimi i rregullave té hollésishme té sjelljes,
vetém né rastin kur ndiget procedura si mé poshté:

— ata duhet t'i deklarojné me shkrim shogérisé sé investimit, se ata déshirojné té
trajtohen si klienté profesionisté, qofté né pérgjithési ose né lidhje me shérbimin ose
transaksionin e caktuar té investimit, ose me llojin e transaksionit ose té produktit,

— shogéria e investimit duhet t'i japé atyre paralajmérimin e garté me shkrim, né lidhje
me té drejtat e mbrojtjes dhe t& kompensimit té investitorit, gé ato mund t& humbasin,

— ata duhet té deklarojné me shkrim, né dokument t& vecanté nga kontrata, né lidhje me
ndérgjegjésimin e tyre mbi pasojat e humbjes sé kétyre mbrojtjeve.

Pérpara se té vendosin té pranojné ¢cdo kérkesé doréhegjeje, shogérité e investimit duhet
té ndérmarrin té gjithé hapat e arsyeshém pér t'u siguruar gé klienti qé kérkon té trajtohet si klient
profesionist plotéson té gjitha kérkesat pérkatése té pércaktuara né seksionin I1.1.

Megjithaté, nése klientét jané té kategorizuar si profesionisté sipas parametrave dhe
procedurave té ngjashme me ato té lartpérmendura, rregullat e reja t€ miratuara sipas késaj
shtojce nuk synojné ndikimin e marrédhénieve me shogérité e investimit.

Shoqérité duhet té zbatojné me shkrim politikat e brendshme dhe procedurat e
pérshtatshme pér klasifikimin e klientéve. Klientét profesionisté jané pérgjegjés pér mbajtjen e
shogérisé sé investimit té informuar, né lidhje me ¢do ndryshim, i cili mund té ndikojé né
kategorizimin aktual té tyre. Megjithaté, nése shogéria e investimit merr dijeni se klienti nuk i
plotéson mé kushtet fillestare, té cilat e kané kualifikuar até pér trajtim profesional, shogéria e
investimit ndérmerr veprimin pérkatés.



SHTOJCA Il
PJESA A
DIREKTIVA E SHFUQIZUAR ME LISTEN E NDRYSHIMEVE VIJUESE
(pérmendur né nenin 94)

Direktiva 2004/39/KE e Parlamentit Evropian dhe e Késhillit (Gazeta Zyrtare L 145,
30.4.2004, . 1).

Direktiva 2006/31/KE e Parlamentit Evropian dhe e Késhillit (Gazeta Zyrtare L 114,
27.4.2006, f. 60).

Direktiva 2007/44/KE e Parlamentit Evropian dhe e Késhillit (Gazeta Zyrtare L 247,
21.9.2007, f. 1).

Direktiva 2008/10/KE e Parlamentit Evropian dhe e Késhillit (Gazeta Zyrtare L 76,
19.3.2008, f. 33).

Direktiva 2010/78/KE e Parlamentit Evropian dhe e Késhillit (Gazeta Zyrtare L 331,
15.12.2010, f. 120).

PJESA B

Lista e afateve kohore pér transpozim né legjislacionin e brendshém
(pérmendur né nenin 94)

Direktiva 2004/39/KE

Periudha e transpozimit 31 janar 2007
Periudha e zbatimit 1 néntor 2007
Direktiva 2006/31/KE

Periudha e transpozimit 31 janar 2007
Periudha e zbatimit 1 néntor 2007
Direktiva 2007/44/KE

Periudha e transpozimit 21 mars 2009
Direktiva 2010/78/KE

Periudha e transpozimit 31 dhjetor 2011



SHTOJCA IV

TABELA E PERPUTHSHMERISE E PERMENDUR NE NENIN 94
Direktiva 2004/39/KE Direktiva 2014/65/KE Rregullorja (BE) Nr. 600/2014
Neni 1, paragrafi 1, Neni 1, paragrafi 1
Neni 1, paragrafi 2, Neni 1, paragrafi 3
Neni 2, paragrafi 1, germa "a", Neni 2, paragrafi 1, germa "a"
Neni 2, paragrafi 1, germa "b", Neni 2, paragrafi 1, germa "a"
Neni 2, paragrafi 1, germa "c", Neni 2, paragrafi 1, germa "c"
Neni 2, paragrafi 1, germa "d", Neni 2, paragrafi 1, germa "d"
Neni 2, paragrafi 1, germa "e", Neni 2, paragrafi 1, germa "f"
Neni 2, paragrafi 1, germa "f", Neni 2, paragrafi 1, germa "g"

Neni 2, paragrafi 1, germa "g", Neni 2, paragrafi 1, germa "h"

nn
|

Neni 2, paragrafi 1, germa "h", Neni 2, paragrafi 1, germa

Neni 2, paragrafi 1, germa "i", Neni 2, paragrafi 1, germa "j

Neni 2, paragrafi 1, germa "j", Neni 2, paragrafi 1, germa "k"
Neni 2, paragrafi 1, germa "k", Neni 2, paragrafi 1, germa "i"
Neni 2, paragrafi 1, germa "I" —

Neni 2, paragrafi 1, germa "m", Neni 2, paragrafi 1, germa "I"
Neni 2, paragrafi 1, germa "n", Neni 2, paragrafi 1, germa "m"
Neni 2, paragrafi 2, Neni 2, paragrafi 2

Neni 2, paragrafi 3, Neni 2, paragrafi 4

Neni 3, paragrafi 1, Neni 3, paragrafi 1

Neni 3, paragrafi 2, Neni 3, paragrafi 3

Neni 4, paragrafi 1, pika 1 Neni 4, paragrafi 1, pika 1

Neni 4, paragrafi 1, pika 2 Neni 4, paragrafi 1, pika 2



Neni 4, paragrafi 1, pika 3, Neni 4, paragrafi 1, pika 3
Neni 4, paragrafi 1, pika 4, Neni 4, paragrafi 1, pika 4
Neni 4, paragrafi 1, pika 5, Neni 4, paragrafi 1, pika 5
Neni 4, paragrafi 1, pika 6, Neni 4, paragrafi 1, pika 6
Neni 4, paragrafi 1, pika 7, Neni 4, paragrafi 1, pika 20
Neni 4, paragrafi 1, pika 8, Neni 4, paragrafi 1, pika 7
Neni 4, paragrafi 1, pika 9, Neni 4, paragrafi 1, pika 8
Neni 4, paragrafi 1, pika 10, Neni 4, paragrafi 1, pika 9
Neni 4, paragrafi 1, pika 11, Neni 4, paragrafi 1, pika 10
Neni 4, paragrafi 1, pika 12, Neni 4, paragrafi 1, pika 11
Neni 4, paragrafi 1, pika 13, Neni 4, paragrafi 1, pika 18
Neni 4, paragrafi 1, pika 14, Neni 4, paragrafi 1, pika 21
Neni 4, paragrafi 1, pika 15, Neni 4, paragrafi 1, pika 22
Neni 4, paragrafi 1, pika 16, Neni 4, paragrafi 1, pika 14
Neni 4, paragrafi 1, pika 17, Neni 4, paragrafi 1, pika 15
Neni 4, paragrafi 1, pika 18, Neni 4, paragrafi 1, pika 44
Neni 4, paragrafi 1, pika 19, Neni 4, paragrafi 1, pika 17
Neni 4, paragrafi 1, pika 20, Neni 4, paragrafi 1, pika 55
Neni 4, paragrafi 1, pika 21, Neni 4, paragrafi 1, pika 56
Neni 4, paragrafi 1, pika 22, Neni 4, paragrafi 1, pika 26
Neni 4, paragrafi 1, pika 23, Neni 4, paragrafi 1, pika 27
Neni 4, paragrafi 1, pika 24, Neni 4, paragrafi 1, pika 28
Neni 4, paragrafi 1, pika 25, Neni 4, paragrafi 1, pika 29
Neni 4, paragrafi 1, pika 26, Neni 4, paragrafi 1, pika 30

Neni 4, paragrafi 1, pika 27, Neni 4, paragrafi 1, pika 31



Neni 4, paragrafi 1, pika 28, Neni 4, paragrafi 1, pika 32
Neni 4, paragrafi 1, pika 29, Neni 4, paragrafi 1, pika 33
Neni 4, paragrafi 1, pika 30, Neni 4, paragrafi 1, pika 35, germa "b"
Neni 4, paragrafi 1, pika 31, Neni 4, paragrafi 1, pika 35
Neni 4, paragrafi 2, Neni 4, paragrafi 2

Neni 5, paragrafi 1, Neni 5, paragrafi 1

Neni 5, paragrafi 2, Neni 5, paragrafi 2

Neni 5, paragrafi 3, Neni 5, paragrafi 3

Neni 5, paragrafi 4, Neni 5, paragrafi 4

Neni 5, paragrafi 5 —

Neni 6, paragrafi 1, Neni 6, paragrafi 1

Neni 6, paragrafi 2, Neni 6, paragrafi 2

Neni 6, paragrafi 3, Neni 6, paragrafi 3

Neni 7, paragrafi 1, Neni 7, paragrafi 1

Neni 7, paragrafi 2, Neni 7, paragrafi 2

Neni 7, paragrafi 3, Neni 7, paragrafi 3

Neni 7, paragrafi 4, Neni 7, paragrafét 4 dhe 5

Neni 8, germa "a", Neni 8, germa "a"

Neni 8, germa "b", Neni 8, germa "b"

Neni 8, germa "c", Neni 8, germa "c"

Neni 8, germa "d", Neni 8, germa "d"

Neni 8, germa "e", Neni 8, germa "e"

Neni 9, paragrafi 1, Neni 9, paragrafét 1 dhe 3

Neni 9, paragrafi 2, Neni 9, paragrafi 5

Neni 9, paragrafi 3, Neni 9, paragrafi 4



Neni 9, paragrafi 4, Neni 9, paragrafi 6
Neni 10, paragrafi 1, Neni 10, paragrafi 1
Neni 10, paragrafi 2, Neni 10, paragrafi 2
Neni 10, paragrafi 3, Neni 11, paragrafi 1
Neni 10, paragrafi 4, Neni 11, paragrafi 2
Neni 10, paragrafi 5, Neni 11, paragrafi 3
Neni 10, paragrafi 6, Neni 10, paragrafi 3, Neni 11, paragrafi 4
Neni 10/a, paragrafi 1, Neni 12, paragrafi 1
Neni 10/a, paragrafi 2, Neni 12, paragrafi 2
Neni 10/a, paragrafi 3, Neni 12, paragrafi 3
Neni 10/a, paragrafi 4, Neni 12, paragrafi 4
Neni 10/a, paragrafi 5, Neni 12, paragrafi 5
Neni 10/a, paragrafi 6, Neni 12, paragrafi 6
Neni 10/a, paragrafi 7, Neni 12, paragrafi 7
Neni 10/a, paragrafi 8, Neni 12, paragrafét 8 dhe 9
Neni 10/b, paragrafi 1, Neni 13, paragrafi 1
Neni 10/b, paragrafi 2, Neni 13, paragrafi 2
Neni 10/b, paragrafi 3, Neni 13, paragrafi 3
Neni 10/b, paragrafi 4, Neni 13, paragrafi 4
Neni 10/b, paragrafi 5, Neni 13, paragrafi 5
Neni 11, Neni 14

Neni 12, Neni 15

Neni 13, paragrafi 1, Neni 16, paragrafi 1
Neni 13, paragrafi 2, Neni 16, paragrafi 2

Neni 13, paragrafi 3, Neni 16, paragrafi 3



Neni 13, paragrafi 4, Neni 16, paragrafi 4

Neni 13, paragrafi 5, Neni 16, paragrafi 5

Neni 13, paragrafi 6, Neni 16, paragrafi 6

Neni 13, paragrafi 7, Neni 16, paragrafi 8

Neni 13, paragrafi 8, Neni 16, paragrafi 9

Neni 13, paragrafi 9 Neni 16, paragrafi 11

Neni 13, paragrafi 1,0 Neni 16, paragrafi 12

Neni 14, paragrafi 1, Neni 18, paragrafi 1, Neni 19, paragrafi 1
Neni 14, paragrafi 2, Neni 18, paragrafi 2

Neni 14, paragrafi 3, Neni 19, paragrafi 4

Neni 14, paragrafi 4, Neni 18, paragrafi 3, Neni 19, paragrafi 2
Neni 14, paragrafi 5, Neni 18, paragrafi 6, Neni 19, paragrafi 3
Neni 14, paragrafi 6, Neni 18, paragrafi 8

Neni 14, paragrafi 7, Neni 18, paragrafi 9

Neni 15 —

Neni 16, paragrafi 1, Neni 21, paragrafi 1

Neni 16, paragrafi 2, Neni 21, paragrafi 2

Neni 16, paragrafi 3 —

Neni 17, paragrafi 1, Neni 22

Neni 17, paragrafi 2 —

Neni 18, paragrafi 1, Neni 23, paragrafi 1

Neni 18, paragrafi 2, Neni 23, paragrafi 2

Neni 18, paragrafi 3, Neni 23, paragrafi 4

Neni 19, paragrafi 1, Neni 24, paragrafi 1

Neni 19, paragrafi 2, Neni 24, paragrafi 3



Neni 19, paragrafi 3, Neni 24, paragrafi 4
Neni 19, paragrafi 4, Neni 25, paragrafi 2
Neni 19, paragrafi 5, Neni 25, paragrafi 3
Neni 19, paragrafi 6, Neni 25, paragrafi 4
Neni 19, paragrafi 7, Neni 25, paragrafi 5
Neni 19, paragrafi 8, Neni 25, paragrafi 6
Neni 19, paragrafi 9, Neni 24, paragrafi 6, Neni 25, paragrafi 7
Neni 19, paragrafi 10, Neni 24, paragrafi 13, Neni 24, paragrafi 14, Neni 25, paragrafi 8
Neni 20, Neni 26

Neni 21, paragrafi 1, Neni 27, paragrafi 1
Neni 21, paragrafi 2, Neni 27, paragrafi 4
Neni 21, paragrafi 3, Neni 27, paragrafi 5
Neni 21, paragrafi 4, Neni 27, paragrafi 7
Neni 21, paragrafi 5, Neni 27, paragrafi 8
Neni 21, paragrafi 6, Neni 27, paragrafi 9
Neni 22, paragrafi 1, Neni 28, paragrafi 1
Neni 22, paragrafi 2, Neni 28, paragrafi 2
Neni 22, paragrafi 3, Neni 28, paragrafi 3
Neni 23, paragrafi 1, Neni 29, paragrafi 1
Neni 23, paragrafi 2, Neni 29, paragrafi 2
Neni 23, paragrafi 3, Neni 29, paragrafi 3
Neni 23, paragrafi 4, Neni 29, paragrafi 4
Neni 23, paragrafi 5, Neni 29, paragrafi 5
Neni 23, paragrafi 6, Neni 29, paragrafi 6

Neni 24, paragrafi 1, Neni 30, paragrafi 1



Neni 24, paragrafi 2, Neni 30, paragrafi 2

Neni 24, paragrafi 3, Neni 30, paragrafi 3

Neni 24, paragrafi 4, Neni 30, paragrafi 4

Neni 24, paragrafi 5, Neni 30, paragrafi 5

Neni 25, paragrafi 1, Neni 24

Neni 25, paragrafi 2, Neni 25, paragrafi 1

Neni 25, paragrafi 3, Neni 26, paragrafét 1 dhe 2
Neni 25, paragrafi 4, Neni 26, paragrafi 3

Neni 25, paragrafi 5, Neni 26, paragrafi 7

Neni 25, paragrafi 6, Neni 26, paragrafi 8

Neni 25, paragrafi 7, Neni 26, paragrafi 9

Neni 26, paragrafi 1, Neni 31, paragrafi 1

Neni 26, paragrafi 2, Neni 31, paragrafét 2 dhe 3
Neni 27, paragrafi 1, Neni 14, paragrafét 1 deri né 5
Neni 27, paragrafi 2, Neni 14, paragrafi 6

Neni 27, paragrafi 3, Neni 15, paragrafét 1 deri né 4
Neni 27, paragrafi 4, Neni 16

Neni 27, paragrafi 5, Neni 17, paragrafi 1

Neni 27, paragrafi 6, Neni 17, paragrafi 2

Neni 27, paragrafi 7, Neni 17, paragrafi 3

Neni 28, paragrafi 1, Neni 20, paragrafi 1

Neni 28, paragrafi 2, Neni 20, paragrafi 2

Neni 28, paragrafi 3, Neni 20, paragrafi 3

Neni 29, paragrafi 1, Neni 3, paragrafét 1, 2 dhe 3

Neni 29, paragrafi 2, Neni 4, paragrafét 1, 2 dhe 3



Neni 29, paragrafi 3, Neni 4, paragrafi 6

Neni 30, paragrafi 1, Neni 6, paragrafét 1 dhe 2
Neni 30, paragrafi 2, Neni 7, paragrafi 1

Neni 30, paragrafi 3, Neni 7, paragrafi 2

Neni 31, paragrafi 1, Neni 34, paragrafi 1

Neni 31, paragrafi 2, Neni 34, paragrafi 2

Neni 31, paragrafi 3, Neni 34, paragrafi 3

Neni 31, paragrafi 4, Neni 34, paragrafi 4

Neni 31, paragrafi 5, Neni 34, paragrafi 6

Neni 31, paragrafi 6, Neni 34, paragrafi 7

Neni 31, paragrafi 7, Neni 34, paragrafét 8 dhe 9
Neni 32, paragrafi 1, Neni 35, paragrafi 1

Neni 32, paragrafi 2, Neni 35, paragrafi 2

Neni 32, paragrafi 3, Neni 35, paragrafi 3

Neni 32, paragrafi 4, Neni 35, paragrafi 4

Neni 32, paragrafi 5, Neni 35, paragrafi 5

Neni 32, paragrafi 6, Neni 35, paragrafi 6

Neni 32, paragrafi 7, Neni 35, paragrafi 8

Neni 32, paragrafi 8, Neni 35, paragrafi 9

Neni 32, paragrafi 9, Neni 35, paragrafi 10
Neni 32, paragrafi 10, Neni 35, paragrafét 11 dhe 12
Neni 33, paragrafi 1, Neni 36, paragrafi 1

Neni 33, paragrafi 2, Neni 36, paragrafi 2

Neni 34, paragrafi 1, Neni 37, paragrafi 1

Neni 34, paragrafi 2, Neni 37, paragrafi 2



Neni 34, paragrafi 3 —

Neni 35, paragrafi 1, Neni 38, paragrafi 1
Neni 35, paragrafi 2, Neni 38, paragrafi 2
Neni 36, paragrafi 1, Neni 44, paragrafi 1
Neni 36, paragrafi 2, Neni 44, paragrafi 2
Neni 36, paragrafi 3, Neni 44, paragrafi 3
Neni 36, paragrafi 4, Neni 44, paragrafi 4
Neni 36, paragrafi 5, Neni 44, paragrafi 5
Neni 36, paragrafi 6, Neni 44, paragrafi 6
Neni 37, paragrafi 1, Neni 45, paragrafét 1 dhe 8
Neni 37, paragrafi 2 Neni 45. paragrafi 7, nénparagrafi i dyté
Neni 38, paragrafi 1, Neni 46, paragrafi 1
Neni 38, paragrafi 2, Neni 46, paragrafi 2
Neni 38, paragrafi 3, Neni 46, paragrafi 3
Neni 39 Neni 47, paragrafi 1

Neni 40, paragrafi 1, Neni 51, paragrafi 1
Neni 40, paragrafi 2, Neni 51, paragrafi 2
Neni 40, paragrafi 3, Neni 51, paragrafi 3
Neni 40, paragrafi 4, Neni 51, paragrafi 4
Neni 40, paragrafi 5, Neni 51, paragrafi 5
Neni 40, paragrafi 6, Neni 51, paragrafi 6
Neni 41, paragrafi 1, Neni 52, paragrafi 1
Neni 41, paragrafi 2, Neni 52, paragrafi 2
Neni 42, paragrafi 1, Neni 53, paragrafi 1

Neni 42, paragrafi 2, Neni 53, paragrafi 2



Neni 42, paragrafi 3, Neni 53, paragrafi 3

Neni 42, paragrafi 4, Neni 53, paragrafi 4

Neni 42, paragrafi 5, Neni 53, paragrafi 5

Neni 42, paragrafi 6, Neni 53, paragrafi 6

Neni 42, paragrafi 7, Neni 53, paragrafi 7

Neni 43, paragrafi 1, Neni 54, paragrafi 1

Neni 43, paragrafi 2, Neni 54, paragrafét 2 dhe 3
Neni 44, paragrafi 1, Neni 3, paragrafét 1, 2 dhe 3
Neni 44, paragrafi 2, Neni 4, paragrafét 1, 2 dhe 3
Neni 44, paragrafi 3, Neni 4, paragrafi 6

Neni 45, paragrafi 1, Neni 6, paragrafét 1 dhe 2
Neni 45, paragrafi 2, Neni 7, paragrafi 1

Neni 45, paragrafi 3, Neni 7, paragrafi 2

Neni 46, paragrafi 1, Neni 55, paragrafi 1

Neni 46, paragrafi 2, Neni 55, paragrafi 2

Neni 47 Neni 56

Neni 48, paragrafi 1, Neni 67, paragrafi 1

Neni 48, paragrafi 2, Neni 67, paragrafi 2

Neni 48, paragrafi 3, Neni 67, paragrafi 3

Neni 49 Neni 68

Neni 50, paragrafi 1, Neni 69, paragrafi 1, Neni 72, paragrafi 1
Neni 50, paragrafi 2, Neni 69, paragrafi 2

Neni 51, paragrafi 1, Neni 70, paragrafét 1 dhe 2
Neni 51, paragrafi 2, Neni 70, paragrafi 5

Neni 51, paragrafi 3, Neni 71, paragrafi 1



Neni 51, paragrafi 4, Neni 71, paragrafi 4
Neni 51, paragrafi 5, Neni 71, paragrafi 5
Neni 51, paragrafi 6, Neni 71, paragrafi 6
Neni 52, paragrafi 1, Neni 74, paragrafi 1
Neni 52, paragrafi 2, Neni 74, paragrafi 2
Neni 53, paragrafi 1, Neni 75, paragrafi 1
Neni 53, paragrafi 2, Neni 75, paragrafi 2
Neni 53, paragrafi 3, Neni 75, paragrafi 3
Neni 54, paragrafi 1, Neni 76, paragrafi 1
Neni 54, paragrafi 2, Neni 76, paragrafi 2
Neni 54, paragrafi 3, Neni 76, paragrafi 3
Neni 54, paragrafi 4, Neni 76, paragrafi 4
Neni 54, paragrafi 5, Neni 76, paragrafi 5
Neni 55, paragrafi 1, Neni 77, paragrafi 1
Neni 55, paragrafi 2, Neni 77, paragrafi 2
Neni 56, paragrafi 1, Neni 79, paragrafi 1
Neni 56, paragrafi 2, Neni 79, paragrafi 2
Neni 56, paragrafi 3, Neni 79, paragrafi 3
Neni 56, paragrafi 4, Neni 79, paragrafi 4
Neni 56, paragrafi 5, Neni 79, paragrafi 8
Neni 56, paragrafi 6, Neni 79, paragrafi 9
Neni 57, paragrafi 1, Neni 80, paragrafi 1
Neni 57, paragrafi 2, Neni 80, paragrafi 2
Neni 57, paragrafi 3, Neni 80, paragrafét 3 dhe 4

Neni 58, paragrafi 1, Neni 81, paragrafi 1



Neni 58, paragrafi 2, Neni 81, paragrafi 2
Neni 58, paragrafi 3, Neni 81, paragrafi 3
Neni 58, paragrafi 4, Neni 81, paragrafi 4
Neni 58, paragrafi 5, Neni 81, paragrafi 5
Neni 58, germa "a", Neni 82

Neni 59 Neni 83

Neni 60, paragrafi 1, Neni 84, paragrafi 1
Neni 60, paragrafi 2, Neni 84, paragrafi 2
Neni 60, paragrafi 3, Neni 84, paragrafi 3
Neni 60, paragrafi 4, Neni 84, paragrafi 4
Neni 61, paragrafi 1, Neni 85, paragrafi 1
Neni 61, paragrafi 2, Neni 85, paragrafi 2
Neni 62, paragrafi 1, Neni 86, paragrafi 1
Neni 62, paragrafi 2, Neni 86, paragrafi 2
Neni 62, paragrafi 3, Neni 86, paragrafi 3
Neni 62, paragrafi 4, Neni 86, paragrafi 4
Neni 62a, paragrafi 1, Neni 87, paragrafi 1
Neni 62a, paragrafi 2, Neni 87, paragrafi 2
Neni 63, paragrafi 1, Neni 88, paragrafi 1
Neni 63, paragrafi 2, Neni 88, paragrafi 2
Neni 64 — —

Neni 64/a

Neni 65 — —

Neni 66 — —

Neni 67 — —



Neni 68 — —
Neni 69 — —
Neni 70 — —
Neni 71 — —
Neni 72 — —
Neni 73 — —
Shtojca I, Shtojca |

Shtojca I, Shtojca Il



